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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.

WARNUNG! Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung, bevor Sie 
das Produkt verwenden.

Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr).

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. StromschlagrisiNo).

Kontakt der Spitze der 
Führungsschiene mit jeglichen 
Objekten soll vermieden 
werden.

Nicht dem Regen aussetzen!

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrżhungsgefahr).

Schalten Sie das Produkt 
aus und entnehmen Sie 
den Akku-Pack, bevor Sie 
Wartungsarbeiten am Produkt 
vornehmen.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr).

Verwenden Sie stets beide 
Hände bei der Benutzung des 
Produkts.

Rückschlagrisiko. Hüten Sie 
sich vor dem Rückschlag der 
Kettensäge und vermeiden 
Sie den Kontakt mit der 
Schienenspitze.

Verletzungsgefahr durch 
scharfe Messer

Achten Sie auf 
weggeschleuderte Teile! Laufrichtung der Kette



8 DE/AT/BE/CH

Kettenbremse blockieren und 
lösen. Länge der Führungsschiene

97
Garantierter 
Schallleistungspegel in dB

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

20 V AKKU-KETTENSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese ANNu�KettensĈge 20 V 
(nachfolgend „Produkt“ oder 
„Elektrowerkzeug” genannt) ist zum 
Sägen von Holz und zum Entasten 
von Hölzern bis zu einem maximalen 
Durchmesser von 230 mm bestimmt.

  Das Produkt muss mit der rechten 
Hand am hinteren Handgriff und 
mit der linken Hand am vorderen 
Handgriff gehalten Zerden.

Vor Gebrauch des Produkts 
muss der Benutzer alle Hinweise 
und Anweisungen in der 
Bedienungsanleitung gelesen und 
verstanden haben. Der Benutzer 
muss angemessene persönliche 
Schutzausrüstung (PSA) tragen.

  Mit dem Produkt darf nur Holz 
gesägt werden. Die folgenden 
Materialien dürfen z. B. nicht mit 
dem Produkt bearbeitet werden: 
Kunststoff, Stein, Metall oder 
Fremdkörper (z. B. Nägel oder 
Schrauben) enthaltendes Holz.

  Verwenden und lagern Sie das 
Produkt nicht bei Regen oder Nässe.

  Verwenden Sie stets 
Einsatzwerkzeuge entsprechend dem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch! 
Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen 
die technischen Anforderungen des 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

For CB1
UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product (The 
UKCA mark logo is valid in Great 
Britain only).
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  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.

1 20 V Akku-Kettensäge
1 Sägekette Trilink CL14340TL 

(vormontiert)
1 Führungsschiene XF10-40-437P 

(vormontiert)
1 Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
1 270 ml Bio�KettenŚl (Hergestellt in 

Deutschland)
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)
[1] Vorderer Handschutz
[2] Vorderer Handgriff
[3] Kettenöltankverschluss
[4] Einschaltsperre

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

[5] Ein-/Ausschalter
[6] Hinterer Handgriff
[7] Krallenanschlag
[8] Führungsschiene (vormontiert)
[9] Sägekette (vormontiert)
[�] Schleifbockhilfe

(Abb. B)
[�] Befestigungsschraube
[�] Kettenspannring
[�] Kettenradabdeckung
[�] Sichtfenster (Kettenölstand)
[�] Taste   ANNuzustand
[�] Ladezustand-LEDs
[
] Akku-Pack-Aufnahme
[�] ANNu�PacN *
[�] Taste zur Entriegelung des 

Akku-Packs
[
] Tropföler
[	] Kettenrad
[�] Langloch der Führungsschiene
[�] Führungsschienenführung

(Abb. C)
[�] Schnell�LadegerĈt *
[�] Rote Ladekontroll-LED
[�] Grüne Ladekontroll-LED
[�] Abdeckung für die Führungsschiene 

(Kettenschutz)
[�] Bio-Kettenöl

� Technische Daten
20 V Akku-
Kettensäge PAKS 20-Li F5
Modellnummer: HG12070
Nennspannung: 20 V 
Max. Ketten-
geschwindigkeit: 10 m/s
Inhalt Öltank: ca. 270 ml
Führungsschiene: XF10-40-437P
Sägekette: Trilink CL14340TL
Kettenteilung: 0,375" (9,525 mm)
Treibglieddicke: 1,1 mm (0,043") 
Zähneanzahl des 
Kettenrades: 6
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Länge der 
Führungsschiene: 307 mm
Verwendbare 
Schnittlänge/
Führungsschiene: 230 mm
Breite der 
Führungsschie-
nen-Nut: 1,27 mm (0,050")
Empfohlenes 
Schmiermittel:

21820 Divinol 
Bio-Kettenöl R

Akku-Pack PAP 20 B1 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 2,0 Ah
Energiewert: 40 Wh
Anzahl der Zellen: 5

Akku-Pack PAP 20 B3 *
Typ: Lithium-Ionen
Nennspannung: 20 V  max.
Kapazität: 4,0 Ah
Energiewert: 80 Wh
Anzahl der Zellen: 10

Schnellladegerät PLG 20 C3
mit VDE-Stecker: HG08903 *
mit BS-Stecker: HG08983-BS *
Eingang:
Nennspannung: 230–240 V~
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 120 W
Sicherung (intern): 3,15 A/
Schutzklasse: II/
Ausgang:
Nennspannung: 21,5 V 
Ladestrom: 4,5 A

Ladezeiten Ladegerät PLG 20 C3 *
Akku-Pack
PAP 20 B1 * 35 min
Akku-Pack
PAP 20 B3 * 60 min

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten

HINWEIS
u Die tatsächliche Ladezeit 

kann in Abhängigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem 
Zustand des Akkus geringfügig 
von den genannten Angaben 
abweichen. Änderungen der 
Informationen vorbehalten.

Empfohlene Umgebungstemperatur
Beim Laden: +4 °C bis +40 °C
Beim Betrieb: +4 °C bis +40 °C
Bei der Lagerung: +10 °C bis +30 °C

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA:
(an der Position des 
Bedieners) 86,3 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 94,3 dB
Unsicherheit KWA: 2,41 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
Hauptgriff: 3,889 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

=usatzgriff: 1,4 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch -

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheits -
maßnahmen zum Schutz 
des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

u Vermeiden Sie die Schwingungs -
risiNen, z. B. das RisiNo 
einer WeiųfingererNranNung 
(Durchblutungsstörungen), 
durch hĈufige Arbeitspausen, in 
denen Sie z. B. Ihre HandflĈchen 
aneinander reiben.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der 
nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete Begriff ֙EleNtroZerNzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten OberflĈchen Zie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 

Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die 
auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von 'rogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
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ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
befindet, Nann zu Verletzungen 
führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. 

Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) Pflegen Sie ElektroZerkzeuge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
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Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte SchneidZerNzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und GriffflĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom 
Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine 
bestimmte Art von Akkus geeignet 
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 

Verletzungen und Brandgefahr 
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende ANNuflżssigNeit Nann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten 
oder veränderten Akku. 
Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion 
oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen 
über 130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONS-
GEFAHR! Laden Sie nicht 
aufladbare Batterien niemals 
auf.

max. 45 °C
Schützen Sie den 
Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht Explosionsgefahr.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. Sämtliche Wartung 
von Akkus sollte nur durch den 
Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

� Sicherheitshinweise für 
Kettensägen

a) Halten Sie bei laufender Säge alle 
Körperteile von der Sägekette 
fern. Vergewissern Sie sich vor 
dem Starten der Säge, dass die 
Sägekette nichts berührt. Beim 
Arbeiten mit einer Kettensäge kann 
ein Moment der Unachtsamkeit 
dazu führen, dass Bekleidung oder 
Körperteile von der Sägekette erfasst 
werden.

b) Halten Sie die Kettensäge immer 
mit Ihrer rechten Hand am hinteren 
Griff und Ihrer linken Hand am 
vorderen Griff. Das Festhalten 
der Kettensäge in umgekehrter 

Arbeitshaltung erhöht das Risiko 
von Verletzungen und darf nicht 
angewendet werden.

c) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
nur an den isolierten 
GriffflĈchen, da die SĈgekette 
in Berührung mit verborgenen 
Stromleitungen kommen kann.
Der Kontakt der Sägekette mit 
einer spannungsführenden Leitung 
kann metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

d) Tragen Sie Schutzbrille 
und Gehörschutz. Weitere 
Schutzausrüstung für Kopf, Hände, 
Beine und Füße wird empfohlen.
Passende Schutzkleidung mindert 
die Verletzungsgefahr durch 
umherfliegendes Spanmaterial und 
zufälliges Berühren der Sägekette.

e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge 
nicht auf einem Baum, einer Leiter, 
von einem Dach oder instabilen 
StandflĈche. Bei Betrieb in einer 
solchen Weise besteht ernsthafte 
Verletzungsgefahr.

f) Achten Sie immer auf festen Stand 
und benutzen Sie die Kettensäge 
nur, wenn Sie auf festem, 
sicherem und ebenem Grund 
stehen. Rutschiger Untergrund 
oder instabile StandflĈchen Zie auf 
einer Leiter können zum Verlust des 
Gleichgewichts oder zum Verlust der 
Kontrolle über die Kettensäge führen.

g) Rechnen Sie beim Schneiden 
eines unter Spannung stehenden 
Astes damit, dass dieser 
zurückfedert. Wenn die Spannung 
in den Holzfasern freikommt, kann 
der gespannte Ast die Bedienperson 
treffen und/oder die KettensĈge der 
Kontrolle entreißen.

h) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Schneiden von Unterholz und 
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jungen Bäumen. Das dünne Material 
kann sich in der Sägekette verfangen 
und auf Sie schlagen oder Sie aus 
dem Gleichgewicht bringen.

i) Tragen Sie die Kettensäge 
am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die 
Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder 
Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung 
aufziehen. Sorgfältiger Umgang 
mit der Kettensäge verringert 
die Wahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen Berührung mit der 
laufenden Sägekette.

j) Befolgen Sie Anweisungen für die 
Schmierung, die Kettenspannung 
und das Wechseln von Zubehör.
Eine unsachgemäß gespannte oder 
geschmierte Kette kann entweder 
reißen oder das Rückschlagrisiko 
erhöhen.

k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge 
nicht für Arbeiten verwenden, 
für die sie nicht bestimmt ist – 
Beispiel: Verwenden Sie die 
Kettensäge nicht zum Sägen 
von Plastik, Mauerwerk oder 
Baumaterialien, die nicht aus 
Holz sind. Die Verwendung 
der Kettensäge für nicht 
bestimmungsgemäße Arbeiten kann 
zu gefährlichen Situationen führen.

l) Versuchen Sie nicht einen Baum 
zu fällen, bevor Sie nicht ein klares 
Verständnis der Risiken und ihrer 
Vermeidung haben. Der Benutzer 
oder andere Personen können durch 
einen umstürzenden Baum schwer 
verletzt werden.

  Befolgen Sie alle Anweisungen, 
wenn Sie die Kettensäge von 
Materialansammlungen befreien, 
lagern oder Wartungsarbeiten 
durchführen. Vergewissern 

Sie sich, dass der Schalter 
ausgeschaltet und der Akku 
entfernt ist. Ein unerwarteter Betrieb 
der Kettensäge beim Entfernen 
von Materialansammlungen oder 
während der Wartungsarbeiten kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

Ursachen und Vermeidung eines 
Rückschlags

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Achten Sie beim Arbeiten auf 

Rückschlag des Gerätes. Es 
besteht Verletzungsrisiko. Sie 
vermeiden Rückschläge durch 
Vorsicht und richtige Sägetechnik.

  Rückschlag kann auftreten, wenn die 
Spitze der Führungsschiene einen 
Gegenstand berührt oder wenn das 
Holz sich biegt und die Sägekette im 
Schnitt festklemmt.

M

  Eine Berührung mit der 
Schienenspitze kann in manchen 
Fällen zu einer unerwarteten, 
nach hinten gerichteten Reaktion 
führen, bei der die Führungsschiene 
nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird 
(Abb. M).

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Oberkante der Führungsschiene 
kann die Schiene heftig in 
Bedienerrichtung zurückstoßen 
(Abb. H).

  Jede dieser Reaktionen kann dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle 
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über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer 
verletzen. Verlassen Sie sich 
nicht ausschließlich auf die in 
der Kettensäge eingebauten 
Sicherheitseinrichtungen. Als 
Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, 
um unfall- und verletzungsfrei zu 
arbeiten.

  Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
des Elektrowerkzeugs. Er kann durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert 
werden:

a) Halten Sie die Säge mit beiden 
Händen fest, wobei Daumen 
und Finger die Griffe der 
Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und 
die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften 
standhalten können. Wenn 
geeignete Maųnahmen getroffen 
werden, kann die Bedienperson 
die Rückschlagkräfte beherrschen.
Niemals die Kettensäge loslassen 
(Abb. E).

b) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung und sägen Sie 
nicht über Schulterhöhe. Dadurch 
wird ein unbeabsichtigtes Berühren 
mit der Schienenspitze vermieden 
und eine bessere Kontrolle der 
Kettensäge in unerwarteten 
Situationen ermöglicht.

c) Verwenden Sie stets vom 
Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten.
Falsche Ersatzschienen und 
Sägeketten können zum Reißen 
der Kette und/oder zu Rückschlag 
führen.

d) Halten Sie sich an die 
Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung 

der Sägekette. Zu niedrige 
Tiefenbegrenzer erhöhen die 
Neigung zum Rückschlag.

� Zusätzliche 
Sicherheitshinweise

m WARNUNG!
u Seien Sie stets aufmerksam, 

achten Sie darauf, was Sie tun 
und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit dem Gerät. 
Benutzen Sie das Gerät nicht, 
wenn Sie krank oder müde 
sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Gerätes kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

u Vermeiden Sie Fehlanwendungen, 
benutzen Sie die Maschine nur 
wie unter „Bestimmungsgemäße 
Verwendung“ beschrieben.

  Halten Sie Griffe trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Fettige, 
Ślige Griffe sind rutschig und fżhren 
zum Verlust der Kontrolle.

  Sägen Sie nicht mit der 
Schwertspitze. Es besteht 
Rückschlagsgefahr.

  Vergewissern Sie sich, dass sich 
keine Nägel oder Metallstücke 
im Schneidebereich befinden. 
Achten Sie besonders auf Nägel 
oder Eisenstücke in der Umgebung 
des Schneidebereichs. Seien Sie 
auch vorsichtig beim Sägen von 
Harthölzern, bei denen sich die Kette 
verhaken kann. Dadurch kann es 
zum Rückschlag kommen.

  Seien Sie extrem vorsichtig, wenn 
Sie die Kette der Kettensäge 
zum Weitersägen in einen schon 
begonnenen Schnitt einsetzen.
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  Sägen Sie keine Äste oder 
Holzstücke, die während des 
Sägevorgangs ihre Position 
verändern könnten oder bei denen 
sich der Schnitt im Verlauf des 
Sägevorgangs schließt.

  Das Verklemmen der Sägekette an 
der Unterkante der Führungsschiene 
kann die Kettensäge schnell 
unkontrolliert von der Bedienrichtung 
Zegziehen (Abb. I).

  Beginnen Sie den Schnitt mit voller 
Kraft und halten Sie die Kettensäge 
während des Sägens immer auf 
Höchstgeschwindigkeit.

  Sorgen Sie dafür, dass keine 
Gegenstände am Boden liegen, über 
die Sie stolpern können.

  Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die 
Bedienungsanleitung Ihres Produkts 
und beachten Sie besonders die 
Sicherheitshinweise.

  Die an dem Produkt angebrachten 
Warn- und Hinweisschilder 
geben wichtige Hinweise für den 
gefahrlosen Betrieb.

  Neben den Hinweisen in der 
Betriebsanleitung müssen die 
allgemeinen Sicherheits- und 
Unfallverhütungsvorschriften des 
Gesetzgebers berücksichtigt werden.

  Verpackungsfolien von 
Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!

  Unzureichend informierte Bediener 
können sich und andere Personen 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
gefährden. Der Bediener ist 
gegenüber Dritten verantwortlich.

  Seien Sie im Umgang mit dem 
Produkt sehr aufmerksam. Gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit und achten 
Sie genau darauf, was Sie tun.

  Arbeiten Sie nicht länger als 
10 Minuten am StżcN. Es empfiehlt 
sich, zwischen den Arbeitsgängen 

eine Pause von 10–20 Minuten zu 
machen.

  Leihen Sie das Produkt nur an 
Benutzer aus, die Erfahrung mit dem 
Produkt haben. Die Betriebsanleitung 
ist dabei zu übergeben.

  Einige Schneidaufgaben erfordern 
eine spezielle Schulung und 
besondere Fertigkeiten. Wenn Sie 
Zweifel haben, wenden Sie sich an 
einen Fachmann.

  Erstbenutzer müssen sich 
einweisen lassen, um sich mit den 
Eigenschaften des Produkts vertraut 
zu machen. Zu Ihrer Sicherheit 
besuchen Sie einen staatlichen 
Kettensägenlehrgang.

  Das Produkt muss bei 
Nichtverwendung so abgestellt 
werden, dass niemand gefährdet 
Zird. Vor unbefugtem =ugriff sichern.

  Der Benutzer des Produkts ist für alle 
Unfälle und Gefahren verantwortlich, 
die andere Personen oder deren 
Eigentum schädigen.

  Kinder, Jugendliche und Personen 
mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten dürfen die Kettensäge 
nicht benutzen. Ausnahmen 
bestehen nur für Jugendliche über 
16 Jahre im Rahmen der Ausbildung 
unter Aufsicht eines Fachkundigen.

  Beachten Sie, bei nicht 
ordnungsgemäßer Wartung, 
bei Verwendung von nicht 
konformen Ersatzteilen oder 
Entfernung oder ModifiNation der 
Sicherheitseinrichtungen kann es zu 
Schäden am Produkt und schweren 
Verletzungen der damit arbeitenden 
Person führen.

  Erstbenutzern ist es empfohlen, 
zumindest das Schneiden von 
Rundholz auf einem Sägebock oder 
Gestell zu üben.
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� Originalzubehör/-
zusatzgeräte

  Benutzen Sie nur Zubehör 
und Zusatzgeräte, die in der 
Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

  Der Gebrauch anderer als in der 
Gebrauchsanweisung empfohlener 
Einsatzwerkzeuge oder anderen 
Zubehörs kann ein Verletzungsrisiko 
für Sie bedeuten.

� Persönliche 
Schutzausrüstung (PSA)

Tragen Sie eng anliegende 
Schutzkleidung mit 
Schnittschutzeinlage.
Tragen Sie eine Schutzbrille, 
Gehörschutz und einen 
Kopfschutz!

Tragen Sie 
Schutzhandschuhe!

Tragen Sie rutschfeste 
Sicherheitsschuhe!

  Vermeiden Sie weite Kleidung, die 
sich verfangen kann.

  Tragen Sie keinen Schal, keine 
Krawatte und keinen Schmuck!

  Bei langen Haaren benutzen Sie ein 
Haarnetz!

  Tragen Sie bei sämtlichen Arbeiten 
im Wald einen Schutzhelm.
Dieser bietet Schutz vor 
herabfallenden Ästen. Überprüfen 
Sie den Schutzhelm regelmäßig auf 
BeschĈdigungen. Nach 5 Jahren ist 
dieser spätestens auszutauschen.

  Verwenden Sie nur geprüfte 
Schutzhelme.

  Der Gesichtsschutz bzw. die 
Schutzbrille hält Sägespäne und 
Holzsplitter ab.

Um Verletzungen der Augen zu 
vermeiden, ist beim Arbeiten mit dem 
Produkt stets ein Gesichtsschutz 
bzw. eine Schutzbrille zu tragen.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
Der von dem Produkt ausgehende 
Lärm kann zu Hörschäden führen.

  Tragen Sie robuste 
Schutzhandschuhe aus 
widerstandsfähigem Material, wie 
z. B. Leder.

  Tragen Sie beim Sägen 
von trockenem Holz eine 
Staubschutzmaske. Es kann zur 
Bildung von Sägestaub kommen.

� Lagerung und Transport
  Schalten Sie die Kettensäge vor 

jedem Transport ab, auch bei 
kürzeren Strecken.
Schalten Sie die Kettenbremse ein 
und bringen Sie den Kettenschutz 
an.

  Verwenden Sie den Kettenschutz bei 
Transport und Lagerung (Abb. K).

  Sichern Sie das Produkt während 
des Transports (auch in Fahrzeugen) 
gegen Umkippen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

  Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen Handgriff. Die 
Führungsschiene zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
(Abb. K).

  Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung.

  Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren und trockenen Ort. Sichern 
Sie es auch vor unbefugtem =ugriff.

� Umgebungs-Sicherheit
  Führen Sie Arbeiten nur bei 

Tageslicht aus.
  Arbeiten Sie auch nicht bei 

ungünstigen Wetterbedingungen, 
wie z. B. Regen oder Wind. Hierbei 
besteht ein erhöhtes Unfallrisiko.
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  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und aufgeräumt.

  Halten Sie Kinder, andere Personen 
und Tiere vor und während der Arbeit 
fern. Sie können bei Ablenkung die 
Kontrolle über das Produkt verlieren.

  Vergewissern Sie sich vor 
Arbeitsbeginn, dass sich keine 
Personen, Tiere oder Sachwerte in 
der Gefahrenzone befinden.

  Arbeiten Sie nicht in der Nähe von 
Drahtzäunen oder in Bereichen mit 
losem Altdraht.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Um die Auswirkungen von Lärm- und 
Vibrationsemissionen zu verringern, 
sollten Sie die Betriebszeit begrenzen, 
vibrations- und geräuscharme 
Betriebsarten verwenden und 
persönliche Schutzausrüstung tragen.

Führen Sie die folgenden Schritte aus, 
um die Auswirkungen von Geräusch- 
und Vibrationsemissionen zu verringern:

  Verwenden Sie nur einwandfreie 
Elektrowerkzeuge.

  Warten und reinigen Sie das 
Elektrowerkzeug regelmäßig.

  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem 
Elektrowerkzeug an.

  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht.

  Lassen Sie das Elektrowerkzeug 
gegebenenfalls überprüfen.

  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
aus, wenn es nicht verwendet wird.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Elektrowerkzeugs auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

  Verletzungen und Sachschäden 
durch zerbrochenes Zubehör oder 
den plötzlichen Aufprall versteckter 
Gegenstände während der 
Verwendung.

  Verbrennungen und 
Schnittverletzungen, falls 
Einsatzwerkzeuge direkt nach dem 
Gebrauch und/oder mit der bloßen 
Haut berührt werden.

� Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren 
und darüber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel 
an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder 
bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht 
von Kindern ohne 
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Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht 
Zieder aufladbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die 
Anschlussleitung 
beschädigt wird, 
muss sie durch den 
Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine 
Ĉhnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese 
nie in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen 
Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Gerät 
nie unter flieųendes 
Wasser. Beachten Sie 
die Anweisungen für 
Reinigung, Wartung und 
Reparatur.

 Das Gerät ist nur den 
Gebrauch in Innenräumen 
geeignet.

Das Produkt ist mit allen 
"X 20 V TEAM"-Akkus 
kompatibel. Für optimale 
Leistung empfehlen wir 
die Verwendung der 
folgenden Akku-Packs:
Akku-Pack: Parkside 

X 20 V Team
Ladegerät: Parkside 

X 20 V Team

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
Aufladen von ANNu�PacNs 
der folgenden Typen 
geeignet:

Parkside 20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen

Empfohlene Batterie: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kunden aus den 

folgenden Ländern 
können in den Lidl-
Onlineshops kompatible 
Ersatzbatterien und 
Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), Belgien 
(lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
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Polen (lidl.pl), Slowakei 
(lidl.sk), Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
m WARNUNG! Risiko eines 

elektrischem Schlags oder von 
Feuer!

u Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE
empfohlen wurde.

o Werkzeuge und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
qualifizierte FachNraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Vorbereitung
� Ladezustand des Akku-

Packs überprüfen
o DrżcNen Sie die Taste  [�]. Die 

Ladezustand�LEDs [�] leuchten.

Farbe Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� Akku-Pack aufladen
(Abb. C)
HINWEIS
u Sie NŚnnen den ANNu�PacN [�]

zu jedem Zeitpunkt laden, ohne 
dessen Lebensdauer zu verringern.

u Der ANNu�PacN [�] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

o Vor der Inbetriebnahme: Laden Sie 
den ANNu�PacN [�] auf, wenn er einen 
mittleren oder niedrigen Ladezustand 
aufweist (siehe „Ladezustand des 
Akku-Packs überprüfen“).

  Die LadeNontroll�LEDs (rot  [�] und 
grżn  [�]) zeigen den Zustand des 
LadegerĈts [�] und des Akku-
PacNs [�] an.

LED Zustand
Rote LED [�]
leuchtet

ANNu�PacN [�] lädt

Grżne LED [�]
leuchtet

ANNu�PacN [�] voll 
aufgeladen

Grżne LED [�]
und rote LED [�]
blinken

ANNu�PacN [�]
defekt

Rote LED [�] blinkt ANNu�PacN [�] zu 
kalt oder zu warm

Grżne LED [�]
leuchtet (ohne 
ANNu�PacN [�])

LadegerĈt [�]
betriebsbereit
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1. Setzen Sie den ANNu�PacN  [�] in das 
LadegerĈt  [�] ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker des 
LadegerĈts  [�] mit einer Steckdose.

3. Wenn der ANNu�PacN [�] voll 
aufgeladen ist:
– Ziehen Sie den Netzstecker des 

LadegerĈts [�] aus der Steckdose.
– Entnehmen Sie den ANNu�PacN [�]

aus dem LadegerĈt [�].

� Akku-Pack befestigen/
entnehmen

Akku-Pack befestigen
1. Schieben Sie den ANNu�PacN [�] auf 

die ANNu�PacN�Aufnahme [
].
2. Stellen Sie sicher, dass der Akku-

PacN  [�] spürbar einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drücken Sie auf die Taste zur 

Entriegelung [�] am ANNu�PacN [�].
2. =iehen Sie den ANNu�PacN [�] von 

der ANNu�PacN�Aufnahme [
] ab.

� Kettenöl einfüllen
HINWEIS
u Überprüfen Sie vor der Arbeit 

immer die Kettenschmierung.
u Arbeiten Sie niemals ohne 

Kettenschmierung! Bei trocken 
laufender SĈgeNette [9] wird die 
Schneidgarnitur in kurzer Zeit 
irreparabel zerstört.

u Verwenden Sie nur Sägekettenöl 
(vorzugsweise biologisch 
abbaubar). Verwenden Sie kein 
Altöl, Motoröl usw.

u Kontrollieren Sie während der 
Arbeit, ob die Kettenschmierung 
funktioniert.

HINWEIS
u Füllen Sie die Kettenschmierung 

rechtzeitig nach, bevor 
der Kettenöltank leer ist.
Der Kettenölstand darf die 
MarNierung MIN im Sichtfenster [�]
nicht unterschreiten.

u Der KettenŚltanNverschluss [3]
ist mit einer Sicherung im 
Kettenöltank verbunden und kann 
so nicht herunterfallen.

1. Reinigen Sie immer den Bereich um 
den KettenŚltanNverschluss [3] vor 
dem Einfüllen, damit kein Schmutz 
in den Kettenöltank fällt. Verwenden 
Sie hierzu ein trockenes, fusselfreies 
Tuch.

2. KettenŚltanNverschluss [3] Śffnen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

3. Füllen Sie das mitgelieferte Bio-
KettenŚl  [�] in den Kettenöltank.
Verschütten Sie beim Auftanken 
kein Kettenöl und füllen Sie den 
Kettenöltank nicht randvoll.
Der Kettenölstand darf die 
MarNierung MAX im Sichtfenster [�]
nicht überschreiten.

4. Wischen Sie verschüttetes Kettenöl 
sofort auf.

5. KettenŚltanNverschluss [3] schließen: 
Drehen Sie den Kettenöltank-
verschluss im Uhrzeigersinn fest.

� Sägekette spannen und 
prüfen

1. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube [�].

2. Drehen Sie den Kettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– Die SĈgeNette [9] muss an der 

Unterseite der Fżhrungsschiene [8]
anliegen.
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– Prüfen Sie, ob sich die 
SĈgeNette [9] (bei gelöster 
Kettenbremse, vorderen 
Handschutz [1] nach hinten 
ziehen) von Hand über die 
Fżhrungsschiene [8] ziehen lässt.

3. Ziehen Sie die Befestigungs-
schraube  [�] fest an, um die 
Einstellung zu fixieren.

� Sicherheitsfunktionen

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.

[1] Vorderer Handschutz 
(Kettenbremse):
Sicherheitseinrichtung, die 
die Sägekette [9] bei einem 
Rückschlag sofort stoppt.
Der vordere Handschutz kann auch 
manuell betätigt werden.
Der vordere Handschutz schützt 
die linke Hand des Bedieners, 
Zenn er vom vorderen Handgriff [2]
abrutscht.

[4] Einschaltsperre:
Zum Einschalten des Produkts 
muss die Einschaltsperre entriegelt 
werden.

[5] Ein-/Ausschalter (mit Ketten-
Sofort-Stopp):
Beim Loslassen des Ein-/
Ausschalters schaltet das Produkt 
sofort ab.

[6] Hinterer Handgriff �mit hinterem 
Handschutz:
Schützt die Hand vor Ästen und 
Zweigen und bei abspringender 
Sägekette [9].

[7] Krallenanschlag:
Verstärkt die Stabilität, wenn 
vertikale Schnitte ausgeführt 
werden und erleichtert das Sägen.

� Betrieb
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
Prüfen Sie das Produkt vor jeder 
Inbetriebnahme auf:
u Einwandfreien Zustand 

und Vollständigkeit der 
Schutzeinrichtungen und der 
Schnittvorrichtung.

u Festen Sitz sämtlicher 
Verschraubungen.

u Leichtgängigkeit aller beweglichen 
Teile.

� Ein-/ausschalten
Einschalten
1. Halten Sie die Einschaltsperre [4], 

nach vorne gedrückt.
2. DrżcNen Sie den Ein�/Ausschalter [5].
3. Nach dem Startvorgang: Lassen Sie 

die Einschaltsperre  [4] los.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein�/Ausschalter  [5]

los.

� Kettenbremse prüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Wenn die Kettenbremse nicht 

richtig funktioniert, dürfen Sie 
das Produkt nicht verwenden. Es 
besteht Verletzungsgefahr durch 
eine lose Sägekette [9].

u Lassen Sie das Produkt von 
unserem Kundendienst reparieren.

HINWEIS
u Die Sägekette [9] läuft nicht, wenn 

die Kettenbremse eingerastet ist.
Verwenden Sie die Kettenbremse 
nicht, um das Produkt ein- oder 
auszuschalten.
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1. Legen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Unterlage. Das Produkt darf 
keine Gegenstände berühren.

2. Befestigen Sie den ANNu�PacN  [�]
(siehe „Akku-Pack befestigen/
entnehmen“).

3. Falls die Kettenbremse eingerastet 
ist, gibt das Produkt einen Signalton 
ab.
Um die Kettenbremse zu 
lösen: Ziehen Sie den vorderen 
Handschutz [1] gegen den vorderen 
Handgriff [2] (Abb. D).

4. Halten Sie das Produkt mit beiden 
HĈnden fest (Abb. E):
Hand Handgriff
Rechte Hand Hinterer Handgriff [6]

Linke Hand Vorderer Handgriff [2]

Daumen und Finger müssen die 
Handgriffe [2]/[6] fest umschließen.

5. Schalten Sie das Produkt ein.
6. Warten Sie, bis das Produkt die 

höchste Geschwindigkeit erreicht.
7. Kettenbremse einrasten (bei 

laufendem Motor): Schieben Sie 
den vorderen Handschutz [1] vom 
vorderen Handgriff [2] weg.
Die Sägekette [9] sollte abrupt 
stoppen.

8. Falls die Kettenbremse richtig 
funktioniert: 
1) Lassen Sie den Ein�/

Ausschalter  [5] los.
2) LŚsen Sie die Kettenbremse.

� Kettenschmierung prüfen
HINWEIS
u Wenn sich keine Ölspur zeigt:

– Reinigen Sie den TropfŚler [
]
oder

– Lassen Sie das Produkt 
von unserem Kundendienst 
reparieren.

1. Prüfen Sie vor jedem Arbeitsbeginn 
den Ölstand und die Funktion der 
Kettenschmierung.

2. Schalten Sie das Produkt ein.
3. Halten Sie das Produkt über einen 

hellen Grund.
– Das Produkt darf den Boden nicht 

berühren.
– Wenn sich eine Ölspur zeigt, 

arbeitet das Produkt einwandfrei.
o Reinigen Sie den TropfŚler [
], um 

ein störungsfreies, automatisches 
Ölen der Sägekette [9] während des 
Betriebs zu gewährleisten. Nehmen 
Sie hierzu einen Pinsel oder einen 
Lappen zur Hilfe, um Rückstände 
aus dem Tropföler zu entfernen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Säge- und Fällarbeiten sowie 

sämtliche damit verbundene 
Arbeiten dürfen nur von besonders 
ausgebildeten und geschulten 
Personen durchgeführt werden.

HINWEIS
u Beachten Sie die länder-

spezifischen Vorschriften fżr 
Fällarbeiten und informieren Sie 
sich bei der zuständigen Behörde.

  Im Arbeitsbereich dürfen sich nur 
die für die Fällarbeiten benötigten 
Personen aufhalten.

o Achten Sie darauf, dass durch die 
herabfallenden Äste und Bäume 
niemand zu Schaden kommen kann.

o Halten Sie den Arbeitsbereich 
am Stamm frei und aufgeräumt, 
sodass ein sicherer Stand für die 
Bedienpersonen gewährleistet ist.

o Halten Sie Fluchtwege frei und 
aufgeräumt, um den Arbeitsbereich 
schnell verlassen zu können.

o Führen Sie Fällarbeiten nicht bei 
stärkeren Windverhältnissen, 
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schlechtem Wetter oder schlechten 
Sichtverhältnissen durch.

o Halten Sie Entfernungen zum 
nächsten Arbeitsplatz von 
mindestens 2 1⁄2 BaumlĈngen ein.

� Verwendung und 
Behandlung

o Starten Sie das Produkt nie, 
bevor die Fżhrungsschiene [8], 
die SĈgeNette  [9] und die 
KettenradabdecNung [�] korrekt 
montiert sind.

o Schneiden Sie kein am Boden 
liegendes Holz oder versuchen 
Sie nicht aus dem Boden ragende 
Wurzeln zu sägen. Vermeiden Sie 
auf Meden Fall, dass die SĈgeNette  [9]
in das Erdreich eintaucht, da 
die Sägekette andernfalls sofort 
abstumpft.

o Sollten Sie aus Versehen einen 
festen Gegenstand mit dem Produkt 
berühren, schalten Sie den Motor 
sofort aus und untersuchen Sie das 
Produkt auf eventuelle Schäden.

o Warten Sie das Produkt sorgfältig.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Produkts beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Produkts reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Werkzeugen.

o Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

o Lassen Sie das Produkt von dafür 
qualifiziertem Personal Zarten.

o Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Original-Ersatzteile.

� Fallkerb vorbereiten
(Abb. G)

m WARNUNG! Unfallrisiko!
u SĈgen Sie die Bruchleiste C

auf keinen Fall während des 
FĈllschnitts B an, da der Baum 
sonst in eine unvorhersehbare 
Fallrichtung fallen kann!

u Seien Sie darauf vorbereitet, dass 
der Baum beim Fallen auf dem 
Schnitt unkontrolliert „rutschen“ 
kann.

u Seien Sie darauf vorbereitet, 
dass der Baum beim Aufprall auf 
dem Boden unkontrolliert in eine 
Richtung „springen“ kann.

m ACHTUNG!  Risiko von 
Sachschäden!

u Der Keil darf nicht mit der 
Sägekette [9] in Berührung 
kommen.

HINWEIS
u Der Fallkerb bestimmt die 

Fallrichtung des zu fällenden 
Baums.

u Legen Sie den Fallkerb im rechten 
Winkel zur Fallrichtung an.

u Sägen Sie möglichst bodennah.
u Stützen Sie das Produkt mit dem 

Krallenanschlag [7] ab.

1. Fangen Sie zuerst mit dem Schnitt 
des FallNerbs A an.
Die Tiefe des Fallkerbs sollte 
ca. 1⁄4 des Baumdurchmessers 
betragen und ein Winkel von 45–60° 
aufweisen.

2. Setzen Sie den FĈllschnitt B
ca. 2–3 cm hŚher als den 
waagerechten Schnitt des 
FallNerbs A an. Achten Sie darauf, 
dass der FĈllschnitt B exakt 
waagerecht ausgeführt wird.
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3. Lassen Sie ca 1⁄10 des 
Baumdurchmessers, die 
Bruchleiste C, vor dem FĈllschnitt B
stehen. Bruchleiste C führt den 
Baum wie ein Scharnier zu Boden 
und sichert ihn gegen vorzeitiges 
Umfallen.

o Um zu verhindern, dass das Produkt 
im FĈllschnitt B verklemmt, treiben 
Sie rechtzeitig Keile aus Aluminium 
oder Kunststoff in den FĈllschnitt B.
Verwenden Sie keine Eisenkeile.

� Visier/anvisieren
(Abb. G1)

o Beim Anbringen des Fallkerbs 
verwenden Sie das Visier an der 
Abdeckung und am Gehäuse, um 
die gewünschte Fallrichtung zu 
überprüfen.

o Positionieren Sie das Produkt 
so, dass das Visier genau in die 
gewünschte Fallrichtung zeigt.

� Entastungsarbeiten
o Beachten Sie grundsätzlich die 

Gefahr von zurückschlagenden 
Ästen.

o Stehen Sie nicht auf dem Stamm 
beim Entasten.

o Sägen Sie nicht mit der 
Schienenspitze.

o Sägen Sie nie mehrere Äste auf 
einmal.

o Stützen Sie das Produkt beim 
Entasten möglichst mit dem 
Krallenanschlag [7] ab.

o Achten Sie darauf, dass das Produkt 
am Ende des Schnittes nicht durch 
sein Eigengewicht durchschwingen 
kann. Wenn es im Schnitt nicht mehr 
abgestützt wird, halten Sie etwas 
geeignetes dagegen.

o Nehmen Sie einen festen, stabilen 
und sicheren Stand beim Entasten 
ein.

Entastungsarbeiten in Teilstücken
o Kürzen Sie lange bzw. dicke Äste, 

bevor Sie den finalen Trennschnitt 
vornehmen (Abb. L).
Die SĈgeNette [9] kann ansonsten 
leicht verklemmen.

� Unter Spannung stehendes 
Holz bearbeiten

m ACHTUNG! Risiko von 
Sachschäden!

u Liegendes Holz darf an der 
Unterseite der Schnittstelle nicht 
den Boden berühren, da ansonsten 
die SĈgeNette [9] beschädigt 
werden kann.

  Die richtige Reihenfolge beim 
Bearbeiten von unter Spannung 
stehendem Holz muss unbedingt 
eingehalten werden. Ansonsten kann 
sich die SĈgeNette  [9] verklemmen 
oder es kann zu einem Rückschlag 
kommen.

  Holz unter Spannung muss 
immer zuerst auf der Druckseite 
eingeschnitten werden. Erst dann 
kann der Trennschnitt auf der 
Zugseite erfolgen. So wird das 
EinNlemmen der SĈgeNette  [9]
vermieden.

Holzstamm ist nach unten gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

Entlastungsschnitt 1 (ca. 1⁄3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
DrucNseite (Abb. J1).

2. Fżhren Sie dann den Trennschnitt 2 
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus (Abb. J1).

Holzstamm ist nach oben gebogen
1. Sägen Sie zuerst den 

Entlastungsschnitt 1 (ca. 1⁄3 des 
Stammdurchmessers) auf der 
DrucNseite (Abb. J2).
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2. Fżhren Sie dann den Trennschnitt 2 
(ca. 2⁄3 des Stammdurchmessers) auf 
der =ugseite aus (Abb. J2).

� Rückstoß
(Abb. H)

  Das VerNlemmen der SĈgeNette [9]
an der Oberkante der 
Fżhrungsschiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert in 
Bedienrichtung zurückstoßen.

� Hineinziehen
(Abb. I)

  Das VerNlemmen der SĈgeNette [9]
an der Unterkante der 
Fżhrungsschiene [8] kann das 
Produkt schnell unkontrolliert von der 
Bedienrichtung wegziehen.

� Sicheres Arbeiten
o Halten Sie das Produkt in einem 

guten Gebrauchszustand, um 
Verletzungen vorzubeugen.

o Prüfen Sie nach Fallenlassen das 
ProduNt auf signifiNante SchĈden 
oder Defekte.

o Verwenden Sie das Produkt nicht auf 
einer Leiter stehend oder auf einem 
unsicheren Standplatz.

o Lassen Sie sich nicht zu einem 
unüberlegten Schnitt verleiten.
Das könnte Sie selbst und andere 
gefährden.

o Wechseln Sie regelmäßig Ihre 
Arbeitsposition. Eine längere 
Benutzung des Produkts 
kann zu vibrationsbedingten 
Durchblutungsstörungen der 
Hände führen. Sie können die 
Benutzungsdauer jedoch durch 
geeignete Handschuhe oder 
regelmäßige Pausen verlängern.
Achten Sie darauf, dass die 
persönliche Veranlagung zu 
schlechter Durchblutung, niedrige 

Außentemperaturen oder große 
Greifkräfte beim Arbeiten die 
Benutzungsdauer verringern.

� Reinigung und Wartung

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schalten Sie vor allen Arbeiten 

am Produkt das Produkt aus und 
entnehmen Sie den Akku.

HINWEIS
u Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie 

z. B. Schalter) NŚnnen Sie żber 
unsere Service-Hotline bestellen.

u Nach jedem Gebrauch sollte das 
Produkt gründlich gereinigt werden.

u Führen Sie die Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten nur soweit aus, 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
angegeben. Weiterführende 
Arbeiten müssen von Fachpersonal 
ausgeführt werden.

u Wartungsarbeiten müssen 
regelmäßig durchgeführt werden 
(siehe „Wartungsintervalle“).

  Das Produkt muss stets sauber, 
trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten sein.

  Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, 
muss regelmäßig der Ladezustand 
kontrolliert werden. Der optimale 
Ladezustand liegt zwischen 
50 � und 80 �. Das optimale 
Lagerungsklima ist kühl und trocken.

o Stellen Sie sicher dass keine 
Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Verwenden Sie zum Reinigen des 
Gehäuses ein trockenes Tuch.
Verwenden Sie niemals Benzin, 
Lösungsmittel oder Reiniger, die 
Kunststoff angreifen
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� Reinigung
Produkt reinigen
o Halten Sie Schutzvorrichtungen, 

Luftschlitze und das Gehäuse so 
staub- und schmutzfrei wie möglich.
Blasen Sie das Produkt mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus.

o Reinigen Sie das Produkt regelmäßig 
mit einem feuchten Tuch und etwas 
Spülmittel. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Produktinnere 
gelangen kann.

Kettenantrieb reinigen

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Tragen Sie immer 

Schutzhandschuhe, wenn Sie 
die SĈgeNette [9] berühren.
Verletzungsrisiko durch die 
scharfen Schneidezähne!

HINWEIS
u Eine optimal gepflegte und 

geschĈrfte SĈgeNette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem 
guten Schnittergebnis.

1. Stellen Sie das Produkt auf eine 
ebene, stabile Unterlage.

2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 
vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen Handgriff [2] (Abb. D).

3. Lösen Sie die 
Befestigungsschraube  [�].

4. Nehmen Sie die 
KettenradabdecNung [�] ab.

5. Nehmen Sie die SĈgeNette  [9]
vorsichtig von der 
Fżhrungsschiene [8] und dem 
Kettenrad [	] ab.

6. Entfernen Sie die 
Fżhrungsschiene [8]. Reinigen Sie 
diese mit einem Pinsel.

7. Reinigen Sie den kompletten 
Kettenantriebsbereich und die 

KettenradabdecNung [�] mit einem 
Pinsel oder durch Ausblasen (mit 
Druckluft).

8. Bauen Sie das Produkt in 
umgekehrter Reihenfolge zusammen.

� Wartung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

Tragen Sie beim Arbeiten 
mit dem Produkt stets 
Schutzhandschuhe und 
verwenden Sie nur Originalteile.

u Lassen Sie das Produkt abkühlen, 
bevor Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen!

Sägekette und Führungsschiene 
montieren
1. Stellen Sie das Produkt auf eine 

ebene, stabile Unterlage.
2. Kettenbremse lösen: Ziehen Sie den 

vorderen Handschutz [1] gegen den 
vorderen Handgriff [2] (Abb. D).

3. Lösen Sie die Befestigungs-
schraube [�].

4. Nehmen Sie die Kettenrad-
abdecNung [�] ab.

5. Schieben Sie das Langloch der 
Fżhrungsschiene [�] über die 
beiden herausstehenden Bolzen der 
Fżhrungsschienenfżhrung [�].

6. Legen Sie die SĈgeNette  [9] über 
die =ahnung des Kettenrads  [	].
Führen Sie die Sägekette passgenau 
in der auf der Fżhrungsschiene [8]
angegebenen Richtung ein. Ziehen 
Sie etwas an der Führungsschiene, 
um die Sägekette leicht 
vorzuspannen.

7. Setzen Sie Kettenradabdeckung [�]
wieder auf.

8. Ziehen Sie die 
Befestigungsschraube [�] wieder an.
Ziehen Sie diese noch nicht fest an.
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9. Drehen Sie den Kettenspannring [�]
im Uhrzeigersinn, um die Spannung 
zu erhöhen.
– Die SĈgeNette [9] muss an der 

Unterseite der Fżhrungsschiene [8]
anliegen.

– Prüfen Sie, ob sich die 
SĈgeNette  [9] (bei gelöster Ketten-
bremse, vorderen Handschutz [1]
nach hinten ziehen) von Hand über 
die Fżhrungsschiene [8] ziehen 
lässt.

10. Ziehen Sie die Befestigungs-
schraube  [�] fest an, um die 
Einstellung zu fixieren.

Kettenschmierung warten
o Siehe „Kettenschmierung prüfen“.

Führungsschiene warten
o Entfernen Sie eventuell entstandene 

Grate an der Schienenkante mit einer 
Metallfeile.

o Reinigen Sie die Nut der Führungs-
schiene [8] mit einem Pinsel oder mit 
Druckluft.

o Ersetzen Sie die Führungsschiene, 
sobald die Nut verschlissen ist.

SĈgekette schĈrfen und pflegen
HINWEIS
u Eine optimal gepflegte und 

geschĈrfte SĈgeNette [9] verringert 
die körperliche Belastung, den 
Verschleiß und führt zu einem guten 
Schnittergebnis.

u Reinigen, pflegen und schĈrfen Sie 
die SĈgeNette  [9] regelmäßig.

u Kontrollieren Sie die SĈgeNette  [9]
regelmäßig auf Risse und 
beschädigte Nieten.

u Ein Schleifbock kann an der 
SchleifbocNhilfe [�] für den sicheren 
Halt während des Schleifens 
befestigt werden.

HINWEIS
u Verwenden Sie nur spezielle 

Sägekettenrundfeilen mit einem 
Durchmesser von 4,0 mm (5/32") 
für die im Lieferumfang enthaltene 
SĈgeNette [9].

u In einem SchĈrfset, z. B. von 
PARKSIDE, finden Sie detaillierte 
Informationen zum Schärfvorgang.

u Alternativ verwenden Sie ein 
elektrisches Kettenschärfgerät und 
folgen Sie den Anweisungen des 
Herstellers.

u Im Zweifel über die Durchführung 
der Arbeit ist ein Austausch der 
SĈgeNette  [9] vorzunehmen.

u Lassen Sie in Zweifel das Schärfen 
der SĈgeNette [9] von einer 
Fachwerkstatt durchführen.

u Feilen Sie nur in Vorwärts-
bewegung, um Material 
abzunehmen.

  Benötigtes Zubehör
(nicht im Lieferumfang enthalten):
– SĈgeNettenrundfeile Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Flachfeile
– Tiefenbegrenzungslehre

1. N

25°

10°

Feilen Sie mit einem Schärfwinkel 
von ca. 25° bei einer Steigung von 
10° zur Fżhrungsschiene [8] (Abb. N).
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2. O 0,65 mm

Überprüfen Sie den Abstand 
der Tiefenbegrenzung mit einer 
Tiefenbegrenzungslehre.
Der richtige Abstand des 
Tiefenbegrenzers sollte 0,65 mm 
(0,025“) betragen (Abb. O).

Wartungsintervalle
Die aufgeführten Angaben beziehen sich auf normale Einsatzbedingungen. Bei 
erschZerten Bedingungen, Zie z. B. starNer StaubentZicNlung und lĈngeren 
täglichen Arbeitszeiten sind die angegebenen Intervalle entsprechend zu verkürzen.
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Kettenschmierung Prüfen

SĈgeNette  [9]

Prüfen und auf Schärfzustand achten

Kettenspannung kontrollieren

Schärfen

Führungs-
schiene [8]

Prüfen (Abnutzung, Beschädigung)

Reinigen

Ersetzen

Ersatzteile/Zubehör
Kunden können kompatible 
Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.
  Bestellungen können nur online 

aufgegeben und bearbeitet werden.
o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 

Bestellung bereit.
o Wenden Sie sich für weitere 

Informationen an die Lidl-Service-
Hotline (siehe ֙Service“).

Teil Bestellnummer
[8] Führungsschiene 99949421501
[9] Sägekette 99949421502

Kunden können eine kompatible Ersatz-
Sägekette auch über den LIDL Online 
Shop unter www.lidl.de beziehen.

� Lagerung und Transport
o Verwenden Sie stets die Abdeckung 

der Fżhrungsschiene [�] beim 
Transport (Abb. K) und bei der 
Lagerung.
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o Reinigen und warten Sie das Produkt 
vor der Lagerung (siehe „Reinigung 
und Wartung“).

o Tragen Sie das Produkt nur 
am vorderen Handgriff [2]. Die 
Fżhrungsschiene [8] zeigt dabei nach 
hinten, von Ihrem Körper abgewandt 
(Abb. K).

o Lagern Sie das Produkt an einem 
sicheren, trockenen, frostfreien, 
gut belüfteten und vor Witterung 
geschützten Ort auf.

o Sichern Sie das Produkt vor 
unbefugtem =ugriff. 

o Entleeren Sie den Kettenöltank mit 
einer Absaugpumpe.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Produkt startet nicht. Kettenbremse eingerastet. Kettenbremse lösen.

Akku-Pack [�] ist leer. Akku-Pack [�] laden.
Akku-Pack [�] ist defekt. Akku-Pack [�] ersetzen.

Sägekette [9] läuft nicht. Kettenbremse blockiert 
Sägekette [9].

Kettenbremse lösen.

Schlechte Schneid-
leistung.

Sägekette [9] falsch 
montiert.

Sägekette [9] richtig 
montieren.

Sägekette [9] stumpf. Schneidzähne schärfen 
oder neue Sägekette [9]
aufziehen.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Produkt läuft schwer.
Sägekette [9] springt ab.

Kettenspannung 
der Sägekette [9]
ungenügend.

Kettenspannung der 
Sägekette [9] prüfen.

Sägekette [9] wird heiß.
Rauchentwicklung beim 
Sägen. Verfärbung der 
Fżhrungsschiene [8].

Zu wenig Kettenöl. o Ölstand prüfen.
o Kettenöl nachfüllen.
o TropfŚler [
] reinigen
o Vom Kundendienst 

reparieren lassen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 

gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier 
und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.
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Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur RżcNnahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugeräts haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 Jahren ab Kaufdatum einen Material� 
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oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 494215_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 

an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der ArtiNelnummer (IAN) 494215_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601

  Kontaktformular auf 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� EU-Konformitätserklärung
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Warnings and symbols used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Wear snugl\ fitting protective 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Warning! Read the operating 
instructions before use!

Wear eye, ear, and head 
protection!

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
inMur\ if not avoided (e.g. risN of 
suffocation)

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided 
(e.g. risN of electric shocN)

Contact of the guide bar tip 
with any object should be 
avoided.

Do not expose the product to 
rain or wet conditions.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risN of scalding)

Before performing any 
maintenance ZorN, turn off the 
product and disconnect the 
battery!

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risN 
of short circuit)

Always use both hands when 
operating the product.

Risk of kickback. Protect 
yourself from kickback from the 
product and avoid all contact 
with the rail tip.

Risk of injury from sharp
blades.

BeZare of fl\ing obMects! Running direction of the chain

Block and unblock the chain 
brake Guide bar length
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97
Guaranteed sound power level 
in dB.

Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS CHAINSAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This 20 V cordless chainsaw 

(hereinafter referred to as “product” 
or “power tool”) is intended for 
sawing wood and limbing wood up 
to a maximum diameter of 230 mm.

  The product must be held with the 
right hand on the rear handle and 
the left hand on the front handle.
Before use, the user must have read 
and understood all of the information 
and directions in the operating 
instructions. The user must wear 
appropriate personal protective 
equipment (PPE).

  The product is to be used only 
for sawing wood. The following 
materials, for example, must not be 
processed with the product: Wood 
containing foreign objects (e. g. nails 
or screws), plastic, stone, or metal.

  Do not use and store the product in 
rainy or wet conditions.

  Always use the correct accessory 
tools according to the intended use! 
Observe the technical requirements 
of this product (see “Technical data“) 
when purchasing and using 
accessory tools!

  An\ other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial purposes 
or for any other use.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

For CB1
UKCA mark indicates conformity with 
relevant Great Britain regulations 
applicable for this product (The 
UKCA mark logo is valid in Great 
Britain only).
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� Scope of delivery

m WARNING!
  The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choNing and suffocation!

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 20V cordless chainsaw
1 Trilink CL14340TL saw chain 

(pre-assembled)
1 XF10-40-437P guide bar (pre-

assembled)
1 Cover for the guide bar (chain guard)
1 270 ml organic chain oil (Made in 

Germany)
1 Instruction manual

� Parts description
(Fig. A)
[1] Front hand guard
[2] Front handle
[3] Chain oil tank cap
[4] Switch-on lock
[5] On/off sZitch
[6] Rear handle
[7] Bumper
[8] Guide bar (pre-assembled)
[9] Saw chain (pre-assembled)
[�] Grinder support
(Fig. B)
[�] Fastening screw
[�] Chain tensioning ring
[�] Sprocket cover
[�] Inspection window (chain oil level)
[�]  Battery status button
[�] Charging level LEDs
[
] Battery pack intake
[�] Batter\ pacN *

* Battery pack and charger are not included

[�] Button for unlocking the battery pack
[
] Drip oiler
[	] Chain sprocket
[�] Guide bar slot
[�] Guide bar guide

(Fig. C)
[�] QuicN charger *
[�] Red charging indicator LED
[�] Green charging indicator LED
[�] Cover for the guide bar (chain guard)
[�] Organic chain oil

� Technical data
20V Cordless 
Chainsaw PAKS 20-Li F5
Model number: HG12070
Nominal voltage: 20 V 
Max. chain speed: 10 m/s
Oil tank capacity: approx. 270 ml
Guide bar: XF10-40-437P
Saw chain: Trilink CL14340TL
Chain pitch: 0.375" (9.525 mm)
Drive link thickness: 1.1 mm (0.043") 
Number of teeth 
on the chain 
sprocket: 6
Length of the 
guide bar: 307 mm
Usable cut length/
guide bar: 230 mm
Width of guide 
bar groove: 1.27 mm (0.050")
Lubricant 
recommended: 

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Battery pack PAP 20 B1 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 2.0 Ah
Energy value: 40 Wh
Number of cells: 5
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Battery pack PAP 20 B3 *
Type: Lithium-Ion
Rated voltage: 20 V  max.
Capacity: 4.0 Ah
Energy value: 80 Wh
Number of cells: 10

Rapid battery 
charger PLG 20 C3
with VDE plug: HG08903 *
with BS plug: HG08983-BS *
Input:
Rated voltage: 230–240 V~
Rated frequency: 50 Hz
Rated power: 120 W
Fuse (internal): 3.15 A/
Protection class: II/
Output:
Rated voltage: 21.5 V 
Charging current: 4.5 A

Charging 
times Charger PLG 20 C3 *
Battery pack 
PAP 20 B1 * 35 min
Battery pack 
PAP 20 B3 * 60 min

NOTE
u The actual charging time may be 

slightl\ different from the above 
stated depending on the ambient 
temperature and the condition of 
the battery pack. The information 
is subject to change without prior 
notice.

Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation: +4 °C to +40 °C
During storage: +10 °C to +30 °C

* Battery pack and charger are not included

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance Zith EN 62841. The A�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA:
(at the position of the user) 86.3 dB
Uncertainty KpA: 3  dB
Sound power level LWA: 94.3 dB
Uncertainty KWA: 2.41  dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Vibration value (ah) when sawing in 
wood:

Main handle: 3.889 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Auxiliary handle: 1.4 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.
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m WARNING!
u It is necessary to establish safety 

measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the poZer tool is sZitched off 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load).

u You can reduce the vibration risk, 
for example, the risk of Raynaud‘s 
phenomenon (circulatory 
problems), by taking regular breaks 
during which you rub your hands 
together.

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

Safety instructions
� General power tool safety 

warnings
m WARNING!

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 
and specifications provided 
with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed 
below may result in electric 
shocN, fire and/or serious inMur\.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power tool. 
Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a poZer tool Zhile \ou 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective 
equipment. AlZa\s Zear e\e 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the 
off-position before connecting to 
power source and/or battery pack, 
picking up or carrying the tool. 
Carr\ing poZer tools Zith \our finger 
on the switch or energising power 
tools that have the switch on invites 
accidents.

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times.
This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these 
are connected and properly used. 
Use of dust collection can reduce 
dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools alloZ \ou to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the poZer tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions 
and the work to be performed. 
Use of the power tool for operations 
different from those intended could 
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger 

specified b\ the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of 
fire Zhen used Zith another batter\ 
pack.

b) Use power tools only with 
specificall\ designated batter\ 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

c) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

d) Under abusive conditions, 
liquid ma\ be eMected from the 
battery; avoid contact. If contact 
accidentall\ occurs, flush Zith 
Zater. If liquid contacts e\es, 
additionally seek medical help. 
Liquid ejected from the battery may 
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool 
that is damaged or modified. 
Damaged or modified batteries 
exhibit unpredictable behaviour 
resulting in fire, explosion or risN of 
injury.
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f) Do not expose a battery pack 
or tool to fire or e[cessive 
temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may 
cause explosion.

g) Follow all charging instructions 
and do not charge the battery 
pack or tool outside the 
temperature range specified in the 
instructions. Charging improperly or 
at temperatures outside the specified 
range may damage the battery and 
increase the risN of the fire.

CAUTION! RISK OF 
EXPLOSION! Never charge 
non-rechargeable batteries!

max. 45 °C
Protect the rechargeable 
battery from heat, for 
example from continuous 
e[posure to sunlight, fire, 
water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
a) Have your power tool serviced 

b\ a qualified repair person using 
only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

b) Never service damaged battery 
packs. Service of battery packs 
should be only performed by the 
manufacturer or authorized service 
providers.

� Chainsaw warnings
a) Keep all parts of the body away 

from the saw chain when the chain 
saw is operating. Before you start 
the chain saw, make sure the saw 
chain is not contacting anything.
A moment of inattention while 

operating chain saws may cause 
entanglement of your clothing or 
body with the saw chain.

b) Always hold the chain saw with 
your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front 
handle. Holding the chain saw 
Zith a reversed hand configuration 
increases the risk of personal injury 
and should never be done.

c) Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces only, because 
the saw chain may contact hidden 
wiring or its own cord. Saw 
chains contacting a “live” wire may 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

d) Wear safety glasses and hearing 
protection. Further protective 
equipment for head, hands, 
legs and feet is recommended.
Adequate protective clothing will 
reduce personal inMur\ b\ fl\ing 
debris or accidental contact with the 
saw chain.

e) Do not work with the chainsaw 
in a tree, on a ladder, on a roof, 
or while standing on an unstable 
surface. There is a serious risk of 
injury if you operate the tool in such 
a manner.

f) Always keep proper footing and 
operate the chain saw only when 
standing on fi[ed, secure and 
level surface. Slippery or unstable 
surfaces such as ladders may cause 
a loss of balance or control of the 
chain saw.

g) When cutting a limb that is under 
tension be alert for spring back.
When the tension in the Zood fibres 
is released the spring loaded limb 
may strike the operator and/or throw 
the chain saw out of control.
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h) Use extreme caution when cutting 
brush and saplings. The slender 
material may catch the saw chain 
and be whipped toward you or pull 
\ou off balance.

i) Carry the chain saw by the 
front handle with the chain saw 
sZitched off and aZa\ from \our 
body. When transporting or storing 
the chain saZ alZa\s fit the guide 
bar cover. Proper handling of the 
chain saw will reduce the likelihood 
of accidental contact with the 
moving saw chain.

j) Follow instructions for lubricating, 
chain tensioning and changing 
accessories. Improperly tensioned 
or lubricated chain may either break 
or increase the chance for kickback.

k) Cut wood only. Do not use chain 
saw for purposes not intended. 
For example: do not use chain 
saw for cutting plastic, masonry 
or non-wood building materials. 
Use of the chain saw for operations 
different than intended could result in 
a hazardous situation.

l) Do not attempt to fell a tree unless 
you have a clear understanding of 
the risks and how to avoid them.
The user or other bystanders can be 
seriously injured by a falling tree.

  Follow all instructions, when you 
are freeing the chainsaw from 
accumulations of material, putting 
it into storage or performing 
maintenance tasks. Make sure the 
chainsaZ is sZitched off and the 
battery is removed. Unexpected 
activation of the chainsaw when 
removing trapped material or during 
maintenance can cause serious 
injury.

Causes and operator prevention of 
kickback

m WARNING! Risk of injury!
u Be aware of the danger of 

kickback when working with the 
product. There is a risk of personal 
injury. You can avoid kickbacks by 
being careful and using the correct 
sawing technique.

  Kickback may occur when the nose 
or tip of the guide bar touches an 
object, or when the wood closes in 
and pinches the saw chain in the cut.

M

  Tip contact in some cases may 
cause a sudden reverse reaction, 
kicking the guide bar up and back 
toZards the operator (Fig. M).

  Pinching the saw chain along the 
top of the guide bar may push the 
guide bar rapidly back towards the 
operator (Fig. H).

  Either of these reactions may cause 
you to lose control of the saw which 
could result in serious personal 
injury. Do not rely exclusively upon 
the safety devices built into your 
saw. As a chain saw user, you should 
take several steps to keep your 
cutting jobs free from accident or 
injury.
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  Kickback is the result of tool 
misuse and/or incorrect operating 
procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions 
as given below:

a) Maintain a firm grip, Zith thumbs 
and fingers encircling the chain 
saw handles, with both hands on 
the saw and position your body 
and arm to allow you to resist 
kickback forces. Kickback forces 
can be controlled by the operator, if 
proper precautions are taken. Do not 
let go of the chain saw.

b) Do not overreach and do not cut 
above shoulder height. This helps 
prevent unintended tip contact and 
enables better control of the chain 
saw in unexpected situations.

c) Only use replacement bars 
and chains specified b\ the 
manufacturer. Incorrect replacement 
bars and chains may cause chain 
breakage and/or kickback.

d) FolloZ the manufacturer’s 
sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain.
Decreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickback.

� Additional safety 
information

m WARNING!
u Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating the product. 
Do not use the product while 
you are ill, tired or under the 
influence of drugs, alcohol or 
medication.
A moment of inattention while 
operating the product may result in 
serious personal injury.

m WARNING!
u Avoid improper use. Use the 

machine only as described under 
“Intended use”.

  Keep the handles dry, clean and 
free from oil and grease. Greasy, 
oily handles are slippery and result in 
loss of control.

  Do not saw with the tip of the 
blade. This can lead to a kickback.

  Make sure that are no nails or 
pieces of metal in the cutting 
area. Pay particular attention to nails 
or pieces of iron in the area of the 
cut. Also be careful when cutting 
hardwoods in which the chain could 
jam. This can lead to a kickback.

  Be extremely careful when reapplying 
the chain of the product to a cut you 
have already started.

  Do not saw any branches or pieces 
of wood that can move their position 
during sawing or in which the cut 
could close during sawing.

  If the saw chain jams in the lower 
edge of the guide bar, the product 
can jerk violently away from the 
operator (Fig. I).

  Start the cut using full power and 
keep the product at top speed while 
sawing.

  Ensure that there are no objects on 
the ground that you can trip over.

  Before using the product for the first 
time, read the operating instructions 
and pay close attention to the safety 
instructions.

  The warning and safety signs on 
the product provide important 
information for safe operation.

  In addition to the notices in these 
operating instructions, all general 
safety and accident prevention 
legislation must also be complied 
with.
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  Keep plastic wrapping away 
from children. There is a risk of 
suffocation!

  Insufficientl\ informed operators can 
be a danger to other people and 
themselves due to improper use.
The operator is responsible for third 
parties.

  Be careful when handling the 
product. Use common sense when 
working and play close attention to 
what you are doing.

  Do not work for longer than 
10 minutes in one session. It is 
recommend taking a break of 
10–20 minutes betZeen ZorNing 
sessions.

  Lend the product only to users who 
have experience with the product.
Hand over the operating instructions 
at the same time.

  Some cutting tasks require special 
training and particular skills. If in 
doubt, consult an expert.

  First-time users must seek training 
to familiarise themselves with the 
characteristics of the product. For 
your safety, attend a state-approved 
chainsaw training course.

  When not in use, the product must 
be secured to ensure that it is not a 
risk to anyone else. Secure against 
unauthorised access.

  The user of the product is 
responsible for all accidents and 
risks that cause injury or damage to 
other people’s property.

  Children, adolescents and people 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities must not use the 
product. The only exception to this 
are \oung people over the age of 16 
who are being trained by a specialist.

  Note that improper maintenance, the 
use of non-approved spare parts, 
or the removal or modification of 
the safety equipment can lead to 

damage to the product and severe 
injuries to the operator.

  It is recommend that first�time users 
practise cutting logs on a sawhorse 
or a stand.

� Original accessories/
au[iliar\ equipment

  Use only the accessories and 
additional equipment specified in the 
operating instructions and which are 
compatible with the product.

  The use of any tools or accessories 
not recommended in the operating 
instructions may pose a risk of injury.

� Personal protective 
equipment �PPE�

Wear snugl\ fitting protective 
clothing with a cut-resistant 
lining.

Wear eye, ear, and head 
protection!

Wear protective gloves!

Wear protective, slip-resistant 
footwear!

  Avoid loose�fitting clothing that can 
get caught.

  Do not wear a scarf, tie or any 
jewellery!

  If you have long hair, wear a hairnet!
  Always wear a helmet when working 

in Zooded areas. This offers 
protection from falling branches.
Check the helmet regularly for 
damage. Replace the helmet the 
latest after 5 \ears. 

  Use only approved protective 
helmets.
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  The face shield/safety goggles 
protect the user from wood chips 
and splinters.
To prevent eye injuries, always use 
a face shield or safety goggles while 
working with the product.

  AlZa\s Zear ear muffs.
The noise produced by the product 
can damage your hearing.

  Wear robust protective gloves made 
of a durable material, e.g. leather.

  Wear a dust mask when sawing dry 
wood. Saw dust may be produced.

� Storage and transportation
  SZitch off the product before moving 

it anywhere, even short distances.
Engage the chain brake and put on 
the chain guard.

  Always use the chain guard for 
transportation and storage (Fig. K).

  Protect the product during transport 
(also in vehicles) against tipping over 
to prevent damage or injuries.

  Carry the product by the front handle 
only. Make sure the guide bar is 
facing to the rear, away from your 
bod\ (Fig. K).

  Clean and maintain the product 
before storage.

  Store the product in a secure and dry 
location. Secure the product against 
unauthorised access.

� Environmental safety
  Work only in daylight.
  Do not work in inopportune weather 

conditions, such as rain or wind.
This will lead to an increased risk of 
accidents.

  Keep your work area clean and tidy.
  Keep children, other people and 

animals at a distance before and 
during the work. Distractions can 
cause you to lose control.

  Before starting work, ensure that no 
people, animals or valuable property 
are inside the danger zone.

  Do not work in the vicinity of wire 
fences or areas with loose old wire.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:
  Only use power tools that are in 

perfect condition.
  Maintain and clean the power tool 

regularly.
  Adapt your working method to the 

power tool.
  Do not overload the power tool.
  Have the power tool checked if 

necessary.
  SZitch off the poZer tool Zhen it is 

not in use.

� Residual risks
Even if you use this power tool in 
compliance with the regulations, there 
are still remaining risks. The following 
risks may occur due to the type and 
design of the power tool:

  Damage caused to your health 
resulting from hand/arm vibrations if 
the power tool is used over a longer 
period of time or if it is not properly 
used and maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Burns and cuts if insert tools are 
touched directly after use and/or with 
bare skin.
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�Battery charger safety 
warnings

  This appliance can 
be used by children 
aged from 8 years and 
above and persons 
with reduced physical, 
sensory or mental 
capabilities or lack 
of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play 
with the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly 
qualified persons in order 
to avoid a hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.

Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to 
the instructions provided 
for cleaning, maintenance 
and repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

The product is compatible 
Zith all “X 20 V TEAM” 
batteries. For optimal 
performance, we 
recommend to use the 
below battery packs: 

Battery 
pack:

Parkside 
X 20 V Team

Charger: Parkside 
X 20 V Team

mNOTICE! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

Parkside 20 V 
batter\ pack

PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells

Recommended battery: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
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 Customers can order 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgium (lidl.be), 
Czech Republic (lidl.
cz), Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), Slovakia 
(lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories

m WARNING! Risk of electric shock 
or fire�

u Do not use accessories not 
recommended by PARKSIDE.

o Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If \ou are not certain, asN a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� Checking the batter\ pack’s 

charging level
o Press the  button [�]. The 

charging level LEDs  [�] light up.

Colour Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Charging the battery pack
(Fig. C)
NOTE
u You can charge the battery 

pacN [�] at any time without 
reducing its life cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pacN [�].

o Before operation: Charge the battery 
pacN [�] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

  The charging control LEDs (red [�]
and green [�]) indicate the status 
of the charger [�] and the battery 
pacN [�].

LED Status
Red LED [�] lights 
up

Batter\ pacN [�]
charges

Green LED [�]
lights up

Batter\ pacN [�]
fully charged

Green LED [�]
and red LED [�]
flashing

Batter\ pacN [�]
defective
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LED Status
Red LED [�]
flashing

Batter\ pacN [�]
too cold or too 
warm

Green LED [�]
lights up (without 
batter\ pacN [�])

Charger [�] ready

1. Insert the batter\ pacN [�] into the 
charger  [�].

2. Connect the power plug of the 
charger [�] to a socket-outlet.

3. When the batter\ pacN [�] is fully 
charged:
– Disconnect the power plug of the 

charger [�] from the socket-outlet.
– Remove the batter\ pacN [�] from 

the charger  [�].

� Attaching/removing the 
battery pack

Attaching the battery pack
1. Slide the batter\ pacN [�] onto the 

batter\ pacN intaNe  [
].
2. Ensure the batter\ pacN  [�] clicks 

noticeably in place.

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�] on the 

batter\ pacN  [�].
2. Pull the batter\ pacN [�] off the 

batter\ pacN intaNe  [
].

� Adding chain oil
NOTE
u Always check the chain lubrication 

before starting work.
u Never work without chain 

lubrication! If the saw chain runs 
dry, the cutting equipment may 
become irreparably damaged in a 
short time.

NOTE
u Use only saw chain oil, preferably 

biodegradable. Do not use waste 
oil, motor oil, etc.

u While working, check whether 
the chain lubrication is working 
correctly.

u Refill the chain lubrication in good 
time, i.e. before the tank is empty.
The chain oil level must not 
fall below the MIN mark in the 
inspection window [�].

u The chain oil tank cap [3] is 
connected to the chain oil tank 
with an loss-prevention device and 
cannot fall onto the floor.

1. Always clean the area around the 
chain oil tank cap [3] before filling 
so that no dirt falls into the chain oil 
tank. Use a dry, lint-free cloth for this 
purpose.

2. Open the chain oil tank cap [3]: Turn 
the chain oil tank cap anti-clockwise.

3. Fill the supplied organic chain oil [�]
into the chain oil tank.
Do not spill any chain oil when 
refuelling and do not fill the chain oil 
tank to the brim.
The chain oil level must not exceed 
the MAX mark in the inspection 
window [�].

4. Wipe up any spilt chain oil 
immediately.

5. Close the chain oil tank cap [3]: 
Tighten the chain oil tank cap by 
turning it clockwise.

� Tensioning and checking the 
saw chain

1. Loosen the fastening screw [�].
2. Turn the chain tension ring [�]

clockwise to increase the tension.
– The saw chain [9] must be in 

contact with the underside of the 
guide bar [8].
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– Check whether the saw chain [9]
(with the chain brake released, 
pull the front hand guard [1]
backwards) can be pulled over the 
guide bar [8] by hand.

3. Tighten the fixing screZ [�] firml\ to 
secure the setting

� Safety functions

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.

[1] Front hand guard (chain brake):
Control system, which stops the 
saw chain [9] immediately in case 
of a kickback.
The front hand guard can also be 
engaged manually.
The front hand guard protects the 
left hand of the operator if it slides 
from the front handle [2].

[4] Safety lock:
The safety lock must be unlocked 
for switching on the product.

[5] On/off sZitch �Zith safet\ chain 
brake):
On releasing the on/off sZitch, the 
product immediatel\ sZitches off.

[6] Rear handle (with rear hand 
guard):
Protects the hand against 
branches and boughs in the case 
of springing away by the saw 
chain [9].

[7] Bumper:
Reinforces the stability when 
vertical cuts are carried out and 
facilitates sawing.

� Operation
m WARNING! Risk of injury!
Check the product before each 
operation:
u The safety devices and the cutting 

device are in perfect condition and 
complete.

u Tight fit of all screZ connections.
u Smooth running of all moving 

parts.

� SZitching on/off
Switching on
1. Hold the safety lock [4] pressed 

forwards.
2. Press the on/off sZitch [5].
3. After the start process: Release the 

safety lock [4].

SZitching off
o Release the on/off sZitch [5].

� Checking the chain brake
m WARNING! Risk of injury!
u If the chain brake does not 

function correctly, you must not 
use the product. A slack saw 
chain [9] leads to risk of injury.

u Return the product to our 
customer service for repair.

NOTE
u The saw chain [9] cannot be turned 

on if the chain brake has engaged.
Do not employ the chain brake to 
sZitch the product on or off.

1. Place the product onto a solid, 
flat surface. The product must not 
contact any objects.

2. Attach the battery pack [�] (see 
“Attaching/removing the battery 
pack”).
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3. If the chain brake is locked, the 
product emits a signal tone.
To release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

4. Hold the product firml\ Zith both 
hands (Fig. E):
Hand Handle
Right hand Rear handle [6]

Left hand Front handle [2]

Thumb and finger must close 
securel\ over the handles [2]/[6].

5. Switch on the product.
6. Wait until the product reaches the 

highest speed.
7. Activate the chain brake (with 

running motor): Push the front 
guard [1] away from the front 
handle [2].
The saw chain [9] should stop 
abruptly.

8. Once the chain brake is working 
properly: 
1) Release the on/off sZitch [5].
2) Release the chain brake.

� Checking the chain 
lubrication

NOTE
u If no oil trace can be seen:

– Clean the drip oiler [
] or
– Return the product to our 

customer service for repair.

1. Check the oil level and the 
chain lubrication system before 
commencement of work.

2. Switch on the product.
3. Hold the product above a bright 

background.
– The product must not touch the 

ground.
– If an oil trace can be seen, the 

product is working trouble-free.

o Clean the drip oiler [
] in order to 
guarantee a trouble-free, automatic 
oiling of the saw chain [9] during 
operation. Use a brush or a cloth to 
help remove residues from the oil 
passage.

� Working procedures
m WARNING! Risk of injury!
u Sawing and felling work as well 

as all associated tasks may only 
be carried out by properly trained 
operators.

NOTE
u Note your country‘s laws regarding 

felling work and contact the 
appropriate authority for more 
information.

  Only the required personnel should 
be in the working area.

o Make sure that no one can be injured 
by falling branches and trees.

o Keep the area around the trunk free 
and tidy to ensure secure footing for 
the operators.

o Keep all escape routes free and tidy 
to ensure that the working area can 
be evacuated quickly.

o Do not carry out any felling work in 
strong wind, poor weather or bad 
visibility.

o Keep a distance of at least 2 1⁄2 tree 
lengths from next working area.

� Use and handling
o Never start the product before the 

guide bar [8], saw chain [9] and 
sprocket cover [�] have been fitted 
correctly.

o Do not cut any wood that is lying 
on the ground and do not attempt 
to saw roots that are protruding 
from the soil. Never allow the saw 
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chain  [9] to come into contact with 
the soil, as this could blunt the saw 
chain.

o If the product accidentally comes 
into contact with a solid object, 
turn off the motor immediatel\ and 
inspect the product for damage.

o Service the product carefully. Check 
for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other damage that may impair 
the product’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained tools.

o Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools 
with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to 
control.

o Have the product maintained by 
qualified specialists.

o Use only the replacement parts 
recommended by the manufacturer.

� Preparing the kerf
(Fig. G)

m WARNING! Risk of accidents!
u Do not saw the hinge C at the 

same time as the felling cut B
otherwise the tree could fall in an 
unexpected direction!

u Be prepared that the tree can ‚slip‘ 
out of control onto the cut during 
felling.

u Be prepared that the tree can 
“jump” in an unexpected direction 
when it hits the ground.

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Do not let the wedge come into 
contact with the saw chain [9].

NOTE
u The kerf determines the direction 

that the tree will fall in.
u Place the kerf at right angles to the 

fall direction.
u Saw as close the ground as 

possible.
u Support the product using the 

bumper [7].

1. Start Zith the first Nerf cut A.
The depth of the kerf should be 
about 1⁄4 of the diameter of the tree 
and at an angle of 45–60°.

2. MaNe the felling cut B around 2–3 cm 
higher than the horizontal Nerf cut A.
Ensure that the felling cut B is 
perfectly horizontal.

3. Leave around 1⁄10 of the tree diameter, 
the hinge C, in front of the felling cut 
B. The hinge C guides the tree to 
the ground – like a door hinge – and 
prevents premature falling.

o To prevent the product from getting 
caught in the felling cut B, push 
aluminium or plastic wedges into the 
cut B. Do not use iron wedges.

� Gunning sight
(Fig. G1)

o When making the felling notch, use 
the gunning sight on the shroud 
and housing to check the required 
direction of fall.

o Position the product so that the 
gunning sight points exactly in the 
direction you want the tree to fall.

� Branch removal
o Be aware of the risk of branches 

fl\ing bacN.
o Do not stand on the trunk while 

removing branches.
o Do not saw with the tip of the blade.
o Never saw several branches at once.



56 GB/IE/NI/CY/MT

o Support the product where possible 
using the bumper [7].

o Make sure that the product cannot 
swing through at the end of the 
cut due to its own weight. If it is no 
longer supported in the cut, hold 
something appropriate against it.

o MaNe sure \ou have firm, stable 
and secure footing Zhen cutting off
branches.

Saw in sections
o Trim long or thick branches before 

\ou maNe the final cut (Fig. L).
Otherwise, the saw chain [9] can 
easily jam.

� Working with wood that is 
under tension

m NOTICE! Risk of product 
damage!

u Horizontal lumber should not be 
in contact with the ground on the 
underside of the cut, otherwise the 
saw chain [9] could be damaged.

  It is important to carry out the 
working steps in the correct order 
when working with wood that is 
under tension. Otherwise the saw 
chain [9] could jam or there could be 
a kickback.

  Wood under pressure should always 
be ZorNed first on the ‘push’ side. 
Only then can a separating cut be 
made on the ‘pull’ side. This helps 
to prevent the saZ chain [9] from 
jamming.

Trunk is bent downwards
1. Start b\ maNing a relief cut 1 

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on 
the push side (Fig. J1).

2. Then maNe a separating cut 2 
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on 
the pull side (Fig. J1).

Trunk is bent upwards
1. Start b\ maNing a relief cut 1 

(approx. 1⁄3 of the trunk diameter) on 
the push side (Fig. J2).

2. Then maNe a separating cut 2 
(approx. 2⁄3 of the trunk diameter) on 
the pull side (Fig. J2).

� Kickback
(Fig. H)

  If the saw chain [9] jams on the 
upper edge of the guide bar [8], the 
product can kick back.

� Drawing in
(Fig. I)

  If the saw chain [9] jams on the lower 
edge of the guide bar [8], the rail can 
jerk violently away from the operator.

� Working safely
o Keep the product in good working 

order to prevent injury.
o If the product has been dropped, 

checN for significant damage or 
defects.

o Do not use the product while 
standing on a ladder or with 
unsteady footing.

o Do not be tempted into making a 
poorly considered cut.
You could endanger yourself and 
others.

o Change your working position 
regularly. Using the product for a 
long time can lead to vibration-
related circulation disorders of the 
hands. You can extend the usage 
duration by using appropriate gloves 
or by taking regular breaks. Note 
that any personal predisposition to 
poor blood circulation, low external 
temperatures or large prehensile 
forces can reduce the usage period.
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� Cleaning and maintenance

m WARNING! Risk of injury!
u AlZa\s sZitch the product off and 

remove the battery before carrying 
out any work on the product.

NOTE
u Replacement parts not listed 

(e.g. sZitches) can be ordered via 
our service hotline.

u Clean the product thoroughly after 
every use.

u Carry out the cleaning and 
maintenance work only as 
described in these instructions.
Any more extensive work has to be 
carried out by specialist personnel.

u Maintenance work must be carried 
out regularly (see „Maintenance 
intervals“).

  The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or grease.

  If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge 
level should be checked regularly.
The optimum charge level is between 
50 � and 80 �. The optimum 
storage environment is cool and dry.

o Never allow liquids to get into the 
product.

o Use a soft, dry cloth to clean the 
housing. Never use petrol, solvents 
or cleansers which can damage 
plastic.

� Cleaning
Cleaning the product
o Keep all protective equipment, air 

vents and the housing as free of dust 
and dirt as possible. Blow it out with 
low-pressure compressed air.

o Clean the product regularly with a 
damp cloth and a mild detergent.
Make sure that no water can 
penetrate into the interior of the 
product.

Cleaning the chain drive

m WARNING! Risk of injury!
u Always wear protective gloves 

Zhen touching the saZ chain [9].
Risk of injury from the sharp 
cutting teeth!

NOTE
u An optimally maintained and 

sharpened saZ chain [9] reduces 
physical strain and wear and leads 
to a good cutting result.

1. Place the product on a level and 
stable surface.

2. Release the chain brake: Shift the 
front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

3. Loosen the fixing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Carefully remove the saw chain [9]

from the guide bar [8] and the chain 
sprocket [	].

6. Remove the guide bar [8]. Clean the 
guide bar with a brush.

7. Clean the entire chain drive area and 
the sprocket cover [�] with a brush or 
by blowing it out (with compressed 
air).

8. Assemble the product in reverse 
order.

� Maintenance
m CAUTION! Risk of injury!

Always wear protective gloves 
when working with the product 
and only use original parts.
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m CAUTION! Risk of injury!
u Allow the product to cool down 

before carrying out inspection, 
maintenance or cleaning work!

Fitting the guide bar and tensioning 
the saw chain
1. Place the product on a level and 

stable surface.
2. Release the chain brake: Shift the 

front guard [1] over against the front 
handle [2] (Fig. D).

3. Loosen the fixing screZ [�].
4. Remove the sprocket cover [�].
5. Push the guide bar slot [�] over the 

two protruding bolts of the guide bar 
guide [�].

6. Lay the saw chain [9] over the teeth 
of the chain sprocket [	]. Guide the 
saw chain precisely in the direction 
indicated on the guide bar [8].
Pull gently on the guide bar, to 
pre-tension the saw chain a little.

7. Refit the sprocNet cover [�].
8. Tighten the fixing screZ [�]. Do not 

screZ in the fixing screZ too tightl\.
9. Turn the chain tensioning ring [�] in 

a clockwise direction to increase the 
tension.
– The saw chain [9] must lie against 

the underside of the guide bar [8].
– ChecN Zhether the saZ chain [9]

(Zith the chain braNe off, pull the 
front hand guard [1] to the rear) 
can be drawn by hand over the 
guide bar [8].

10. Tighten the fixing screZ [�] firml\ to 
secure the setting

Maintaining the chain lubrication
o See “Tensioning and checking the 

saw chain”.

Maintaining the guide bar
o Remove any burrs that may have 

formed on the edge of the rail using 
a metal file.

o Clean the guide bar [8] groove using 
a brush or with compressed air.

o Change the guide bar [8] as soon as 
the groove is worn.

Sharpening and caring for the saw 
chain

NOTE
u A properly maintained and 

sharpened saw chain [9] reduces 
the amount of bodil\ effort and 
level of wear and produces a better 
result.

u Clean, maintain and sharpen the 
saw chain [9] regularly.

u Check the saw chain [9] regularly 
for cracks and damaged rivets.

u A bench grinder can be attached to 
the grinder support [�] for a secure 
grip during grinding.

u Use onl\ special Ø 4.0 mm (5⁄32") 
round files for saZ chains for the 
supplied saw chain [9].

u <ou Zill find detailed information 
on sharpening in a sharpening set, 
e.g. from PARKSIDE.

u Alternatively, you can use an 
electrical saw chain sharpening 
device and follow the 
manufacturer‘s instructions.

u If you have any doubts about 
carrying out the work, the saw 
chain [9] should be replaced.

u If necessary, have the sharpening 
of the saw chain [9] carried out by 
a specialist.

u File using forwards movements 
only to remove material.
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  Required parts (not supplied):
– Round file for saZ chains 

Ø 4.0 mm (5⁄32") 
– Flat file
– Depth limiter gauge

1. N

25°

10°

File at an angle of around 25° at an 
inclination of 10° to the guide bar  [8]
(Fig. N).

2. O 0.65 mm

Check the clearance of the depth 
limiter with a depth limiter gauge.
The correct clearance of the depth 
limiter should be 0.65 mm (0.025") 
(Fig. O).

Maintenance intervals
The figures given here are based on normal operating conditions. In more difficult 
conditions, such as strong dust generation and longer daily working hours, the given 
intervals are to be reduced correspondingly.
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Replacement parts/Accessories
Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.
  Orders can only be placed and 

processed online.
o Have the order number ready for 

your order.
o Contact the Lidl service hotline 

(see “Service֛) for further 
information.

Part Order number
[8] Guide bar 99949421501
[9] Saw chain 99949421502

Customers can also obtain a compatible 
replacement saw chain from the LIDL 
online shop via www.lidl.de.

� Storage and transportation
o Always use the cover for the guide 

bar [�] during transport (Fig. K) and 
storage.

o Always clean and maintain the 
product before storage (see 
“Cleaning and maintenance”).

o Carry the product by the front 
handle  [2] only. Make sure the guide 
bar [8] is facing to the rear, away 
from \our bod\ (Fig. K).

o Store the product in a secure, dry, 
frost-free and well-ventilated location 
that is protected from the effects of 
weather.

o Secure the product against 
unauthorised access.

o Empty the oil tank with a suction 
pump.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

Chain brake locked into place. Release chain brake.
Battery pack [�] is drained. Charge the batter\ pacN  [�].
Battery pack [�] has a defect. Change the battery 

pacN  [�].
Saw chain [9]
does not rotate.

Chain brake blocks saw chain 
[9].

Release chain brake.

Inferior cutting 
performance.

Incorrectly mounted saw 
chain [9].

Mount saw chain [9]
correctly.

Saw chain [9] blunt. Sharpen cutting teeth/Place 
on neZ saZ chain  [9].

Saw chain [9] tension 
insufficient.

Check saw chain [9]
tension.

Saw runs with 
difficult\. SaZ 
chain [9] comes 
off.

Saw chain [9] tension 
insufficient.

Check saw chain [9]
tension.
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Problem Possible cause Solution
Saw chain 
[9] becomes 
hot. Smoke 
development 
during sawing.
Discolouration of 
the guide bar [8].

Too little chain oil. o Check oil level.
o Refill Zith chain oil.
o Clean the drip oiler [
].
o Have the product 

repaired by customer 
service.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
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granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 494215_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 494215_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Ireland
Tel.:  1800851251

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service Malta
Tel.:  80065168

  Contact form on parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Ce s\mbole signifie que les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Portez des vêtements de 
protection ajustés avec une 
doublure de protection contre 
les coupures.

AVERTISSEMENT � Avant 
d’utiliser le produit, lisez le 
mode d’emploi.

Portez des lunettes de 
protection, une protection 
auditive et un casque !

'ANGER � – Indique un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
(par ex. risque d’asph\xie).

Prière de porter des gants 
protecteurs !

Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes !

AVERTISSEMENT � – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique).

Éviter tout contact de la pointe 
du guide-chaîne avec un 
quelconque matériau.

Ne pas exposer à la pluie !

PRU'ENCE � – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
à modérée (par ex. risque de 
brûlures).

Éteignez le produit et retirez 
la batterie avant d’effectuer 
des travaux d’entretien sur le 
produit.

ATTENTION � – Avertit du 
risque d’éventuels dommages 
matériels (par ex. risque de 
court-circuit).

Lors de l’utilisation du produit, 
utilisez toujours les deux mains.

Risque de recul. Prenez garde 
au recul de la tronçonneuse 
et évitez tout contact avec la 
pointe du guide-chaîne.

Risque de blessure par des 
lames tranchantes

Faites attention aux pièces 
proMetées ! Sens de la chaîne

Bloquer et débloquer le frein de 
chaîne. Longueur du guide-chaîne
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97
Niveau de puissance 
acoustique garanti en dB

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

20 V TRON}ONNEUSE SANS 
FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession à tiers, 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Cette 20 V tronĖonneuse sans fil 
(ci�après dénommée ֕ produit ֖ ou 
֕ outil électrique ֖) est destinée au 
sciage et à l’ébranchage de bois 
d’un diamètre maximal de 230 mm.

  Le produit doit être tenu par la 
poignée arrière avec la main droite 
et par la poignée avant avec la main 
gauche.
Avant d’utiliser le produit, l’utilisateur 
doit avoir lu et compris toutes 
les instructions et instructions du 
mode d’emploi. L’utilisateur doit 
porter un équipement de protection 
individuelle (EPI) adéquat.

  Seul le bois peut être scié avec le 
produit. Les matériaux suivants ne 
doivent pas être travaillés avec le 
produit : Matière plastique, pierre, 
métal ou corps étranger (par ex. 
clous ou vis) dans le bois.

  N’utilisez pas et ne stockez pas le 
produit par temps humide ou de 
pluies.

  Veuillez toujours utiliser des outils 
insérables correspondant à l’usage 
prévu ! Respectez les exigences 
techniques du produit lors de l’achat 
et de l’utilisation d’outils insérables 
(voir ֕ Données techniques ֖).

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner 
des risques tels que la mort, 
des blessures mortelles et des 
détériorations.

  Le fabricant n’assume aucune 
responsabilité pour les dommages 
qui seront causés par une utilisation 
illicite.

  Le produit est exclusivement destiné 
à un usage domestique.

  Le produit n’est pas destiné à un 
usage commercial, industriel ou 
similaire.

  Respectez toutes les consignes de 
sécurité, normes et réglementations 
locales applicables. L’utilisation 
d’outils électriques émettant du bruit 
peut être limitée à certaines heures 
par des réglementations nationales 
ou locales.

Pour CB1
Le sigle UKCA confirme la conformité 
aux directives applicables au 
produit en Grande-Bretagne (le sigle 
UKCA s’applique uniquement au 
Royaume-Uni).
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� Contenu de l’emballage
m AVERTISSEMENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
Mouets pour les enfants ! Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites pièces ! 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d’ingestion !

Après l’ouverture de l’emballage du 
produit, vérifiez l’exhaustivité de la 
livraison et si toutes les pièces sont en 
bon état. Enlevez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.

1 20 V TronĖonneuse sans fil
1 Chaîne Trilink CL14340TL 

(prémontée)
1 Guide-chaîne XF10–40–437P 

(prémonté)
1 Cache pour le guide-chaîne 

(protège-chaîne)
1 270 ml d’huile pour chaĹne bio 

(fabriquée en Allemagne)
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
(Fig. A)
[1] Protège-main avant
[2] Poignée avant
[3] Bouchon de réservoir d’huile pour 

chaîne
[4] Commutateur de blocage
[5] Interrupteur marche/arrêt
[6] Poignée arrière
[7] Griffe
[8] Guide-chaîne (prémonté)
[9] Chaîne (prémontée)
[�] Aide au ponçage

(Fig. B)
[�] Vis de fixation
[�] Anneau de tension de la chaîne
[�] Carter du pignon de chaîne

* Les batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage

[�] Hublot (niveau d’huile pour la chaîne)
[�] Bouton   état de la batterie
[�] LED de niveau de charge
[
] Logement de la batterie
[�] Batterie *
[�] Bouton de déverrouillage de la 

batterie
[
] Huileur goutte à goutte
[	] Pignon de chaîne
[�] Trou oblong du guide-chaîne
[�] Guidage par rail guide-chaîne

(Fig. C)
[�] Chargeur rapide *
[�] LED de contrŔle de charge rouge
[�] LED de contrŔle de charge verte
[�] Cache pour le guide-chaîne 

(protège-chaîne)
[�] Huile pour chaîne bio

� Données techniques
20 V 
Tronçonneuse 
sans fil PAKS 20-Li F5
Numéro de 
modèle : HG12070
Tension nominale : 20 V 
Vitesse max. de la 
chaĹne : 10 m/s
Contenance du 
réservoir d’huile : env. 270 ml
Guide�chaĹne : XF10–40–437P
ChaĹne : Trilink CL14340TL
Pas de chaĹne : 0,375" (9,525 mm)
Épaisseur de 
l’élément de 
traction : 1,1 mm (0,043") 
Nombre de dents 
du pignon : 6
Longueur du 
guide�chaĹne : 307 mm
Longueur de 
coupe/guide-chaîne 
utilisable : 230 mm



69FR/BE

Largeur de 
la rainure du 
guide�chaĹne : 1,27 mm (0,050")
Lubrifiant 
recommandé :

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Batterie PAP 20 B1 *
T\pe : Lithium-ion
Tension nominale : 20 V  maxi
Capacité : 2,0 Ah
Valeur énergétique : 40 Wh
Nombre de cellules : 5

Batterie PAP 20 B3 *
T\pe : Lithium-ion
Tension nominale : 20 V  maxi
Capacité : 4,0 Ah
Valeur énergétique : 80 Wh
Nombre de cellules : 10

Chargeur rapide PLG 20 C3
avec fiche V'E � HG08903 *
avec fiche BS � HG08983-BS *
Entrée �
Tension nominale : 230–240 V~
Fréquence 
nominale : 50 Hz
Puissance nominale : 120 W
Fusible (interne) : 3,15 A/
Classe de 
protection : II/
Sortie �
Tension nominale : 21,5 V 
Courant de charge : 4,5 A

Temps de 
charge Chargeur PLG 20 C3 *
Batterie
PAP 20 B1 * 35 min
Batterie
PAP 20 B3 * 60 min

* Les batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage

REMARQUE
u Le temps de charge réel peut 

varier légèrement par rapport 
aux données en fonction de la 
température ambiante et de l’état 
de la batterie. Informations sous 
réserve de modifications.

Température ambiante 
recommandée
Lors de la charge : +4 °C à +40 °C
Lors du 
fonctionnement : +4 °C à +40 °C
Lors du stocNage : +10 °C à +30 °C

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformément à EN 62841. Le niveau de 
bruit pondéré A de l’outil électrique sur 
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivant :
Niveau de pression 
acoustique LpA :
(sur la position de l’utilisateur) 86,3 dB
Incertitude KpA : 3 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA : 94,3 dB
Incertitude KWA : 2,41 dB

m AVERTISSEMENT �

Portez une protection auditive !

Valeurs d’émission de vibrations
Valeur de vibrations (ah) lors du sciage 
dans le bois :
Poignée principale : 3,889 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2

Poignée auxiliaire : 1,4 m/s2

Incertitude K : 1,5 m/s2
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m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l’outil électrique 
peuvent différer des valeurs 
spécifiées en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il est nécessaire de définir les 
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

u Évitez les risques liés aux 
vibrations, par exemple le 
risque de maladie des doigts 
blancs (troubles de la circulation 
sanguine), en faisant des pauses 
fréquentes au travail, par exemple 
en frottant vos paumes l’une 
contre l’autre.

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d’émission sonore spécifiées ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d’émission sonore spécifiées 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT �
Consultez toutes les 
consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
données techniques fournies 
avec cet outil électrique. Ne 
pas respecter les instructions 
ci-dessous peut conduire à une 
électrocution, un incendie et/ou 
causer des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil électrique ֖ utilisé dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz 
ou de poussières inflammables. 
Les outils électriques créent des 
étincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa portée. 
Des distractions peuvent vous faire 
perdre le contrôle de l’outil électrique.
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Sécurité électrique
a) La fiche de raccordement de l’outil 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
cas, la fiche ne doit pas Ġtre 
modifiée. N’utilisez aucune fiche 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
fiches non modifiées et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez à 
l’extérieur avec un outil électrique, 
utilisez uniquement des rallonges 
adaptées à une utilisation en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge 
convenant pour l’extérieur réduit le 
risque d’électrocution.

f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disMoncteur différentiel. L’emploi 

d’un disMoncteur différentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement de 
protection et toujours des lunettes 
protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que 
masque anti-poussière, chaussures 
de sécurité antidérapantes, casque 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. Lorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
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contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux ou des 
cheveux longs peuvent être happés 
par les pièces en mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 
L’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus efficacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) Avant d’effectuer tout réglage, 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
débranchez la fiche de la prise 

de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques et 
l’outil insérable avec soin. Vérifiez 
si les pièces mobiles fonctionnent 
correctement et ne sont pas 
bloquées � contrŔlez aussi si 
des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
bien affŻtés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
à effectuer. L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
différentes que celles prévues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Les poignées et surfaces de 
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préhension glissantes ne permettent 
pas de manipuler et de contrôler 
l’outil électrique en toute sécurité lors 
de situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sans fil
a) Rechargez les batteries seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type de batteries, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec 
d’autres batteries.

b) Utilisez seulement les batteries 
prévues pour ce type d’outils 
électriques. L’utilisation d’autres 
batteries peut provoquer des blessures 
et représente un risque d’incendie.

c) Éloignez la batterie non utilisés de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre 
les contacts de la batterie peut 
causer des brûlures ou provoquer un 
incendie.

d) Lors d’une mauvaise utilisation, 
un liquide peut fuir de la batterie. 
Évitez tout contact avec celui-ci. 
En cas de contact involontaire, 
rincez avec de l’eau. Si du liquide 
pénètre dans les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide 
s’écoulant de la batterie peut 
conduire à des irritations de la peau 
ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie 
endommagée ou modifiée. 
Les batteries endommagées ou 
modifiées peuvent se comporter de 
manière imprévisible et provoquer un 
incendie, une explosion ou entraîner 
un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à 
un feu ou à des températures 
élevées. Des feux ou températures 
supérieures à 130 °C peuvent 
entraîner une explosion.

g) Respectez toutes les instructions 
de chargement et ne rechargez 
jamais la batterie ou l’outil 
sans fil en dehors de la plage 
de température spécifiée dans 
le mode d’emploi. Une charge 
incorrecte ou une charge en dehors 
de la plage de température admise 
peut détruire la batterie et augmenter 
le risque d’incendie.

PRU'ENCE � RIS4UE 
'’EXPLOSION � Ne 
rechargez jamais de piles 
non rechargeables.

45 °C maxi

Protégez la batterie de la 
chaleur, par e[. aussi celle 
provenant de rayonnement 
solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau 
et de l’humidité. Il y a un 
risque d’explosion.

Service après-vente
a) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
qualifié qui utilise des pièces de 
rechange d’origine. Cela assure que 
la sécurité de l’outil électrique est 
maintenue.

b) N’effectuez aucune maintenance 
sur des batteries endommagées.
Toute maintenance de batteries 
doit Ġtre effectuée seulement par 
le fabricant ou par des services 
après-vente agréés.
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� Consignes de sécurité pour 
tronçonneuses

a) Maintenez toutes les parties du 
corps hors de la portée de la 
chaîne de la tronçonneuse lorsque 
vous sciez. Avant de mettre en 
marche, assurez-vous que la 
chaîne de la tronçonneuse ne 
touche rien. Lorsque vous travaillez 
avec une tronçonneuse, un moment 
d’inattention suffit pour qu’un de vos 
vêtements ou une partie de votre 
corps soit happé(e) par la chaîne.

b) Tenez toujours la tronçonneuse 
par la poignée arrière avec votre 
main droite et par la poignée avant 
avec votre main gauche. Le fait 
de tenir la tronçonneuse dans la 
position inverse augmente le risque 
de blessures. Cette posture ne doit 
donc pas être utilisée.

c) Tenez l’outil électrique 
uniquement par les surfaces des 
poignées isolées car la chaîne 
de la tronçonneuse peut entrer 
en contact avec des lignes 
d’alimentation électrique cachées.
Le contact de la chaîne de la 
tronçonneuse avec une ligne sous 
tension peut aussi mettre les pièces 
en métal de l’appareil sous tension et 
provoquer une électrocution.

d) Porter des lunettes de protection 
et un protège-oreilles. Il est 
recommandé de porter des 
équipements de protection 
complémentaires pour la tête, les 
mains, les jambes et les pieds.
Le port de vêtements de protection 
adaptés diminue le risque de 
blessures dues à des projections de 
copeaux ou à un contact accidentel 
avec la chaîne de la tronçonneuse.

e) Ne travaillez pas avec la 
tronçonneuse sur un arbre, une 
échelle, depuis un toit ou une 

surface instable. Une utilisation de 
cette manière présente un risque 
sérieux de blessure.

f) Veillez à toujours avoir une 
position stable et n’utilisez la 
tronçonneuse que sur un sol 
ferme, sŻr et plat. Les sols glissants 
ou les surfaces instables tels qu’une 
échelle peuvent vous faire perdre 
l’équilibre ou le contrôle de la 
tronçonneuse.

g) Lorsque vous coupez une branche 
qui est tendue, attendez-vous à 
ce qu’elle réagisse avec élasticité.
Lorsque la tension dans les fibres 
du bois est relâchée, la branche 
tendue peut heurter l’utilisateur et/
ou causer une perte de contrôle de la 
tronçonneuse.

h) Soyez particulièrement prudent 
lorsque vous coupez de jeunes 
arbres ou travaillez dans les 
sous-bois. Les branches fines 
peuvent se prendre dans la chaîne 
de la tronçonneuse et venir vous 
frapper ou vous faire perdre 
l’équilibre.

i) Portez la tronçonneuse éteinte 
en la tenant par la poignée avant, 
la chaĹne étant tournée du cŔté 
opposé à votre corps. Lors du 
transport ou du stockage de la 
tronçonneuse, veillez toujours 
à remettre en place le fourreau.
Une manipulation attentive de la 
tronçonneuse réduit le risque de 
contact accidentel avec la chaîne de 
la tronçonneuse en fonctionnement.

j) Suivez les instructions relatives 
à la lubrification, à la tension 
de la chaîne et au changement 
d’accessoire. Une chaîne qui n’est 
pas correctement lubrifiée ou tendue 
peut augmenter le risque de rupture 
ou de recul.
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k) Sciez seulement du bois. Veuillez 
ne pas utiliser la tronçonneuse 
pour réaliser des travaux qui 
ne sont pas prévus dans son 
utilisation, comme par e[emple � 
Ne pas utiliser la tronçonneuse 
pour couper du plastique, des 
éléments de maçonnerie ou des 
matériaux de construction qui 
ne sont pas en bois. Il peut être 
dangereux d’utiliser la tronçonneuse 
pour effectuer des travaux ne 
correspondant pas à l’usage prévu.

l) N’essayez pas d’abattre un arbre 
avant d’avoir une compréhension 
claire des risques et de la manière 
de les éviter. L’utilisateur ou d’autres 
personnes peuvent être gravement 
blessés par la chute d’un arbre.

  Suivez toutes les instructions 
lorsque vous débarrassez la 
tronçonneuse des amas de 
matériaux, lorsque vous la stockez 
ou lorsque vous effectuez des 
travaux d’entretien. Assurez-vous 
que l’interrupteur est éteint et 
que la batterie est retirée. Un 
fonctionnement inattendu de la 
tronçonneuse lors de l’enlèvement 
d’un amas de matériaux ou pendant 
les travaux d’entretien peut entraîner 
de graves blessures.

Causes de recul et mesures 
préventives

m AVERTISSEMENT � Risque de 
blessures �

u Faites attention au recul de 
l’appareil lorsque vous travaillez.
Il existe un risque de blessures.
Vous évitez les reculs en faisant 
preuve de prudence et en utilisant 
la bonne technique de sciage.

  Un recul peut survenir lorsque la 
pointe du guide-chaîne entre en 

contact avec un matériau ou encore 
si le bois se plie et coince la chaîne 
de la tronçonneuse dans l’entaille.

M

  Un contact avec la pointe du 
guide-chaîne peut, dans certains 
cas, provoquer un effet de 
recul inattendu qui projettera le 
guide-chaîne vers le haut, en 
direction de l’utilisateur (fig. M).

  Le coincement de la chaîne de la 
tronçonneuse au niveau du bord 
supérieur du guide-chaîne peut 
repousser ce dernier violemment en 
direction de l’utilisateur (fig. H).

  Chacune de ces réactions peut 
vous faire perdre le contrôle de la 
tronçonneuse et éventuellement 
causer de graves blessures. Ne vous 
reposez pas uniquement sur les 
dispositifs de sécurité intégrés à la 
tronçonneuse. En tant qu’utilisateur 
d’une tronçonneuse, vous devez 
mettre en ũuvre différentes mesures, 
afin de travailler sans accident ou 
blessure.

  Le recul est le résultat d’une 
utilisation incorrecte ou défectueuse 
de l’outil électrique. Grâce à des 
mesures de précaution appropriées 
décrites ci-dessous, le recul peut 
Ġtre évité :

a) Tenez la tronçonneuse avec les 
deux mains, le pouce et les doigts 
en serrant bien ses poignées. 
Positionnez votre corps et vos 
bras de manière à être en mesure 
de résister aux forces engendrées 
par le recul. En prenant les 
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précautions appropriées, l’utilisateur 
peut maîtriser les forces du recul. Ne 
Mamais lĂcher la tronĖonneuse (fig. E).

b) Évitez de prendre une posture 
anormale et ne coupez pas 
au-dessus de la hauteur des 
épaules. Cela permettra d’éviter un 
contact accidentel de la pointe du 
guide-chaîne et de mieux contrôler 
la tronçonneuse en cas de situation 
inattendue.

c) Pour remplacer les chaînes et 
guides-chaînes, veuillez toujours 
prendre les pièces de rechange 
recommandées par le fabricant.
Des chaînes ou des guides-chaînes 
de rechange inappropriés peuvent 
induire une rupture de la chaîne et/
ou un recul.

d) Veuillez suivre les instructions 
du fabricant pour l’affŻtage et 
l’entretien de la chaîne. Des 
limiteurs de profondeur trop bas 
augmentent la tendance au recul.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires

m AVERTISSEMENT �
u Soyez toujours vigilant, surveillez 

ce que vous faites et faites 
preuve de bon sens lorsque 
vous travaillez avec l’appareil. 
N’utilisez pas l’appareil si vous 
n’êtes pas concentré ou si vous 
Ġtes fatigué ou sous l’influence 
de drogues, d’alcool ou de 
médicaments.
Un moment d’inattention lors 
de l’utilisation de l’appareil peut 
causer des blessures graves.

u Évitez les mauvaises utilisations, 
utilisez la machine uniquement 
comme décrit sous ֕ Utilisation 
conforme aux prescriptions ֖.

  Maintenez les poignées sèches, 
propres et exemptes d’huile ou de 
graisse. Des poignées huileuses ou 
graisseuses glissent et conduisent à 
une perte de contrôle.

  Ne pas scier avec la pointe du 
guide-chaîne. Il existe un risque de 
recul.

  Assurez-vous qu’il n’y a pas de 
clous ou de pièces métalliques 
dans la zone de coupe. Faites 
particulièrement attention aux clous 
ou aux morceaux de fer autour de 
la zone de coupe. Soyez également 
prudent lorsque vous sciez des bois 
durs dans lesquels la chaîne risque 
de s’accrocher. Cela peut entraîner 
un recul.

  Soyez extrêmement prudent 
lorsque vous utilisez la chaîne de la 
tronçonneuse pour continuer à scier 
dans une coupe déjà commencée.

  Ne sciez pas de branches ou de 
morceaux de bois susceptibles 
de changer de position pendant le 
sciage ou dont la coupe se referme 
au cours du sciage.

  Le coincement de la chaîne sur le 
bord inférieur du guide-chaîne peut 
rapidement entraîner la tronçonneuse 
de manière incontrôlée loin de la 
direction d’utilisation (fig. I).

  Commencez la coupe à pleine 
puissance et maintenez toujours la 
vitesse maximale de la tronçonneuse 
pendant le sciage.

  Veillez à ce qu’il n’y ait pas d’objets 
au sol sur lesquels vous pourriez 
trébucher.

  Avant la mise en service, lisez le 
mode d’emploi de votre produit et 
prêtez une attention particulière aux 
consignes de sécurité.

  Les étiquettes d’avertissement 
et d’information apposées sur le 
produit fournissent des indications 
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importantes pour une utilisation sans 
risque.

  Outre les indications figurant dans le 
mode d’emploi, il convient de tenir 
compte des prescriptions générales 
de sécurité et de prévention des 
accidents édictées par le législateur.

  Tenir les films d’emballage hors 
de portée des enfants, il y a risque 
d’étouffement !

  Les opérateurs insuffisamment 
informés peuvent se mettre en 
danger ou mettre en danger d’autres 
personnes par une utilisation 
inappropriée. L’opérateur est 
responsable vis-à-vis des tiers.

  Soyez très attentif lors de la 
manipulation du produit. Mettez-vous 
au travail avec bon sens et faites 
bien attention à ce que vous faites.

  Ne travaillez pas plus de 10 minutes 
d’affilée. Il est recommandé de faire 
une pause de 10 à 20 minutes entre 
les cycles de travail.

  Ne prêtez le produit qu’à des 
utilisateurs qui ont de l’expérience 
avec celui-ci. Il convient de remettre 
à cette occasion le mode d’emploi.

  Certains travaux de coupe 
nécessitent une formation et des 
compétences spécifiques. Si vous 
avez des doutes, adressez-vous à un 
professionnel.

  Les premiers utilisateurs doivent être 
formés afin de se familiariser avec 
les caractéristiques du produit. Pour 
votre sécurité, suivez un cours de 
formation à la tronçonneuse organisé 
par l’État.

  Lorsqu’il n’est pas utilisé, le produit 
doit être rangé de manière à ne 
mettre personne en danger. Protéger 
contre tout accès non autorisé.

  L’utilisateur du produit est 
responsable de tout accident ou 
danger qui pourrait nuire à d’autres 
personnes ou à leurs biens.

  Les enfants, les adolescents et 
les personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ne doivent pas 
utiliser la tronçonneuse. Les seules 
exceptions concernent les jeunes de 
plus de 16 ans dans le cadre de leur 
formation sous la surveillance d’un 
professionnel.

  Veuillez noter qu’un entretien 
incorrect, l’utilisation de pièces 
de rechange non conformes ou 
la suppression ou la modification 
des dispositifs de sécurité peuvent 
endommager le produit et entraîner 
des blessures graves pour les 
personnes qui l’utilisent.

  Il est recommandé aux premiers 
utilisateurs de s’exercer au moins à 
la coupe de grumes sur un chevalet 
de sciage ou un support.

� Accessoires d’origine/
appareils complémentaires

  N’utilisez que les accessoires et les 
dispositifs supplémentaires indiqués 
dans le mode d’emploi.

  L’utilisation d’autres outils insérables 
et accessoires indiqués dans le 
mode d’emploi peut représenter pour 
vous un risque de blessures.

� Équipement de protection 
individuelle (EPI)

Portez des vêtements de 
protection ajustés avec une 
doublure de protection contre 
les coupures.
Portez des lunettes de 
protection, une protection 
auditive et un casque !

Prière de porter des gants 
protecteurs !
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Portez des chaussures de 
sécurité antidérapantes !

  Évitez les vêtements amples qui 
peuvent être happés.

  Ne portez pas d’écharpe, de cravate 
ou de biMoux !

  Si vous avez les cheveux longs, 
utilisez un filet à cheveux !

  Portez un casque de protection pour 
tous les travaux en forêt. Celui-ci 
offre une protection contre les chutes 
de branches. Vérifiez régulièrement le 
casque de protection pour détecter 
d’éventuels dommages. Celui-ci doit 
être remplacé au plus tard au bout 
de 5 ans.

  N’utilisez que des casques de 
protection homologués.

  La protection du visage ou les 
lunettes de protection bloquent la 
sciure et les éclats de bois.
Afin d’éviter toute blessure aux \eux, 
il convient de toujours porter une 
protection du visage ou des lunettes 
de protection lors de la manipulation 
du produit.

  Portez toujours une protection 
auditive.
Le bruit émis par le produit peut 
entraîner des lésions auditives.

  Portez des gants de protection 
robustes, fabriqués dans un matériau 
résistant, comme le cuir.

  Portez un masque anti-poussière 
lors du sciage de bois sec. Il y a un 
risque de formation de poussière de 
sciage.

� Stockage et transport
  Éteignez la tronçonneuse avant 

chaque transport, même sur de 
courtes distances.
Enclenchez le frein de chaîne et 
installez le protège-chaîne.

  Utilisez le protège-chaîne pendant le 
transport et le stocNage (fig. K).

  Sécurisez le produit pendant le 
transport (y compris dans les 
véhicules) afin d’éviter qu’il ne 
se renverse et ne provoque des 
dommages ou des blessures.

  Tenez le produit seulement par sa 
poignée avant. Le guide-chaîne est 
alors dirigé vers l’arrière, à l’opposé 
de votre corps (fig. K).

  Netto\ez le produit et effectuez 
l’entretien avant de le ranger.

  Rangez le produit dans un endroit 
sûr et sec. Sécurisez-le également 
contre tout accès non autorisé.

� Sécurité de l’environnement
  N’effectuez des travaux qu’à la 

lumière du jour.
  Ne travaillez pas non plus 

dans de mauvaises conditions 
météorologiques, comme la pluie ou 
le vent. Le risque d’accident est alors 
plus élevé.

  Conservez votre zone de travail 
propre et bien rangée.

  Tenez les enfants, les autres 
personnes et les animaux à distance 
avant et pendant le travail. Vous 
risquez de perdre le contrôle du 
produit en cas de distraction.

  Avant de commencer le travail, 
assurez-vous qu’aucune personne, 
aucun animal ou bien matériel ne se 
trouve dans la zone de danger.

  Ne travaillez pas à proximité de 
clŔtures en fil de fer ou dans des 
zones où se trouvent des vieux fils 
de fer détachés.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Pour réduire les effets des émissions 
de bruit et de vibrations, il convient de 
limiter le temps de fonctionnement, 
d’utiliser des modes de fonctionnement 



79FR/BE

à faibles vibrations et à faible niveau 
sonore et de porter des équipements de 
protection individuelle.

Pour réduire les effets des émissions 
sonores et vibrations, procédez comme 
suit :

  N’utilisez que des outils électriques 
en parfait état.

  Entretenez et nettoyez régulièrement 
l’outil électrique.

  Adaptez votre mode de travail à 
l’outil électrique.

  Ne surchargez pas l’outil électrique.
  Faites éventuellement vérifier l’outil 

électrique.
  Éteignez l’outil électrique lorsqu’il 

n’est pas utilisé.

� Risques résiduels
Même si vous utilisez cet outil électrique 
correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les risques 
suivants peuvent se produire dans le 
cadre de la structure et de la mise en 
ũuvre de cet outil électrique :

  Atteintes à la santé physique 
résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est pas 
correctement manipulé et entretenu.

  Blessures et dommages matériels 
dus à des accessoires cassés ou à 
l’impact soudain d’objets cachés 
pendant l’utilisation.

  Brûlures et coupures si les outils 
insérables sont touchées directement 
après l’utilisation et/ou entrent en 
contact avec la peau nue.

�Consignes de sécurité 
pour chargeurs

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 

par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité de 
l’appareil et ont compris 
les risques encourus.
Les enfants ne doivent 
pas jouer avec cet 
appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
effectués par des enfants 
sans surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette 
instruction entraîne des 
risques.

  Si le cordon 
d’alimentation est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par un personnel 
qualifié afin d’éviter tout 
danger.
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  Protégez les pièces 
électriques contre 
l’humidité. Afin d’éviter 
toute électrocution, 
ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais 
l’appareil sous l’eau 
courante. Respectez 
les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.

 Cet appareil convient 
uniquement à une 
utilisation à l’intérieur de 
locaux.

Le produit est compatible 
avec toutes les batteries 
֕ X 20 V TEAM ֖. Pour 
une puissance optimale, 
nous recommandons 
l’utilisation des batteries 
rechargeables suivantes �
Batterie � Parkside 

X 20 V Team
Chargeur � Parkside 

X 20 V Team

mATTENTION � Ce 
chargeur ne convient 
que pour recharger 
les batteries de types 
suivants :

Batterie Parkside 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellules
Batterie recommandée : 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  Les clients des pays 

suivants peuvent 
commander des batteries 
de rechange et des 
chargeurs compatibles 
dans les boutiques en 
ligne Lidl :
Allemagne 
(lidl.de), France 
(lidl.fr), Belgique (lidl.be), 
République tchèque 
(lidl.cz), Pays-Bas 
(lidl.nl), Pologne 
(lidl.pl), Slovaquie (lidl.sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les 
autres pays peuvent 
les commander sur 
www.optimex-shop.com.

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d’emballage et films protecteurs.

2. Vérifiez si toutes les pièces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complète (voir ֕ Contenu 
de l’emballage ֖).

3. Vérifiez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
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constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ Garantie ֖.

� Accessoires
m AVERTISSEMENT � Risque 

d’électrocution ou d’incendie �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par PARKSIDE.

o Les outils et outils insérables sont 
disponibles chez des revendeurs 
spécialisés. Lors de l’achat, 
respectez toujours les exigences 
techniques de ce produit (voir 
֕ Données techniques ֖).

o En cas d’incertitude, consultez un 
technicien spécialisé et faites-vous 
conseiller par votre revendeur.

� Préparation
� Vérifier le niveau de charge 

de la batterie
o Appu\ez sur la touche 

[�]. Les LED de niveau de 
charge  [�] s’allument.

Couleur Niveau de charge
Rouge/orange/vert Maximum
Rouge/orange Moyen
Rouge Faible

� Recharger la batterie
(Fig. C)
REMARQUE
u Vous pouvez charger la batterie [�]

à tout moment sans réduire sa 
durée de vie.

u La batterie [�] ne sera pas 
endommagée en cas d’interruption 
de la charge.

o Avant la mise en service : Rechargez 
la batterie [�] si elle présente un 
niveau de charge moyen ou faible 
(voir ֕ Vérifier le niveau de charge de 
la batterie ֖).

  Les LED de contrôle de 
charge (rouge  [�] et verte [�]) vous 
informent sur l’état du chargeur [�] et 
de la batterie [�].

LED État
LED rouge [�]
allumée

Batterie [�] en 
cours de charge

LED verte [�]
allumée

Batterie [�]
complètement 
rechargée

Les LED verte  [�]
et LED rouge [�]
clignotent

Batterie [�]
défectueuse

LED rouge [�]
clignotant

Batterie [�] trop 
froide ou trop 
chaude

LED verte [�]
allumée (sans 
batterie [�])

Chargeur [�] prêt à 
l’emploi

1. Placez la batterie [�] dans le 
chargeur  [�].

2. Branchez la fiche secteur du 
chargeur [�] sur une prise de 
courant.

3. Lorsque la batterie [�] est 
complètement rechargée :
– Débranchez la fiche secteur du 

chargeur [�] de la prise de courant.
– Enlevez la batterie [�] du 

chargeur  [�].

� Fixer/retirer la batterie
Fixer la batterie
1. Faites glisser la batterie [�] sur le 

logement de la batterie [
].
2. Assurez-vous que vous entendiez 

l’enclenchement de la batterie  [�].
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Retirer la batterie
1. Appuyez sur le bouton de 

déverrouillage [�] sur la batterie [�].
2. Retirez la batterie [�] du logement de 

la batterie [
].

� Remplissage avec de l’huile 
pour chaîne

REMARQUE
u Vérifiez touMours la lubrification de 

la chaîne avant de commencer à 
travailler.

u Ne travaillez jamais sans 
lubrification de la chaĹne ! 
Si la chaîne [9] fonctionne à 
sec, la garniture de coupe est 
irrémédiablement détruite en peu 
de temps.

u N’utilisez que de l’huile pour chaîne 
(de préférence biodégradable).
N’utilisez pas d’huile usagée, 
d’huile moteur, etc.

u Contrôlez pendant le travail 
si la lubrification de la chaĹne 
fonctionne.

u Faites l’appoint de lubrifiant pour 
chaîne à temps, avant que le 
réservoir d’huile pour chaîne ne 
soit vide. Le niveau d’huile pour 
chaîne ne doit pas être inférieur au 
repère MIN dans le hublot [�].

u Le bouchon du réservoir d’huile 
pour chaîne [3] est relié à une 
sécurité dans le réservoir d’huile 
pour chaîne et ne peut donc pas 
tomber.

1. Nettoyez toujours la zone autour du 
bouchon du réservoir d’huile pour 
chaîne [3] avant de le remplir, afin 
d’éviter que des saletés ne tombent 
dans le réservoir d’huile pour chaîne.
Utilisez pour cela un chiffon sec qui 
ne peluche pas.

2. Ouvrir le bouchon du réservoir 
d’huile pour chaîne [3] : Tournez le 
bouchon du réservoir d’huile pour 
chaîne dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

3. Remplissez le réservoir d’huile pour 
chaîne avec l’huile pour chaîne 
bio [�] fournie.
Ne renversez pas d’huile pour chaîne 
en faisant le plein et ne remplissez 
pas le réservoir d’huile pour chaîne à 
ras bord.
Le niveau d’huile pour chaîne ne doit 
pas dépasser le repère MAX dans le 
hublot [�].

4. Essuyez immédiatement toute huile 
de chaîne qui a coulé.

5. Refermez le bouchon du réservoir 
d’huile pour chaîne [3] : Tournez le 
bouchon du réservoir d’huile pour 
chaîne dans le sens des aiguilles 
d’une montre.

� Tendre et contrŔler la chaĹne
1. Desserrez la vis de fixation [�].
2. Tourner l’anneau de tension de la 

chaîne [�] dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la 
tension.
– La chaîne [9] doit être en contact 

avec la face inférieure du 
guide-chaîne [8].

– Vérifier si la chaĹne [9] (lorsque le 
frein de chaîne est desserré, tirer 
le protège-main avant [1] vers 
l’arrière) peut être tirée à la main 
sur le guide-chaîne [8].

3. Serrer fermement la vis de fixation [�]
pour fixer le réglage.

� Fonctions de sécurité

REMARQUE
u La chaîne [9] ne fonctionne pas, si 

le frein de chaîne est engagé.
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[1] Protège-main avant (frein de 
chaĹne� �
Dispositif de sécurité qui arrête la 
chaĹne [9] immédiatement lors d’un 
recul.
Le protège-main avant peut 
également être actionné 
manuellement.
Le protège�main avant protège la 
main gauche de l’utilisateur, s’il 
glisse de la poignée avant [2].

[4] Commutateur de blocage �
Pour la mise sous tension du 
produit, le commutateur de 
blocage doit être déverrouillé.

[5] Interrupteur marche/arrêt (avec 
arrĠt immédiat de la chaĹne� �
En relâchant l’interrupteur marche/
arrêt, le produit se met hors circuit 
immédiatement.

[6] Poignée arrière (avec 
protège-main arrière� �
Protège la main des branches 
et des brindilles et lorsque la 
chaîne [9] saute.

[7] Griffe �
Renforce la stabilité, lorsque des 
coupes verticales sont réalisées, et 
facilite le sciage.

� Fonctionnement
m AVERTISSEMENT � Risque de 

blessures �
Vérifiez le produit avant sa mise en 
service :
u L’état impeccable et l’intégralité 

des dispositifs de protection et du 
dispositif de coupe.

u Le bon serrage de tous les 
raccords vissés.

u La facilité de fonctionnement de 
toutes les pièces mobiles.

� Activer/désactiver
Allumer
1. Maintenez le commutateur de 

blocage [4] appuyé vers l’avant.
2. Appuyez sur l’interrupteur marche/

arrĠt [5].
3. Après le processus de démarrage : 

Relâchez le commutateur de 
blocage [4].

Éteindre
o Relâchez l’interrupteur marche/

arrĠt [5].

� Vérifier le frein de chaĹne
m AVERTISSEMENT � Risque de 

blessures �
u Si le frein de chaîne ne fonctionne 

pas correctement, vous ne 
devez pas utiliser le produit. Une 
chaĹne [9] lâche représente des 
risques de blessure.

u Faites réparer le produit par notre 
service après-vente.

REMARQUE
u La chaîne [9] ne fonctionne pas, 

si le frein de chaîne est engagé.
N’utilisez pas le frein de chaîne 
pour allumer ou éteindre le produit.

1. Positionnez le produit sur un sol 
ferme et plat. Le produit ne doit pas 
toucher d’objets.

2. Fixez la batterie [�] (voir ֕ Fixer/
retirer la batterie ֖).

3. Si le frein de la chaîne est enclenché, 
le produit émet un signal sonore.
Pour desserrer le frein de la chaĹne : 
Tirez le protège-main avant [1] contre 
la poignée avant [2] (fig. D).

4. Tenez le produit fermement à deux 
mains (fig. E) :
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Main Poignée
Main droite Poignée arrière [6]

Main gauche Poignée avant [2]

Les pouces et les doigts doivent 
entourer fermement les poignées [2]/
[6].

5. Allumez le produit.
6. Attendez que le produit ait atteint la 

vitesse maximale.
7. Enclencher le frein de chaîne (lorsque 

le moteur tourne) : Faites glisser 
le protège-main avant [1] pour 
l’éloigner de la poignée avant [2].
La chaîne [9] devrait s’arrêter 
brusquement.

8. Si le frein de chaîne fonctionne 
correctement : 
1) RelĂchez l’interrupteur marche/

arrĠt [5].
2) Débloquez le frein de chaĹne.

� Vérification de la 
lubrification de la chaĹne

REMARQUE
u S’il ne se forme pas de trace 

d’huile :
– Nettoyez le huileur goutte à 

goutte [
] ou
– Faites réparer le produit par notre 

service après-vente.

1. Avant de commencer à travailler, 
vérifiez le niveau d’huile et le 
fonctionnement de la lubrification.

2. Allumez le produit.
3. Tenez le produit au-dessus d’un fond 

clair.
– Le produit ne doit pas toucher le 

sol.
– Si une trace d’huile se forme, le 

produit fonctionne parfaitement.
o Nettoyez le huileur goutte à 

goutte [
] afin de garantir la 
lubrification automatique régulière 
de la chaîne [9] pendant le 

fonctionnement. Pour vous aider, 
prenez un pinceau ou un chiffon 
afin d’enlever les résidus du huileur 
goutte à goutte.

� Remarques sur le travail
m AVERTISSEMENT � Risque de 

blessures �
u Les travaux de sciage et 

d’abattage ainsi que tous les 
travaux qui y sont liés ne doivent 
Ġtre effectués que par des 
personnes spécialement formées 
et instruites.

REMARQUE
u Respectez les réglementations 

spécifiques à chaque pa\s 
en matière d’abattage et 
informez-vous auprès des autorités 
compétentes.

  Seules les personnes nécessaires 
à l’abattage sont autorisées à se 
trouver dans la zone de travail.

o Veillez à ce que personne ne puisse 
être blessé par les chutes de 
branches et d’arbres.

o Maintenez la zone de travail du tronc 
dégagée et rangée de manière à 
garantir une position aux opérateurs.

o Maintenez les voies d’évacuation 
dégagées et rangées afin de pouvoir 
quitter rapidement la zone de travail.

o N’effectuez pas d’abattages dans 
par vent fort, en cas de mauvais 
temps ou de visibilité réduite.

o Respectez des distances au poste 
de travail le plus proche d’au moins 
2 1⁄2 longueurs d’arbre.

� Utilisation et entretien
o Ne démarrez jamais le produit avant 

que le guide-chaîne [8], la chaîne [9]
et le carter du pignon de chaîne [�]
ne soient correctement montés.
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o Ne coupez pas de bois à terre ou 
n’essayez pas de scier des racines 
qui dépassent du sol. Évitez à tout 
prix que la chaîne [9] ne s’enfonce 
dans le sol, sans quoi elle s’émousse 
immédiatement.

o Si vous touchez accidentellement un 
objet solide avec le produit, coupez 
immédiatement le moteur et vérifiez 
que le produit n’est pas endommagé.

o Entretenez soigneusement le 
produit. Vérifiez si les pièces mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
sont pas bloquées � contrŔlez aussi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement du 
produit. Faites réparer les pièces 
endommagées avant toute utilisation 
du produit. De nombreux accidents 
sont causés par des outils mal 
entretenus.

o Conservez les outils de coupe 
bien affŻtés et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

o Faites entretenir le produit par du 
personnel qualifié.

o Utilisez uniquement des pièces de 
rechange d’origine recommandées 
par le fabricant.

� Préparer l’entaille 
d’abattage

(Fig. G)

m AVERTISSEMENT � Risque 
d’accident �

u Ne sciez en aucun cas la ligne 
de rupture C pendant la coupe 
d’abattage B, car l’arbre pourrait 
alors tomber dans une direction 
imprévisible !

m AVERTISSEMENT � Risque 
d’accident �

u Soyez prêt à ce que l’arbre 
֕ glisse ֖ de manière incontrŔlée en 
tombant sur la coupe.

u Soyez prêt à ce que l’arbre puisse 
֕ rebondir ֖ de manière incontrŔlée 
dans une direction lors de l’impact 
au sol.

m ATTENTION � Risque de dégĂts 
matériels �

u La cale ne doit pas entrer en 
contact avec la chaîne [9].

REMARQUE
u L’entaille d’abattage détermine la 

direction de la chute de l’arbre à 
abattre.

u Placez l’entaille d’abattage à angle 
droit par rapport à la direction de 
chute.

u Sciez le plus près possible du sol.
u Soutenir le produit avec la butée à 

griffe [7].

1. Commencez d’abord par la coupe de 
l’entaille d’abattage A.
La profondeur de l’entaille d’abattage 
doit être d’environ 1⁄4 du diamètre 
de l’arbre et présenter un angle de 
45–60°.

2. Placez l’entaille d’abattage B
environ 2–3 cm plus haut que la 
coupe horizontale de l’entaille 
d’abattage A. Veillez à ce que 
l’entaille d’abattage B soit réalisée 
exactement à l’horizontale.

3. Laissez env. 1⁄10 du diamètre de 
l’arbre, la ligne de rupture C, avant 
l’entaille d’abattage B. La ligne de 
rupture C guide l’arbre vers le sol 
comme une charnière et l’empêche 
de tomber prématurément.

o Pour éviter que le produit ne se 
coince dans l’entaille d’abattage B, 
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enfoncez à temps des cales en 
aluminium ou en plastique dans 
l’entaille d’abattage B. N’utilisez pas 
de cales en fer.

� Viser/appréhender
(Fig. G1)

o Lors de la mise en place de 
l’entaille d’abatage, utilisez le viseur 
sur le couvercle et sur le boîtier 
pour vérifier la direction de chute 
souhaitée.

o Positionnez le produit de manière 
à ce que le viseur soit exactement 
dans la direction de chute souhaitée.

� Travaux d’ébranchage
o Tenez toujours compte du risque de 

recul des branches.
o Ne vous tenez pas sur le tronc lors 

de l’ébranchage.
o Ne pas scier avec la pointe du 

guide-chaîne.
o Ne jamais scier plusieurs branches à 

la fois.
o Soutenez si possible le produit 

avec la butée à griffe [7] lors de 
l’ébranchage.

o Veillez à ce que le produit ne puisse 
pas osciller sous son propre poids 
à la fin de la coupe. S’il n’est plus 
soutenue durant la coupe, tenez 
quelque chose d’approprié contre lui.

o Adoptez une position ferme, stable 
et sûre lors de l’ébranchage.

Travaux d’ébranchage sur des 
tronçons
o Raccourcissez les branches longues 

ou épaisses avant de procéder à la 
coupe de séparation finale (fig. L).
La chaîne [9] de la tronçonneuse 
risque sinon facilement de se 
coincer.

� Travailler le bois sous 
tension

m ATTENTION � Risque de dégĂts 
matériels �

u Le bois couché ne doit pas toucher 
le sol sur le côté inférieur de la 
coupe, sinon la chaîne [9] risque 
d’être endommagée.

  Il est essentiel de respecter l’ordre 
correct lors du travail sur du bois 
sous tension. La chaîne [9] risque 
sinon de se coincer ou un recul peut 
se produire.

  Le bois sous tension doit toujours 
être entaillé en premier du côté de 
la pression. Ce n’est qu’ensuite que 
la coupe de séparation peut être 
effectuée du cŔté de la traction. Cela 
permet d’éviter que la chaîne [9] ne 
se coince.

Le tronc est courbé vers le bas
1. Sciez d’abord la coupe 

d’allègement 1 (environ 1⁄3 du 
diamètre de la grume) du côté de la 
pression (fig. J1).

2. Effectuez ensuite la coupe de 
séparation 2 (environ 2⁄3 du diamètre 
du tronc) du côté de la traction 
(fig. J1).

Le tronc est courbé vers le haut
1. Sciez d’abord la coupe 

d’allègement 1 (environ 1⁄3 du 
diamètre de la grume) du côté de la 
pression (fig. J2).

2. Effectuez ensuite la coupe de 
séparation 2 (environ 2⁄3 du diamètre 
du tronc) du côté de la traction 
(fig. J2).
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� Recul
(Fig. H)

  Le coincement de la chaîne [9] sur le 
bord supérieur du guide-chaîne [8]
peut rapidement faire reculer le 
produit de manière incontrôlée dans 
le sens de l’utilisation.

� Entraînement
(Fig. I)

  Le coincement de la chaîne [9] sur 
le bord inférieur du guide-chaîne [8]
peut rapidement entraîner le produit 
de manière incontrôlée en dehors du 
sens d’utilisation.

� Travailler en toute sécurité
o Maintenez le produit en bon état 

d’utilisation afin de prévenir les 
blessures.

o Après l’avoir laissé tomber, vérifiez 
que le produit ne présente pas 
de dommages ou de défauts 
significatifs.

o N’utilisez pas le produit debout sur 
une échelle ou sur un support peu 
sûr.

o Ne vous laissez pas tenter par une 
coupe irréfléchie.
Cela pourrait vous mettre en danger, 
vous et les autres.

o Changez régulièrement de position 
de travail. Une utilisation prolongée 
du produit peut entraîner des 
troubles de la circulation sanguine 
des mains dus aux vibrations. Vous 
pouvez toutefois prolonger la durée 
d’utilisation en portant des gants 
appropriés ou en faisant des pauses 
régulières. Ayez à l’esprit que la 
prédisposition personnelle à une 
mauvaise circulation sanguine, des 
températures extérieures basses 
ou des forces de préhension 
importantes lors du travail réduisent 
la durée d’utilisation.

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSEMENT � Risque de 
blessures �

u Avant toute intervention sur le 
produit, éteignez le produit et 
débranchez la batterie.

REMARQUE
u Vous pouvez commander les 

pièces de rechange non listées 
(comme par ex. les interrupteurs) 
en contactant le service 
d’assistance téléphonique.

u Après chaque utilisation, le produit 
doit être soigneusement nettoyé.

u N’effectuez les travaux de 
nettoyage et d’entretien que 
dans la mesure indiquée dans ce 
mode d’emploi. Les travaux plus 
complexes doivent Ġtre effectués 
par du personnel spécialisé.

u Les travaux d’entretien doivent 
Ġtre effectués régulièrement (voir 
֕ Intervalles de maintenance ֖).

  Le produit doit toujours être propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisses.

  Si une batterie lithium-ion est 
stockée sur une longue période, 
le niveau de charge doit en être 
régulièrement contrôlé. Le niveau de 
charge optimal se situe entre 50 % et 
80 %. Le climat de stockage optimal 
est frais et sec.

o Veillez à ce qu’aucun liquide ne 
pénètre à l’intérieur du produit.

o Utilisez un chiffon sec pour 
nettoyer le boîtier. N’utilisez jamais 
de l’essence, des solvants ou 
des nettoyants qui pourraient 
endommager le plastique
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� Nettoyage
Nettoyer le produit
o Maintenez les dispositifs de 

protection, les fentes d’aération et le 
boîtier aussi exempts de poussière 
et de saleté que possible. Souƛez 
le produit avec de l’air comprimé à 
basse pression.

o Nettoyez le produit régulièrement 
avec un chiffon humide et un liquide 
vaisselle doux. Veillez à ce que 
l’eau ne pénètre pas à l’intérieur du 
produit.

Nettoyer l’entraînement par chaîne

m AVERTISSEMENT � Risque de 
blessures �

u Portez toujours des gants de 
protection lorsque vous touchez la 
chaîne [9]. Risque de blessure par 
les dents acérées !

REMARQUE
u Une chaîne [9] parfaitement 

entretenue et affŻtée réduit les 
efforts ph\siques, l’usure et permet 
d’obtenir un bon résultat de coupe.

1. Positionnez le produit sur un support 
plan et stable.

2. Dégager le frein de chaĹne : Tirez 
le protège-main avant [1] contre la 
poignée avant [2] (fig. D).

3. Desserrez la vis de fixation [�].
4. Retirez le carter du pignon de 

chaĹne  [�].
5. Retirez avec précaution la chaîne [9]

du guide-chaîne [8] et du pignon de 
chaîne [	].

6. Retirer le guide-chaîne [8].
Nettoyez-les à l’aide d’un pinceau.

7. Nettoyez toute la zone 
d’entraînement de la chaîne et le 
carter du pignon de chaîne [�] avec 
un pinceau ou par souƛage (à l’air 
comprimé).

8. Assemblez le produit dans l’ordre 
inverse.

� Maintenance
m PRU'ENCE � Risque de 

blessures �
Portez toujours des gants 
protecteurs lorsque vous 
travaillez avec le produit et 
utilisez uniquement des pièces 
d’origine.

u Laissez le produit refroidir 
avant d’effectuer des travaux 
d’inspection, de maintenance ou 
de netto\age !

Montage de la chaîne et du 
guide-chaîne
1. Positionnez le produit sur un support 

plan et stable.
2. Dégager le frein de chaĹne : Tirez 

le protège-main avant [1] contre la 
poignée avant [2] (fig. D).

3. Desserrez la vis de fixation [�].
4. Retirez le carter du pignon de 

chaĹne  [�].
5. Glissez le trou oblong du 

guide-chaîne [�] sur les deux 
boulons saillants du guidage par rail 
guide-chaîne [�].

6. Placez la chaîne [9] sur la denture 
du pignon de chaîne [	]. Insérez la 
chaîne avec précision dans le sens 
indiqué sur le guide-chaîne [8]. Tirez 
un peu sur le guide-chaîne pour 
pré-tendre légèrement la chaîne.

7. Remettre en place le carter du 
pignon de chaîne [�].

8. Resserrez la vis de fixation [�]. Ne les 
serrez pas trop fort.

9. Tourner l’anneau de tension de la 
chaîne [�] dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour augmenter la 
tension.
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– La chaîne [9] doit être en contact 
avec la face inférieure du 
guide-chaîne [8].

– Vérifier si la chaĹne [9] (lorsque le 
frein de chaîne est desserré, tirer 
le protège-main avant [1] vers 
l’arrière) peut être tirée à la main 
sur le guide-chaîne [8].

10. Serrer fermement la vis de fixation [�]
pour fixer le réglage.

Entretenir la lubrification de la chaĹne
o Voir ֕ Vérification de la lubrification 

de la chaĹne ֖.

Entretenir le guide-chaîne
o Enlevez d’éventuelles bavures qui 

se sont formées sur le bord du rail à 
l’aide d’une lime métallique.

o Nettoyez la rainure du 
guide-chaîne [8] avec un pinceau ou 
de l’air comprimé.

o Remplacez le guide-chaîne dès que 
la rainure est usée.

AffŻter et entretenir la chaĹne
REMARQUE
u Une chaîne [9] parfaitement 

entretenue et affŻtée réduit les 
efforts ph\siques, l’usure et permet 
d’obtenir un bon résultat de coupe.

u Netto\ez, entretenez et affŻtez 
régulièrement la chaîne [9].

u Vérifiez régulièrement que la 
chaîne [9] ne présente pas de 
fissures ou de rivets endommagés.

u Une tĠte de ponĖage peut Ġtre fixée 
à l’aide au ponçage [�] pour un 
maintien sûr pendant le ponçage.

u N’utilisez que des limes rondes 
spéciales pour chaîne d’un 
diamètre de 4,0 mm (5/32") pour 
la chaîne [9] comprise dans la 
livraison.

REMARQUE
u Dans un Nit d’affŻtage, celui 

de PARKSIDE par exemple, 
vous trouverez des informations 
détaillées sur le processus 
d’affŻtage.

u Vous pouvez aussi utiliser un 
affŻteur de chaĹne électrique et 
suivre les instructions du fabricant.

u En cas de doute sur la réalisation 
du travail, procéder au 
remplacement de la chaîne [9].

u En cas de doute, faites affŻter la 
chaîne [9] par un atelier spécialisé.

u Ne limez qu’en avançant pour 
enlever du matériau.

  Accessoires nécessaires
(non compris dans le contenu de 
l’emballage) :
– Lime ronde pour chaĹne Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Lime plate
– Jauge de limitation de profondeur

1. N

25°

10°

Limez avec un angle d’affŻtage 
d’environ 25° avec une inclinaison de 
10° par rapport au guide�chaĹne [8]
(fig. N).
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2. O 0,65 mm

Vérifiez la distance du limiteur de 
profondeur à l’aide d’une jauge de 
limitation de profondeur.
La distance correcte du limiteur de 
profondeur doit Ġtre de 0,65 mm 
(0,025") (fig. O).

Intervalles de maintenance
Les indications données se réfèrent à des conditions d’utilisation normales. En cas 
de conditions difficiles, comme par exemple un fort dégagement de poussière et 
des heures de travail quotidiennes prolongées, les intervalles indiqués doivent être 
raccourcis en conséquence.
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Lubrification de la 
chaîne Vérifier

Chaîne [9]

Contrôler et veiller à l’état de 
l’affŻtage
Contrôler la tension de la chaîne

AffŻter

Guide�chaĹne [8]

Vérifier (usure, dommages)

Nettoyer

Remplacer

Pièces de rechange/accessoires
Les clients peuvent se procurer 
des pièces de rechange et 
accessoires compatibles via 
www.optimex-shop.com.
  Les commandes peuvent être 

uniquement passées et traitées en 
ligne.

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl (voir ֕ Service après�vente ֖).
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Pièce Numéro de 
commande

[8] Guide-chaîne 99949421501
[9] Chaîne 99949421502

Les clients peuvent également se 
procurer une chaîne de tronçonneuse 
de rechange compatible sur la boutique 
en ligne de LIDL à l’adresse suivante : 
www.lidl.de.

� Stockage et transport
o Utilisez toujours le cache du 

guide-chaîne [�] lors du transport 
(fig. K) et du stocNage.

o Netto\ez et effectuez la maintenance 
du produit avant de le stocker (voir 
֕ Netto\age et entretien ֖).

o Portez toujours le produit 
par la poignée avant [2]. Le 
guide-chaîne [8] est alors dirigé vers 
l’arrière, détourné de votre corps 
(fig. K).

o Conservez le produit dans un endroit 
sûr, sec, à l’abri du gel, bien ventilé 
et protégé des intempéries.

o Sécurisez le produit contre tout 
accès non autorisé.

o Vidangez le réservoir d’huile pour 
chaîne à l’aide d’une pompe 
d’aspiration.

� Dépannage
Problème Cause possible Dépannage
Le produit ne démarre 
pas.

Le frein de chaîne est 
engagé.

Dégager le frein de 
chaîne.

La batterie  [�] est vide. Recharger la batterie [�].
La batterie [�] est 
défectueuse.

Remplacer la batterie [�].

La chaĹne  [9] ne 
fonctionne pas.

Le frein de chaîne bloque 
la chaĹne  [9].

Dégager le frein de 
chaîne.

Mauvaise capacité de 
sciage.

La chaĹne  [9] est mal 
installée.

Monter la chaĹne  [9]
correctement.

ChaĹne [9] émoussée. AffŻter les dents ou 
monter une nouvelle 
chaĹne  [9].

Tension de la chaĹne [9]
insuffisante.

Vérifier la tension de la 
chaĹne  [9] insuffisante.

Le produit fonctionne 
difficilement. La 
chaĹne  [9] saute.

Tension de la chaĹne  [9]
insuffisante.

Vérifier la tension de la 
chaĹne  [9] insuffisante.

La chaĹne  [9] devient 
chaude. Développement 
de fumée durant le 
sciage. Décoloration du 
guide�chaĹne [8].

Pas assez d’huile de 
chaîne.

o Vérifier le niveau 
d’huile.

o Faire l’appoint d’huile 
de chaîne.

o Nettoyer l’huileur 
goutte à goutte [
]

o Faire réparer par le 
service après-vente.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l‘identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectif, ils sont identifiés 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) a\ant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matériaux 
composite.

Produit �

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer à la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 

collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.
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Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° Sإil est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas échéant :
ևֺs‘il correspond à la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle �

ևֺs‘il présente les qualités qu‘un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage �

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.
Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.
La garantie de ce produit est de 3 ans à 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.
Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.
Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d’achat, nous 
le réparerons ou le remplacerons – à 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.
La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.
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� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l‘article (IAN 494215_2504) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 

site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 494215_2504 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.: 0800907612

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
Service après-vente Belgique
Tél.: 080012614

  Formulaire de contact sur 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat bij 
gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Draag nauwsluitende 
veiligheidskleding met 
snijbeschermingsvoering.

WAARSCHUWING! Lees de 
gebruiksaanwijzing voordat u 
het product gebruikt.

Draag een veiligheidsbril, 
gehoorbescherming en een 
hoofdbescherming!

GEVAAR! – Duidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar).

Draag 
veiligheidshandschoenen!

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel!

WAARSCHUWING! – Duidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken).

Contact van het uiteinde van 
het zwaard met objecten moet 
worden voorkomen.

Niet aan regen blootstellen!

VOORZICHTIG! – Duidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar).

Schakel het product uit, 
verwijder de accu voordat u 
onderhoudswerkzaamheden 
aan het product uitvoert.

OPGELET! – WaarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting).

Gebruik altijd beide handen 
als u gebruik maakt van het 
product.

Terugslagrisico. Pas op voor 
terugslag van de kettingzaag 
en vermijdt contact met de 
punt van het zaagblad.

Letselgevaar door scherpe 
messen

Let op wegslingerende delen! Looprichting van de ketting

Kettingrem blokkeren en 
loshalen. Lengte zwaard
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97
Gegarandeerd 
geluidsvermogensniveau in dB

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU�richtliMnen.

20 V ACCU-.ETTING=AAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product. U heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZiMdering. MaaNt U zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze 20 V accu�Nettingzaag (hierna

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is bedoeld voor het zagen 
van hout en voor het snoeien van 
hout tot een maximale diameter van 
230 mm.

  Het product moet met de 
rechterhand aan de achterste 
handgreep en met de linker hand 
aan de voorste handgreep worden 
vastgehouden.
Voor gebruik van het product moet 
de gebruiker alle tips en aanwijzingen 
in de gebruiksaanwijzing gelezen en 
begrepen hebben. De gebruiker moet 
een passende veiligheidsuitrusting 
(PBM) dragen.

  Met het product mag alleen hout 
Zorden gezaagd. U mag het product
bijvoorbeeld niet gebruiken voor 

de volgende materialen: Kunststof, 
steen, metaal of hout dat andere 
objecten (bijv. spijkers of schroeven) 
bevat.

  Gebruik het product, of berg het niet 
op, in de regen of in een vochtige 
omgeving.

  Gebruik altijd inzetgereedschap in 
overeenstemming met de beoogde 
toepassing! Houd bij de koop en 
het gebruik van inzetgereedschap 
de hand aan de technische eisen 
van het product (zie “Technische
gegevens”).

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en 
kunnen leiden tot gevaren, zoals de 
dood, levensbedreigend letsel en 
beschadigingen.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor huishoudelijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik, voor industriële doeleinden 
of voor vergelijkbare toepassingen 
bestemd.

  Neem alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen 
en verordeningen in acht. Gebruik 
van elektrische apparaten die veel 
lawaai produceren, kan conform 
nationale of lokale voorschriften 
alleen gedurende bepaalde tijden 
toegestaan zijn.

Voor CB1
Het UKCA�merNteNen bevestigt
de conformiteit met de richtlijnen 
die van toepassing zijn op het 
product in Groot-Brittannië (het 
UKCA�merNteNen is alleen van
toepassing op Groot-Brittannië).
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� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is en alle 
onderdelen in goede staat verkeren.
Verwijder voor het gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.

1 20 V Accu�Nettingzaag
1 Zaagketting Trilink CL14340TL 

(voorgemonteerd)
1 Zwaard XF10–40–437P 

(voorgemonteerd)
1 Afdekking voor zwaard 

(kettingbescherming)
1 270 ml bio�Nettingolie (geproduceerd

in Duitsland)
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
(Afb. A)
[1] Voorste handbescherming
[2] Voorste handgreep
[3] Kettingolietanksluiting
[4] Inschakelblokkering
[5] Aan/uit-schakelaar
[6] Achterste handgreep
[7] Kam
[8] Zwaard (voorgemonteerd)
[9] Zaagketting (voorgemonteerd)
[�] Slijpblokhulp

(Afb. B)
[�] Bevestigingsschroef
[�] Kettingspanring
[�] Kettingwielafdekking
[�] Kijkvenster (kettingoliepeil)
[�] Toets   accuniveau

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd

[�] Ladingsniveau-LEDs
[
] Accu-opname
[�] Accu *
[�] Toets voor ontgrendeling van de 

accu
[
] Druppeloliër
[	] Kettingwiel
[�] Langgat voor zwaard
[�] Zwaardgeleiding

(Afb. C)
[�] Sneloplader *
[�] Rode oplaadcontrole-LED
[�] Groene oplaadcontrole-LED
[�] Afdekking voor zwaard 

(kettingbescherming)
[�] Bio-kettingolie

� Technische gegevens
20 V 
Accu-kettingzaag PA.S 20-Li F�
Modelnummer: HG12070
Nominale 
spanning: 20 V
Max.
kettingsnelheid: 10 m/s
Inhoud olietank: ca. 270 ml
Zwaard: XF10–40–437P
Zaagketting: Trilink CL14340TL
Kettingschakels: 0,375" (9,525 mm)
Dikte 
aandrijfelement: 1,1 mm (0,043")
Aantal tanden van 
het kettingwiel: 6
Lengte zwaard: 307 mm
Bruikbare 
snijlengte/zwaard: 230 mm
Breedte van de 
groef van het 
zwaard: 1,27 mm (0,050")
Aanbevolen 
smeermiddel:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Accu PAP 20 B1 *
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
Capaciteit: 2,0 Ah
Energiewaarde: 40 Wh
Aantal cellen: 5

Accu PAP 20 B3 *
Type: Lithium-ion
Nominale spanning: 20 V  max.
Capaciteit: 4,0 Ah
Energiewaarde: 80 Wh
Aantal cellen: 10

Sneloplader PLG 20 C3
met VDE-stekker: HG08903 *
met BS-stekker: HG08983-BS *
Ingang:
Nominale spanning: 230–240 V~
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen: 120 W
Zekering (intern): 3,15 A/
Beschermingsklasse: II/
Uitgang:
Nominale spanning: 21,5 V
Laadstroom: 4,5 A

Oplaadtijden Oplader PLG 20 C3 *
Accu
PAP 20 B1 * 35 min
Accu
PAP 20 B3 * 60 min

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd

TIP
u De werkelijke oplaadtijd 

kan afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur en de 
toestand van de accu enigszins 
van de genoemde gegevens 
afZiMNen. WiMzigingen van de
informatie voorbehouden.

Aanbevolen omgevingstemperatuur
Bij het opladen: +4 °C tot +40 °C
Bij het gebruik: +4 °C tot +40 °C
Bij opslag: +10 °C tot +30 °C

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens EN 62841. Het met
A geZaardeerde geluidsdruNniveau van
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal:
GeluidsdruNniveau LpA:
(aan de positie van de 
bediener) 86,3 dB
OnzeNerheid KpA: 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA: 94,3 dB
OnzeNerheid KWA: 2,41 dB

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Trillingswaarde (ah) bij het zagen in hout:
Hoofdhandgreep: 3,889 m/s2

OnzeNerheid K: 1,5 m/s2

Hulpgreep: 1,4 m/s2

OnzeNerheid K: 1,5 m/s2
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m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

u Vermijd trillingsrisico’s, bijv.
het risico op wittevingerziekte 
(aandoening aan de 
bloedsomloop), door regelmatige 
werkpauzes, door bijv. de handen 
tegen elkaar aan te wrijven.

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting 
van de belasting worden gebruikt.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn 
meegeleverd. Het zich niet 
opvolgen van de veiligheidstips 
en onderstaande aanwijzingen 
kan elektrische schokken, 
brand en/of ernstig letsel 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof. 
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.
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c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De netstekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op 
geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie met 
geaarde elektrische apparaten. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

e) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. 
Gebruik van een voor werk 

buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

f) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Gebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het 
risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent 
of onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen verkeert.
Eén moment van onachtzaamheid bij 
gebruik van het elektrische apparaat 
kan ernstig letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.
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d) Verwijder inzetgereedschap 
of moersleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen. 
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
op de juiste wijze aangesloten en 
gebruikt worden. Gebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 
elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt. Achteloos te werk 
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 

geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

c) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische apparaat 
opbergt. Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken 
door personen die hiermee 
niet vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen. 
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk 
als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische 
apparaten en inzetgereedschap 
altijd zorgvuldig. Controleer 
of bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.
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f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
enz. overeenkomstig 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het 
accu-apparaat
a) Laad accu’s alleen op met 

opladers die door de fabrikant 
worden aanbevolen. Bij een oplader 
die geschikt is voor een bepaald 
soort accu’s, bestaat brandgevaar 
als het voor andere soorten accu’s 
gebruikt wordt.

b) Gebruik in de elektrische 
apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd. Gebruik 
van andere accu’s kan letsel en 
brandgevaar veroorzaken.

c) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven, of 
andere kleine metalen voorwerpen 
die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of 
brand veroorzaken.

d) Bij onjuist gebruik kan vloeistof 
uit de accu naar buiten lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water 
afspoelen. Als de vloeistof in 
de ogen komt, raadpleeg dan 
bovendien een arts. Lekkende 
accuvloeistof kan irritatie van de huid 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde 
of gemodificeerde accu’s. 
Beschadigde of gemodificeerde
accu’s kunnen zich onvoorspelbaar 
gedragen en kunnen gevaar 
voor brand, explosies of letsel 
veroorzaken.

f) Stel accu’s niet bloot aan vuur 
en hoge temperaturen. Vuur of 
temperaturen van meer dan 130 °C 
kunnen een explosie veroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
opladen op en laad de accu of 
het op een accu-gereedschap 
nooit op buiten het in de 
gebruikshandleiding aangegeven 
temperatuurbereik. Onjuist 
opladen of opladen bij te hoge of 
te lage temperaturen kan de accu 
beschadigen en het brandgevaar 
vergroten.

VOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR! Laad 
niet-oplaadbare batterijen 
nooit op.

max. 45 °C Bescherm de accu tegen 
hitte en bijv. ook tegen 
voortdurend direct zonlicht, 
vuur, water en vocht. Explo-
siegevaar.
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Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door gekZalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt verzekerd 
dat de veiligheid van het elektrische 
apparaat behouden blijft.

b) Verricht geen onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Al het 
onderhoud aan accu’s mag alleen 
worden uitgevoerd door de fabrikant 
of zijn daartoe gemachtigde 
klantendienst.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor kettingzagen

a) Houd de zaagketting uit de buurt 
van alle lichaamsdelen als hij 
is ingeschakeld. Vergewis uzelf 
er voor het starten van de zaag 
van dat de zaagketting nergens 
contact mee maakt. Bij het werken 
met een kettingzaag kan een 
moment van onachtzaamheid ertoe 
leiden dat kleding of lichaamsdelen 
door de zaagketting gegrepen 
worden.

b) Houd de kettingzaag altijd met de 
rechterhand vast aan de achterste 
greep en met uw linkerhand 
aan de voorste. Het omgekeerd 
vasthouden van de kettingzaag 
verhoogt het risico op verwondingen 
en wordt ten zeerste afgeraden.

c) Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan de geïsoleerde 
greepvlakken omdat de 
zaagketting in contact kan 
komen met verborgen elektrische 
leidingen. Contact van de 
zaagketting met een leiding waarop 
spanning staat, zet metalen delen 
van het apparaat onder spanning en 
kan tot kortsluiting leiden.

d) Draag een veiligheidsbril en 
gehoorbescherming. Het dragen 
van verdere veiligheidsuitrusting 
voor hoofd, handen, benen 
en voeten wordt aanbevolen.
Geschikte veiligheidskleding 
vermindert het gevaar op 
verwondingen door rondvliegend 
spaanders en toevallig contact van 
de zaagketting.

e) Werk met de kettingzaag nooit in 
een boom, op een ladder, op een 
dag of instabiele staanplaatsen.
Bij gebruik op een dergelijke manier 
bestaat er ernstig letselgevaar.

f) Zorg er altijd voor dat u stevig 
staat en gebruik de kettingzaag 
alleen als u op een vaste, veilige 
en vlakke ondergrond staat.
Slipperige ondergrond of een 
instabiel stavlak zoals op een ladder 
kunnen leiden tot verlies van het 
evenwicht of van de controle over de 
kettingzaag.

g) Reken er bij het doorzagen van 
een onder spanning staande tak 
op dat deze terugzwiept. Als de 
spanning in de houtvezels vrijkomt, 
kan de terugzwiepende tak de 
persoon die met de kettingzaag 
werkt, raken en/of de kettingzaag 
aan zijn/haar controle onttrekken.

h) Wees bijzonder voorzichtig bij het 
zagen van onderhout en jonge 
bomen. Het dunne materiaal kan in 
de zaagketting vast komen te zitten 
en u raken of u uit uw evenwicht 
brengen.

i) Draag de uitgeschakelde 
kettingzaag aan de voorste greep 
waarbij u de zaagketting van 
uw lichaam afgewend houdt. 
Breng bij transport of opbergen 
van de kettingzaag altijd de 
eerst de beschermafdekking 
aan. Zorgvuldig omgaan met de 
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kettingzaag vermindert de kans op 
een onopzettelijk aanraking met de 
lopende zaagketting.

j) Volg de aanwijzingen op 
aangaande het smeren, 
de kettingspanning en het 
verwisselen van accessoires. Een 
onjuiste gespannen of gesmeerde 
ketting kan ofwel breken dan wel het 
terugslagrisico vergroten.

k) Alleen hout zagen. De kettingzaag 
niet gebruiken voor werk waarvoor 
deze niet bestemd is- voorbeeld: 
Gebruik de kettingzaag niet voor 
het zagen van plastic, metselwerk 
of bouwmateriaal dat niet van 
hout is gemaakt. Gebruik van de 
kettingzaag voor werk waarvoor de 
zaag niet bedoeld is, kan leiden tot 
gevaarlijke situaties.

l) Probeer nooit een boom om te 
zagen, als u geen duidelijk begrip 
hebt van de risico’s en hoe deze 
vermeden moeten worden. De 
gebruiker of andere personen kunnen 
door een omvallende boom ernstig 
verwond raken.

  Volg alle aanwijzingen, als u 
de kettingzaag vrijmaakt van 
materiaalophopingen, opslaat 
of onderhoudswerkzaamheden 
uitvoert. Controleer of de 
schakelaar uitgeschakeld 
en de accu verwijderd is.
Onverwacht inschakelen van de 
kettingzaag bij het verwijderen van 
materiaalophopingen of tijdens de 
onderhoudswerkzaamheden kan 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Oorzaken en vermijden van een 
terugslag

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Let bij werkzaamheden op 
terugslag van het apparaat. Er 
bestaat gevaar voor letsel. Vermijd 
terugslagen door voorzichtigheid 
en de juiste zaagtechniek.

  Een terugslag kan optreden als het 
uiteinde van het zwaard in contact 
komt met een voorwerp of als het 
hout buigt en de zaagketting in 
zaagsnede vastklemt.

M

  Een aanraking met het 
zwaarduiteinde kan vaak tot een 
onverwachte, naar achteren gerichte 
reactie leiden, waarbij het zwaard 
naar boven en in de richting van 
de persoon die met de zaag werkt, 
geslagen Zordt (afb. M).

  Vastklemmen van de zaagketting aan 
de bovenkant van het zwaard kan dit 
met veel kracht in de richting van de 
bediener terugstoten (afb. H).

  Deze beide reacties kunnen ertoe 
leiden dat u de controle over de 
zaag verliest en dat u zwaar gewond 
raakt. Vertrouw niet alleen op de 
in de kettingzaag ingebouwde 
veiligheidsvoorzieningen. Als 
gebruiker van een kettingzaag moet 
u een aantal maatregelen nemen om 
zonder ongelukken en verwondingen 
te kunnen werken.
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  Een terugslag is het gevolg van 
onjuist gebruik van het elektrische 
apparaat. De kans erop kan door 
passende voorzorgsmaatregelen, 
zoals hieronder beschreven, 
verminderd worden:

a) Houd de zaag met beide handen 
vast waarbij u met duimen 
en vingers de grepen van de 
kettingzaag vasthoudt. Zorg 
ervoor dat uw lichaamshouding 
en de positie van uw armen zo zijn 
dat u de terugslagkracht op kunt 
vangen. Als geschikte maatregelen 
genomen worden, kan degene die 
met de zaag werkt, het hoofd bieden 
aan de terugslagkracht. Laat de 
Nettingzaag nooit los (afb. E).

b) Vermijd abnormale 
lichaamshoudingen en zaag nooit 
boven schouderhoogte. Daardoor 
wordt een onbedoeld in aanraking 
komen met een object door de punt 
van het zwaard voorkomen en is een 
betere controle over de kettingzaag 
in onverwachte situaties mogelijk.

c) Gebruik altijd de door de fabrikant 
voorgeschreven reservezwaarden 
en -zaagkettingen. Verkeerde 
reservezwaarden en -zaagkettingen 
kunnen tot kettingbreuken en/of een 
terugslag leiden.

d) Volg de aanwijzingen van de 
fabrikant op wat betreft slijpen en 
onderhoud van de zaagketting.
Als de dieptebegrenzer te laag 
is afgesteld, is de kans op een 
terugslag groter.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen

m WAARSCHUWING!
u Wees altijd attent, let erop wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met het apparaat werkt. 
Gebruik het apparaat niet als 
u ziek of moe bent of onder 
invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert.
Eén moment van onachtzaamheid 
bij gebruik van het apparaat kan 
ernstig letsel veroorzaken.

u Voorkom incorrecte toepassingen, 
gebruik de machine alleen zoals 
beschreven onder “Beoogd 
gebruik”.

  Zorg ervoor dat de grepen droog, 
schoon en olie- en vetvrij zijn.
Vettige, onder de olie zittende 
grepen zijn glibberig en leiden tot 
controleverlies.

  Zaag nooit met de zwaardpunt. Er 
bestaat gevaar voor terugslag.

  Controleer of er zich geen spijkers 
of metalen delen in het snijbereik 
bevinden. Let bijzonder op spijkers 
of ijzeren delen in de omgeving van 
het sniMbereiN. Wees ooN voorzichtig
bij het zagen van hardhout, waarbij 
de ketting vast kan komen te zitten.
Daardoor kan er terugslag ontstaan.

  Wees extreem voorzichtig, als u de
ketting van de kettingzagen voor het 
verder zagen in een reeds begonnen 
zaagsnede gebruikt.

  Zaag geen takken of houten stukken, 
die tijdens het zaagproces van 
positie kunnen veranderen of waarbij 
de zaagsnede tijdens het verloop van 
het zaagproces sluit.

  Het vastklemmen van de 
zaagketting aan de onderkant van 
het zwaard kan de kettingzaag 
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snel ongecontroleerd uit de 
bedieningsrichting wegtrekken 
(afb. I).

  Begin de zaagsnede met volle kracht 
en houdt de kettingzaag tijdens het 
zagen altijd op hoogste snelheid.

  Zorg ervoor dat er geen voorwerpen 
op de grond liggen waarover u kunt 
struikelen.

  Lees vóór de ingebruikname de 
gebruiksaanwijzing van uw product 
door en neem in het specifieN de
veiligheidsaanwijzingen in acht.

  De op het product aangebrachte 
waarschuwings- en tipstickers geven 
belangrijke tips over het gevaarloze 
gebruik.

  Naast de tips in de 
gebruiksaanwijzing moeten 
de algemene veiligheids- en 
ongevallenpreventievoorschriften van 
de wetgever worden opgevolgd.

  Verpakkingsfolie uit de buurt 
van kinderen houden, er bestaat 
verstikkingsgevaar!

  Onvoldoende geïnformeerde 
bedieners kunnen zichzelf en andere 
personen door incorrect gebruik 
in gevaar brengen. De bediener is 
verantwoordelijk tegenover derden.

  Wees zeer voorzichtig biM de omgang
met het product. Ga verstandig te 
werk en let goed op wat u doet.

  WerN niet langer dan gedurende
10 minuten aan een stuN. Het
is raadzaam om tussen de 
werkzaamheden een pauze van 
10–20 minuten te nemen.

  Leen het product alleen uit 
aan gebruikers die ervaring 
met het product hebben. De 
gebruiksaanwijzing moet daarbij 
worden overgegeven.

  Enkele zaagtaken vereisen een 
speciale opleiding en bijzondere 
vaardigheden. Als u twijfelt, neem 
dan contact op met een vakman.

  Eerste gebruikers moeten zich laten 
instrueren om zichzelf vertrouwd te 
maken met de eigenschappen van 
het product. Volg voor uw eigen 
veiligheid een kettingzaagtraining.

  Het product moet indien niet gebruikt 
zo worden geplaatst dat er niemand 
in gevaar wordt gebracht. Tegen 
onbevoegde toegang beveiligen.

  De gebruiker van het product is 
verantwoordelijk voor alle ongevallen 
en gevaren, die andere personen 
verwonden of hun eigendommen 
beschadigen.

  Kinderen, jongeren en personen met 
verminderde fysieke, sensorische 
of mentale vaardigheden mogen 
de kettingzaag niet gebruiken.
Uitzonderingen bestaan uitsluitend
voor Mongeren ouder dan 16 in
het kader van de opleiding onder 
toezicht van een vakspecialist.

  Houd er rekening mee dat onjuist 
onderhoud, het gebruik van 
niet-conforme reserveonderdelen 
of het verwijderen of wijzigen van 
veiligheidsinrichtingen kan leiden 
tot schade aan het product en 
ernstig letsel aan de persoon die het 
gebruikt.

  Het wordt eerste gebruikers 
aangeraden om minimaal het snijden 
van houtblokken op een zaagbok of 
frame toe oefenen.

� Originele accessoires/- 
hulpstukken

  Gebruik alleen accessoires 
en hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing worden vermeld.

  Gebruik van ander dan in de 
gebruiksaanwijzing aanbevolen 
inzetgereedschap of andere 
accessoires kan voor u risico voor 
letsel inhouden.
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� Persoonlijke 
veiligheidsuitrusting (PBM)

Draag nauwsluitende 
veiligheidskleding met 
snijbeschermingsvoering.
Draag een veiligheidsbril, 
gehoorbescherming en een 
hoofdbescherming!

Draag 
veiligheidshandschoenen!

Draag slipvast 
veiligheidsschoeisel!

  Vermijd wijde kleding die vast kan 
komen te zitten.

  Draag geen sjaal, stropdas of 
sieraden!

  Gebruik bij lange haren een 
haarnetje!

  Draag bij alle werkzaamheden in het 
bos een veiligheidshelm. Dit biedt 
bescherming tegen vallende takken.
Controleer de veiligheidshelm 
regelmatig op schade. Na uiterlijk 
5 Maar moet deze Zorden vervangen.

  Gebruik alleen geteste 
veiligheidshelmen.

  De gezichtsbeschering resp. de 
veiligheidsbril beschermt tegen 
zaagspanen en houtsplinters.
Om letsel aan de ogen te voorkomen, 
moet bij werkzaamheden 
met het product altijd een 
gezichtsbescherming resp. een 
veiligheidsbril worden gedragen.

  Draag altijd gehoorbescherming.
De van het product uitgaande alarm 
kan tot gehoorschade leiden.

  Draag robuuste 
veiligheidshandschoenen uit sterk 
materiaal, zoals bijv. leer.

  Draag bij het zagen van droog hout 
een stofmasker. Eer kan zaagstof 
ontstaan.

� Opslag en vervoer
  Schakel de kettingzaag voor 

elk transport uit, ook op kortere 
trajecten.
Schakel de kettingrem in en breng de 
kettingbescherming aan.

  Gebruik de kettingbescherming bij 
transport en opslag (afb. K).

  Beveilig het product tijdens het 
transport (ook in voertuigen) tegen 
omvallen, om schade of letsel te 
voorkomen.

  Houd het product alleen vast aan de 
voorste handgreep. Het zwaard wijst 
daarbij naar boven, van het lichaam 
af (afb. K).

  Reinig en onderhoud het product 
voordat het wordt opgeborgen.

  Bewaar het product op een veilige en 
droge plaats. Beveilig het ook tegen 
onbevoegde toegang.

� Omgevingsveiligheid
  Voer werkzaamheden alleen uit bij 

daglicht.
  WerN ooN nooit biM ongunstige

weersomstandigheden, zoals bijv.
regen of wind. Hierbij bestaat een 
verhoogd risico op ongevallen.

  Houd de werkplek schoon en 
opgeruimd.

  Houd kinderen, andere personen 
en dieren voor en tijdens de 
ZerNzaamheden uit de buurt. U Nunt
biM afleiding de controle over het
product verliezen.

  Controleer voor het begin van de 
werkzaamheden of er zich geen 
personen, dieren of materiële zaken 
in de gevarenzone bevinden.

  WerNzaamheden nooit in de buurt
van draadhekken of in bereiken met 
losse oude draden gebruiken.
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� Vermindering van trillingen 
en geluid

Om uitwerkingen van geluids- en 
trillingsemissie te verminderen, moet u 
de bedrijfstijd begrenzen, trillings- en 
geluidsarme bedrijfsmodi gebruiken en 
persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen.

Onderneem de volgende stappen 
om het effect van geluids� en
trillingsemissies re verminderen:

  Gebruik alleen goed functionerende 
elektrische apparaten.

  Onderhoud het elektrische apparaat 
regelmatig en maak het regelmatig 
schoon.

  Pas uw manier van werken aan het 
elektrische apparaat aan.

  Belast het elektrische apparaat niet 
overmatig.

  Laat het elektrische apparaat indien 
nodig controleren.

  Schakel het elektrische apparaat uit 
als het niet gebruikt wordt.

� Overige risico’s
Ook als u het elektrische apparaat 
bedient zoals dat hoort, bestaan er 
nog altijd risico’s. De volgende gevaren 
kunnen zich voordoen in verband met 
de bouwwijze en de uitvoering van dit 
elektrische apparaat:

  Effecten op de gezondheid als
gevolg van hand- en armtrillingen als 
het product gedurende langere tijd 
wordt gebruikt of als het niet juist 
wordt gebruikt en onderhouden.

  Letsel en materiële schade door 
defecte accessoires of plotselinge 
impact van verborgen voorwerpen 
tijdens het gebruik.

  Band- en snijwonden als 
inzetgereedschap onmiddellijk na 
gebruik en/of met de blote huid 
wordt aangeraakt.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

 Dit apparaat mag door 
Ninderen vanaf 8 Maar
en door personen met 
verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek 
aan ervaring en/of kennis 
alleen worden gebruikt 
als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben 
welke gevaren uit dat 
gebruik voortvloeien.
Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet door kinderen 
worden uitgevoerd tenzij 
ze onder toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op.
Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer 
is beschadigd, moet 
dit worden vervangen 
door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan 
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of een vergelijkbaar 
geNZalificeerd persoon,
om gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen 
vocht. Dompel deze 
nooit onder in water of 
andere vloeistoffen om
een elektrische schok 
te vermijden. Houd 
het apparaat nooit 
onder stromend water.
Neem de aanwijzingen 
voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in 
acht.

 Het apparaat is alleen 
bestemd voor gebruik 
binnenshuis.

Het product is compatibel 
met alle “X 20 V TEAM”-
accu’s. Voor optimale 
prestaties raden wij u aan 
de volgende accu’s te 
gebruiken:
Accu: Parkside 

X 20 V Team
Oplader: Parkside 

X 20 V Team

mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
accu’s van de hieronder 
genoemde types:

Parkside 20 V accu
PAP 20 B1 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellen

Aanbevolen batterij: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Klanten uit de volgende 

landen kunnen in 
de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende 
batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), 
Frankrijk (lidl.fr), België 
(lidl.be), Tsjechische 
Republiek (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slowakije (lidl.sk), 
Spanje (lidl.es)
Klanten uit alle andere 
landen kunnen 
deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.



113NL/BE

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Accessoires
m WAARSCHUWING! Risico op 

een elektrische stroomschok of 
brand!

u Gebruik geen accessoires die 
niet door PAR.SI'E worden 
aanbevolen.

o Hulpstukken en inzetgereedschap 
zijn verkrijgbaar bij de vakhandel.
Houd bij aankoop altijd de hand aan 
de technische eisen die het product 
stelt (zie “Technische gegevens”).

o Vraag in geval van onzekerheid 
advies van een geNZalificeerde
vakman en laat u door voorlichten 
uw vakhandelaar.

� Voorbereiding
� Ladingsniveau van de accu 

controleren
o DruN op toets  [�]. De 

ladingsniveau�LEDs  [�] branden.

.leur Ladingsniveau
Rood/oranje/groen Maximaal
Rood/oranje Gemiddeld
Rood Laag

� Accu opladen
(Afb. C)
TIP
u U Nunt de accu [�] altijd opladen 

zonder dat u daarmee de 
levensduur verkort.

u De accu [�] wordt bij de 
onderbreking van het oplaadproces 
niet beschadigd.

o Voor de inbedrijfstelling: Laad de 
accu [�] op, als deze een gemiddeld 
of laag ladingsniveau laat zien 
(zie “Ladingsniveau van de accu 
controleren”).

  De oplaadcontrole-LED (rood [�] en 
groen [�]) geven de toestand van de 
oplader [�] en de accu [�] aan.

LED Toestand
Rode LED [�] licht 
op

Accu [�] wordt 
opgeladen

Groene LED [�]
brandt

Accu [�] volledig 
opgeladen

Groene LED [�]
en rode LED [�]
knipperen

Accu [�] defect

Rode LED [�]
knippert

Accu [�] te koud of 
te warm

Groene LED [�]
brandt (zonder 
accu [�])

Oplader [�] klaar 
voor gebruik

1. Plaats de accu [�] in de oplader [�].
2. Steek de netstekker van de 

oplader [�] in een stopcontact.
3. Als de accu [�] volledig is opgeladen:

– Trek de netstekker van de 
oplader [�] uit het stopcontact.

– VerZiMder de accu [�] uit de 
oplader  [�].
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� Accu bevestigen/
verwijderen

Accu bevestigen
1. Schuif de accu [�] op de 

accu-opname [
].
2. =org ervoor dat de accu [�] hoorbaar 

vastklikt.

Accu verwijderen
1. Druk op de toets voor 

ontgrendeling [�] op de accu [�].
2. Trek de accu [�] van de 

accu-opname [
] af.

� .ettingolie biMvullen
TIP
u Controleer voor de 

werkzaamheden altijd de 
kettingsmering.

u WerN nooit zonder Nettingsmering!
Bij een droge draaiende 
zaagketting [9] raakt de 
snijgarnituur in korte tijd permanent 
beschadigd.

u Gebruik alleen zaagkettingolie (bij 
voorkeur biologisch afbreekbaar).
Gebruik geen oude olie, motorolie, 
etc.

u Controleer tijdens de 
werkzaamheden of de 
kettingsmering functioneert.

u Vul de kettingsmering op tijd 
bij, voordat de kettingolietank 
leeg is. Het kettingoliepeil 
mag de marNering MIN in het 
kijkvenster [�] niet overschrijden.

u De kettingolietanksluiting [3]
is met een beveiliging in de 
kettingolietank verbonden en kan 
daardoor niet vallen.

1. Reinig altijd het bereik rond de 
kettingolietanksluiting [3] voor het 
vullen, zodat er geen vuil in de 
kettingolietank valt. Gebruik hiertoe 
een droge, pluisvrije doek.

2. Kettingolietanksluiting [3] openen: 
Draai de kettingolietanksluiting tegen 
de klok in.

3. Vul de meegeleverde 
bio-kettingolie [�] in de 
kettingolietank.
Mors bij het vullen geen kettingolie 
en vul de kettingolietank niet tot aan 
de rand.
Het kettingoliepeil mag de 
marNering MAX in het kijkvenster [�]
niet overschrijden.

4. Veeg gemorste kettingolie direct op.
5. Kettingolietanksluiting [3] sluiten: 

Draai de kettingolietanksluiting met 
de klok mee vast.

� Zaagketting spannen en 
controleren

1. Draai de bevestigingsschroef [�] los.
2. Draai de kettingspanring [�] met 

de klok mee om de spanning te 
verhogen.
– De zaagketting [9] moet tegen 

de onderzijde van het zwaard [8]
liggen.

– Controleer of de zaagketting [9]
(bij losse kettingrem, voorste 
handbescherming [1] naar 
achteren wijzen) met de hand 
over het zwaard [8] kan worden 
getrokken.

3. Haal de bevestigingsschroef [�] goed 
aan om de instelling te bevestigen.

� Veiligheidsfuncties

TIP
u De zaagketting [9] loopt niet als de 

kettingrem geactiveerd is.
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[1] Voorste handbescherming 
(kettingrem):
Veiligheidsvoorziening, die de 
zaagketting [9] bij een terugslag 
direct stilzet.
De voorste handbescherming kan 
ook handmatig gebruikt worden.
De voorste handbescherming 
beschermt de linkerhand van de 
gebruiker als hij van de voorste 
handgreep [2] afglijdt.

[4] Inschakelblokkering:
Voor het inschakelen 
van het product moet de 
inschakelblokkering uit worden 
gezet.

[5] Aan-/uitschakelaar (met een 
ketting-directstop):
Bij het loslaten van de 
aan-/uitschakelaar wordt het 
product direct stopgezet.

[6] Achterste handgreep (met 
achterste handbescherming):
Beschermt de hand tegen takken 
en twijgen en een losspringende 
zaagketting [9].

[7] .am�
Verhoogt de stabiliteit als verticaal 
wordt gezaagd en verlicht het 
zagen.

� Gebruik
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
Controleer het product voor elk 
gebruik op:
u Optimale toestand en volledigheid 

van de veiligheidsinrichtingen en 
de snij-inrichting.

u Vaste bevestiging van alle 
schroefverbindingen.

u Lichtlopendheid van alle 
bewegende delen.

� In-/uitschakelen
Inschakelen
1. Houd de inschakelblokkering [4] naar 

voren gedrukt.
2. DruN op de aan/uit�schaNelaar  [5].
3. Na het starten: Laat de 

inschakelblokkering [4] los.

Uitschakelen
o Laat de aan/uit-schakelaar [5] los.

� .ettingrem controleren
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
u Als de kettingrem niet goed werkt, 

mag u het product niet gebruiken.
Er bestaat dan verwondingsgevaar 
door een losse zaagketting [9].

u Laat het product door onze 
klantendienst repareren.

TIP
u De zaagketting [9] loopt niet als de 

kettingrem geactiveerd is. Gebruik 
de kettingrem niet om het product 
in of uit te schakelen.

1. Leg het product op een stevige, 
vlakke ondergrond. Het product mag 
geen voorwerpen aanraken.

2. Bevestig de accu [�] (zie “Accu 
bevestigen/verwijderen”).

3. Als de kettingrem geactiveerd is, 
geeft het product een signaaltoon af.
Om de kettingrem vrij te geven: Trek 
de voorste handbescherming [1]
tegen de voorste handgreep [2]
(afb. D).

4. Houd het product met beide handen 
vast (afb. E):
Hand Handgreep
Rechter 
hand

Achterste 
handgreep [6]

Linkerhand Voorste handgreep [2]
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De handgreep [2]/[6] moet door 
duimen en vingers goed worden 
omsloten.

5. Schakel het product in.
6. Wacht totdat het product de hoogste

snelheid heeft bereikt.
7. Kettingrem vastklikken (bij 

draaiende motor): Schuif de voorste 
handbescherming [1] van de voorste 
handgreep [2] weg.
De zaagketting [9] moet nu abrupt 
stoppen.

8. Als de kettingrem goed werkt: 
1) Laat de aan/uit�schaNelaar [5] los.
2) MaaN de Nettingrem los.

� .ettingsmering controleren
TIP
u Als u geen oliespoor ziet:

– Maak de druppeloliër [
] schoon 
of

– Laat het product door onze 
klantendienst repareren.

1. Controleer voordat u met werken 
begint de oliestand en het 
functioneren van de kettingsmering.

2. Schakel het product in.
3. Houd het product boven een verlicht 

oppervlak.
– Het product mag de bodem niet 

aanraken.
– Als u een oliespoor ziet, werkt het 

product naar behoren.
o Maak de druppeloliër [
] schoon 

om zeker te zijn van een storingsvrij, 
automatisch smeren van de 
zaagketting [9] tijdens het gebruik.
Gebruik voor het schoonmaken een 
penseel of een doek om residuen uit 
de druppeloliër te verwijderen.

� Tips voor het werken met 
het product

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Zaag- en kapwerkzaamheden 
evenals daarbij behorende 
werkzaamheden mogen uitsluiten 
door bijzonder opgeleid en 
geschoold personeel worden 
uitgevoerd.

TIP
u Neem de landspecifieNe

voorschriften voor 
kapwerkzaamheden in acht 
en neem contact op met de 
betreffende autoriteit.

  In het werkbereik mogen zich alleen 
de voor de kapwerkzaamheden 
benodigde personen ophouden.

o Let erop dat door vallende takken en 
bomen niemand verwond kan raken.

o Houd het werkbereik rond de stam 
vrij en opgeruimd, zodat een veilige 
stand voor de bedieningspersonen 
gegarandeerd is.

o Houd vluchtwegen vrij en opgeruimd, 
om het werkbereik snel te kunnen 
verlaten.

o Voer kapwerkzaamheden niet uit bij 
sterke wind, slecht weer of slecht 
zicht.

o Houd een afstand tot de volgende 
werkplaats van minimaal 
2 1⁄2 boomlengtes aan.

� Gebruik en behandeling
o Start het product nooit, voordat het 

zwaard [8], de zaagketting [9] en 
de kettingwielafdekking [�] correct 
gemonteerd zijn.

o Zaag geen op de grond liggend 
hout en probeer nooit uit de 
grond stekende wortels af te 
zagen. Voorkom in elk geval dat 
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de zaagketting [9] in de aarde 
terechtkomt, omdat de zaagketting 
anders direct stomp raakt.

o Als er per ongeluk een vast voorwerp 
in contact komt met het product, 
schakelt u direct de motor uit 
en onderzoekt u het product op 
eventuele schade.

o Onderhoud het product zorgvuldig.
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen en 
of er geen onderdelen zijn gebroken 
of zodanig zijn beschadigd dat ze 
de werking van het product nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen repareren voordat u 
het product gaat gebruiken. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door 
slecht onderhouden producten.

o Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

o Laat het product door daarvoor 
geNZalificeerd personeel
onderhouden.

o Gebruik alleen door de 
fabrikant aanbevolen originele 
reserveonderdelen.

� .apkerf voorbereiden
(Afb. G)

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
ongevallen!

u =aag het breuNprofiel C in geen 
geval tiMdens de Napsnede B, 
omdat de bom anders in een 
onvoorzienbare valrichting kan 
vallen!

u Wees erop voorbereid dat de boom
bij het vallen op de zaagsnede 
ongecontroleerd kan “wegslippen”.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
ongevallen!

u Wees erop voorbereid dat de
boom bij het raken van de grond 
ongecontroleerd in een richting kan 
“springen”.

m OPGELET� .ans op materiĦle 
schade!

u De wig mag niet met de 
zaagketting [9] in contact komen.

TIP
u De kapkerf bepaalt de kaprichting 

van de te vallen boom.
u Breng de kapkerf in rechte hoek tot 

de kaprichting aan.
u Zaag zo dicht mogelijk bij de 

grond.
u Ondersteun het product met de 

kam [7].

1. Begin eerst met de zaagsnede van 
NapNerf A.
De diepte van de kapkerf moet 
ca. 1⁄4 van de boomdiameter
bedragen en een hoek van 45–
60° hebben.

2. Plaats de Napsnede B ca. 2–3 cm
hoger dan de horizontale zaagsnede 
van de NapNerf A. Let erop dat de 
Napsnede B exact horizontaal wordt 
uitgevoerd.

3. Laat ca 1⁄10 van de boomdiameter, het
breuNprofiel C, voor de Napsnede B
staan. BreuNprofiel C geleidt de 
boom als een scharnier naar de 
grond en beveiligt tegen vroegtijdig 
omvallen.

o Om te voorkomen dat het product in 
de Napsnede B vast komt te zitten, 
drijft u op tijd een wig van aluminium 
of Nunststof in de Napsnede B.
Gebruik geen ijzeren wig.
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� Doel/op doel richten
(Afb. G1)

o Gebruik bij het aanbrengen van de 
inkeping de vizier op de afdekking 
en de behuizing om de gewenste 
valrichting te controleren.

o Plaats het product zodanig dat 
het vizier precies in de gewenste 
valrichting wijst.

� Snoeiwerkzaamheden
o Let in principe op het gevaar van 

terugslaande takken.
o Ga bij het snoeien nooit op de stam 

staan.
o Zaag nooit met het zwaarduiteinde.
o Zaag nooit meerdere takken in één 

keer.
o Ondersteun het product bij het 

snoeien zo mogelijk met de kam [7].
o Let erop dat het product aan het 

einde van de zaagsnede niet door 
zijn eigen gewicht kan doorbuigen.
Als de zaagsnede niet meer 
ondersteund wordt, houdt er dan iets 
geschikts tegenaan.

o Zorg ervoor dat u stevig, stabiel en 
veilig staat bij het snoeien.

Snoetwerkzaamheden in deelstukken
o Kort lange resp. dikke takken in, 

voordat u de uiteindelijke doorsnede 
uitvoert (afb. L).
De zaagketting [9] kan anders licht 
vastklemmen.

� Onder spanning staand hout 
bewerken

m OPGELET� .ans op materiĦle 
schade!

u Liggend hout mag aan de 
onderzijde van het zaagpunt nooit 
de grond aanraken, omdat de 
zaagketting [9] anders beschadigd 
kan raken.

  De correcte volgorde bij 
werkzaamheden van onder spanning 
staand hout moet altijd worden 
aangehouden. Anders kan de 
zaagketting [9] vast komen te zitten 
of er een terugslag kan ontstaan.

  Hout onder spanning moet 
altijd eerst aan de drukzijde 
worden ingezaagd. Pas dan kan 
de doorsnede aan de trekzijde 
plaatsvinden. Zo wordt het 
vastklemmen van de zaagketting [9]
vermeden.

Houtstam is naar onderen gebogen
1. Zaag eerst de 

ontlastingssnede 1 (ca. 1⁄3 van de
stamdiameter) aan de drukzijde 
(afb. J1).

2. Voer dan de doorsnede 2 (ca. 2⁄3 van
de stamdiameter) aan de trekzijde uit 
(afb. J1).

Houtstam is naar boven gebogen
1. Zaag eerst de 

ontlastingssnede 1 (ca. 1⁄3 van de
stamdiameter) aan de drukzijde 
(afb. J2).

2. Voer dan de doorsnede 2 (ca. 2⁄3 van
de stamdiameter) aan de trekzijde uit 
(afb. J2).

� Terugstoten
(Afb. H)

  Vastklemmen van de zaagketting [9]
aan de bovenkant van het zwaard [8]
kan het product snel in de 
bedieningsrichting terugstoten.

� Intrekken
(Afb. I)

  Vastklemmen van de zaagketting [9]
aan de onderkant van het zwaard [8]
kan het product snel van de 
bedieningsrichting wegtrekken.
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� Veilig werken
o Houd het product in een goede staat 

om letsel te voorkomen.
o Controleer na vallen het product op 

significante schade of defecten.
o Gebruik het product nooit op een 

staande ladder of een onstabiele 
standplaats.

o Laat uzelf nooit toot een 
ondoordachte zaagsnede verleiden.
Dat kan uzelf en anderen in gevaar 
brengen.

o Neeme regelmatig een andere 
werkpositie in. Langdurig 
gebruik van het product kan 
leiden tot trillingsgerelateerde 
circulatieproblemen in de 
handen. U Nunt de gebruiNsduur
echter verlengen door geschikte 
handschoenen te dragen of 
regelmatig te pauzeren. Let erop 
dat een persoonlijke aanleg 
tot slechte doorbloeding, lage 
buitentemperatuur of hoge 
grijpkrachten bij werkzaamheden de 
gebruiksduur vermindert.

� Reiniging en onderhoud

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Schakel het product uit voor alle 
werkzaamheden aan het product 
en verwijder de accu.

TIP
u Reserveonderdelen die niet 

in de lijst zijn opgenomen 
(biMv. schaNelaars) Nunt u via onze
Service-hotline bestellen.

u Na elk gebruik moet het product 
grondig worden gereinigd.

TIP
u Voer reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden 
slechts in zoverre uit als in deze 
gebruiksaanwijzing is aangegeven.
Verdere werkzaamheden moeten 
door vaklui worden uitgevoerd.

u Onderhoudswerkzaamheden 
moeten regelmatig 
worden uitgevoerd (zie 
“Onderhoudsintervallen”).

  Het product moet altijd schoon, 
droog en vrij van olie of vet zijn.

  Moet een lithium-ion-accu voor een 
langere periode worden opgeslagen, 
controleer dan het ladingsniveau 
regelmatig. Het optimale 
ladingsniveau ligt tussen 50 % en 
80 %. De optimale opbergklimaat is 
koel en droog.

o Let erop dat er geen vloeistof in 
het binnenste van het product 
terechtkomt.

o Gebruik voor het reinigen van de 
behuizing een droge doek. Gebruik in 
geen geval benzine, oplosmiddelen 
of schoonmaakmiddelen die het 
kunststof aantasten

� Reiniging
Het product schoonmaakt
o Houd veiligheidsinrichtingen, 

ventilatiesleuven en de behuizing zo 
stof- en vuilvrij mogelijk. Blaas het 
product met perslucht bij lage druk 
uit.

o Reinig het product regelmatig met 
een vochtige doek en afwasmiddel.
Let erop dat er geen water in 
de binnenkant van het product 
terechtkomt.
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.ettingaandriMving reinigen

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Draag altijd 
veiligheidshandschoenen als u de 
zaagketting [9] aanraakt. Gevaar 
op letsel door scherpe snijtanden!

TIP
u Een optimaal verzorgde en 

geslepen zaagketting [9]
vermindert de lichamelijke 
belasting, de slijtage en leidt tot 
goede zaagresultaten.

1. Zet het product neer op een stabiele, 
vlakke ondergrond.

2. Kettingrem loshalen: Trek de voorste 
handbescherming [1] tegen de 
voorste handgreep [2] (afb. D).

3. Draai de bevestigingsschroef [�] los.
4. Verwijder de kettingwielafdekking [�].
5. Verwijder de zaagketting [9]

voorzichtig van het zwaard [8] en het 
kettingwiel [	].

6. Verwijder het zwaard [8]. Reinig dit 
met een kwast.

7. Reinig het volledige bereik van 
de kettingaandrijving en de 
kettingwielafdekking [�] met een 
kwast of door uitblazen (met 
perslucht).

8. Zet het product in omgekeerde 
volgorde in elkaar.

� Onderhoud
m VOORZICHTIG! Gevaar voor 

letsel!
Draag als u met dit 
product werkt altijd 
veiligheidshandschoenen 
en gebruik alleen originele 
onderdelen.

m VOORZICHTIG! Gevaar voor 
letsel!

u Laat het product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- of 
schoonmaakwerk gaat verrichten!

Zaagketting en zwaard installeren
1. Zet het product neer op een stabiele, 

vlakke ondergrond.
2. Kettingrem loshalen: Trek de voorste 

handbescherming [1] tegen de 
voorste handgreep [2] (afb. D).

3. Draai de bevestigingsschroef [�] los.
4. Verwijder de kettingwielafdekking [�].
5. Schuif het langgat van het zwaard [�]

over de beide uitstaande bouten van 
de zwaardgeleiding [�].

6. Leg de zaagketting [9] over de 
vertanding van het kettingwiel [	].
Geleid de zaagketting exact in de op 
het zwaard [8] aangegeven richting.
Trek wat aan het zwaard om de 
zaagketting licht voor te spannen.

7. Plaats de kettingwielafdekking [�]
weer terug.

8. Draai de bevestigingsschroef [�]
weer vast. Trek deze echter niet strak 
aan.

9. Draai de kettingspanring [�] met 
de klok mee om de spanning te 
verhogen.
– De zaagketting [9] moet tegen 

de onderzijde van het zwaard [8]
liggen.

– Controleer of de zaagketting [9]
(bij losse kettingrem, voorste 
handbescherming [1] naar 
achteren wijzen) met de hand 
over het zwaard [8] kan worden 
getrokken.

10. Haal de bevestigingsschroef [�] goed 
aan om de instelling te bevestigen.

.ettingsmering onderhouden
o Zie “Kettingsmering controleren”.
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Zwaard onderhouden
o Verwijder eventueel ontstane 

bramen aan de zwaardkant met een 
metaalvijl.

o Reinig de groef van het zwaard [8]
met een kwast of perslucht.

o Vervang het zwaard, zodra de groef 
is versleten.

Zaagketting slijpen en verzorgen
TIP
u Een optimaal verzorgde en 

geslepen zaagketting [9] vermindert 
de lichamelijke belasting, de slijtage 
en leidt tot goede zaagresultaten.

u Reinig, verzorg en slijp de 
zaagketting [9] regelmatig.

u Controleer de zaagketting [9]
regelmatig op scheuren en 
beschadigde nagels.

u Een slijpblok kan aan de 
slijpblokhulp [�] voor de veilige 
bevestiging tijdens het slijpen 
worden bevestigd.

u Gebruik uitsluitend speciale 
rondvijlen voor zaagkettingen 
met een diameter van 4,0 mm
(5/32") voor de meegeleverde
zaagketting [9].

u In een slijpset, bijv. van PAR.SI'E, 
vindt u uitgebreide informatie over 
het slijpproces.

u Als alternatief kunt u een 
elektrische kettingslijper gebruiken 
en volgt u de aanwijzingen van de 
fabrikant.

u Bij twijfel over de uitvoering van 
de werkzaamheden, moet de 
zaagketting [9] worden vervangen.

u Laat bij twijfel het slijpen van 
de zaagketting [9] door een 
vakwerkplaats uitvoeren.

u Vijl uitsluitend in voorwaartse 
beweging om materiaal te 
verwijderen.

  Benodigde accessoires
(niet meegeleverd):
– Rondvijl voor zaagketting 

Ø 4,0 mm (5/32")
– Vlakvijl
– Dieptemeter

1. N

25°

10°

ViMl met een sliMphoeN van ca. 25° biM
een stiMging van 10° tot het
zwaard [8] (afb. N).

2. O 0,65 mm

Controleer de afstand van de 
dieptebegrenzing met een 
dieptemeter.
De correcte afstand van de 
dieptebegrenzer moet 0,65 mm
(0,025") bedragen (afb. O).
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Onderhoudsintervallen
De vermelde gegevens zijn gebaseerd op normale gebruiksomstandigheden.
Bij verzwaarde omstandigheden, zoals bijv. sterke stofontwikkeling en langere 
dagelijkse werktijden moeten de aangegeven intervallen overeenkomstig worden 
verkort.

Onderdeel Handeling
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Kettingsmering Controleren

Zaagketting [9]

Controleren en op scherpte letten

Kettingspanning cotroleren

Slijpen

Zwaard [8]

Controleren (slijtage, beschadiging)

Schoonmaken

Vervangen

Reserveonderdelen/accessoires
Klanten kunnen compatibele 
reserveonderdelen en accessoires via 
www.optimex-shop.com aanschaffen.
  Bestellingen kunnen alleen online 

worden opgegeven en verwerkt.
o Houd het bestelnummer voor uw 

bestelling bij de hand.
o Neem voor meer informatie contact 

op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[8] Zwaard 99949421501

Onderdeel Bestelnummer
[9] Zaagketting 99949421502

Klanten kunnen een compatibele 
vervangende zaagketting ook 
aanschaffen via de LIDL Online Shop op
www.lidl.de.

� Opslag en vervoer
o Gebruik altijd de afdekking van het 

zwaard [�] biM transport (afb. K) en biM
opslag.
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o Reinig en onderhoud het product 
voordat het wordt opgeborgen (zie 
“Reiniging en onderhoud”).

o Houd het product alleen vast aan 
de voorste handgreep [2]. Het 
zwaard [8] wijst daarbij naar boven, 
van het lichaam af (afb. K).

o Bewaar het product op een 
veilige, droge en vorstvrije, goed 
geventileerde en tegen weer 
beschermde plaats.

o Beveilig het product tegen 
onbevoegde toegang.

o Leeg de kettingolietank met een 
afzuigpomp.

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Probleemoplossing
Product start niet. Kettingrem vastgezet. Kettingrem loshalen.

De accu  [�] is leeg. Accu [�] opladen.
De accu [�] is defect. Accu [�] vervangen.

Zaagketting [9] loopt 
niet.

Zaagketting [9]
geblokkeerd door 
kettingrem.

Kettingrem loshalen.

Slechte zaagprestatie. Zaagketting [9] onjuist 
gemonteerd.

Zaagketting [9] op juiste 
wijze monteren.

Zaagketting [9] bot. Zaagtanden slijpen of 
nieuwe zaagketting [9]
aanbrengen.

Kettingspanning van 
de zaagketting [9]
onvoldoende.

Kettingspanning van de 
zaagketting [9] controleren.

Product loopt zwaar. De 
zaagketting [9] springt 
los.

Kettingspanning van 
de zaagketting [9]
onvoldoende.

Kettingspanning van de 
zaagketting [9] controleren.

De zaagketting [9] wordt 
heet. Rookontwikkeling 
bij het zagen. Verkleuring 
van het zwaard [8].

Te weinig kettingolie. o Oliepeil controleren.
o Kettingolie bijvullen.
o Druppeloliër [
] reinigen
o Door klantenservice laten 

repareren.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendeliMNe grondstoffen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 

gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
Nunststoffen/20–22: papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.
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Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product ZetteliMNe rechten. UZ ZetteliMNe
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 Maar vanaf aanNoopdatum. De
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 Maar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
ZiM het – naar onze Neuze – gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 494215_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.
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Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 494215_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614

  Contactformulier op 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
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� EU-conformiteitsverklaring
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:\kaz uƘ\t\ch piktogramŒZ/s\mboli

Ten s\mbol oznacza, Ƙe podczas 
uƘ\Zania produNtu naleƘ\ 
przestrzegaĔ instruNcMi obsŋugi.

NosiĔ obcisŋč odzieƘ 
ochronnč z ZNŋadNami 
chroničc\mi przed 
przeciĬciem.

OSTR=EúENIE� Przed uƘ\ciem 
produNtu przecz\taĔ instruNcMĬ 
obsŋugi.

NosiĔ oNular\ ochronne, 
ochronĬ sŋuchu i gŋoZ\!

NIEBE=PIEC=E¯ST:O� – WsNazuMe
niebezpieczeŌstZo o Z\soNim 
stopniu r\z\Na, NtŒre, MeŮli siĬ go 
nie uniNnie, spoZoduMe ŮmierĔ 
lub poZaƘne obraƘenia (np. 
uduszenie).

NosiĔ rĬNaZice ochronne!

NaleƘ\ nosiĔ ant\poŮlizgoZe 
obuZie ochronne!

OSTR=EúENIE� – WsNazuMe 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu r\z\Na, NtŒre, MeŮli siĬ go 
nie uniNnie, moƘe spoZodoZaĔ 
ŮmierĔ lub poZaƘne obraƘenia 
(np. r\z\No poraƘenia prčdem).

NaleƘ\ uniNaĔ NontaNtu 
NoŌcŒZNi proZadnic\ z 
MaNimiNolZieN przedmiotami.

Nie naraƘaĔ na dziaŋanie 
deszczu!

OSTROúNIE� – WsNazuMe 
niebezpieczeŌstZo o nisNim 
stopniu r\z\Na, NtŒre, MeŮli siĬ go 
nie uniNnie, moƘe spoZodoZaĔ 
nieZielNie lub umiarNoZane 
obraƘenia (np. r\z\No poparzenia).

Przed prz\stčpieniem 
do MaNichNolZieN prac 
NonserZac\Mn\ch produNtu 
naleƘ\ Z\ŋčcz\Ĕ produNt i 
Z\MčĔ aNumulator.

U:AGA� – OstrzeƘenie przed 
moƘliZ\mi szNodami materialn\mi 
(np. r\z\Niem zZarcia).

=aZsze uƘ\ZaĔ obu rčN 
podczas Norz\stania z 
produNtu.

R\z\No odrzutu. UZaƘaĔ na 
odrzut pilarNi ŋaŌcuchoZeM i 
uniNaĔ NontaNtu z NoŌcŒZNč 
proZadnic\.

R\z\No zranienia ostr\mi 
noƘami

UZaƘaĔ na Z\rzucane czĬŮci! KieruneN biegu ŋaŌcucha

BloNoZanie i odbloNoZ\Zanie 
hamulca ŋaŌcucha. DŋugoŮĔ proZadnic\
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97
GZarantoZan\ poziom moc\ 
aNust\czneM Z dB

InstruNcMe bezpieczeŌstZa
InstruNcMe uƘ\tNoZania

=naN CE potZierdza zgodnoŮĔ 
z d\reNt\Zami UE maMčc\mi 
zastosoZanie do produNtu.

20 V PI®A ®A¯CUCHO:A

� :stĬp
GratuluMem\ PaŌstZu zaNupu noZego 
produNtu. T\m sam\m zdec\doZali siĬ 
PaŌstZo na zaNup produNtu Z\soNieM 
MaNoŮci. InstruNcMa obsŋugi Mest czĬŮcič 
tego produNtu. =aZiera ona ZaƘne 
ZsNazŒZNi dot\czčce bezpieczeŌstZa, 
uƘ\tNoZania i ut\lizacMi. Przed pierZsz\m 
uƘ\ciem produNtu naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze Zsz\stNimi ZsNazŒZNami 
dot\czčc\mi obsŋugi i bezpieczeŌstZa. 
UƘ\ZaĔ produNtu Z\ŋčcznie zgodnie z 
Mego poniƘeM opisan\m przeznaczeniem. 
W prz\padNu przeNazania produNtu inneM 
osobie naleƘ\ doŋčcz\Ĕ do niego caŋč 
Mego doNumentacMĬ.

� UƘ\tkoZanie zgodne z 
przeznaczeniem

  Ta 20 V aNumulatoroZa 
piŋa ŋaŌcuchoZa (zZana 
daleM ֙produNtem֛ lub 
֙eleNtronarzĬdziem֛) przeznaczona 
Mest do piŋoZania i oNrzes\Zania 
dreZna o maNs\malneM Ůrednic\ 
230 mm.

  ProduNt naleƘ\ trz\maĔ praZč rĬNč 
za t\ln\ uchZ\t i leZč rĬNč za uchZ\t 
przedni.
Przed uƘ\ciem produNtu uƘ\tNoZniN 
musi przecz\taĔ i zrozumieĔ 
Zsz\stNie informacMe i zalecenia 
zamieszczone Z instruNcMi obsŋugi. 
UƘ\tNoZniN musi nosiĔ odpoZiedni 
sprzĬt ochron\ osobisteM (ÐOI).

  ProduNt moƘe b\Ĕ uƘ\Zan\ t\lNo do 
piŋoZania dreZna. Np. nastĬpuMčc\ch 
materiaŋŒZ nie moƘna obrabiaĔ t\m 
produNtem: TZorz\Z sztuczn\ch, 
Namienia, metali lub dreZna 
zaZieraMčcego ciaŋa obce (np. 
gZoƖdzie lub Ůrub\).

  Nie uƘ\ZaĔ ani nie przechoZ\ZaĔ 
produNtu Z czasie deszczu lub Z 
moNr\m ŮrodoZisNu.

  NarzĬdzia ZNŋadane uƘ\ZaĔ zaZsze 
zgodnie z przeznaczeniem! Prz\ 
zaNupie i uƘ\ciu narzĬdzi ZNŋadan\ch 
przestrzegaĔ Z\magaŌ techniczn\ch 
produNtu (patrz aNapit ֙Dane 
techniczne֛).

  WszelNie inne zastosoZania lub 
mod\fiNacMe produNtu sč uZaƘane 
za nieZŋaŮciZe i mogč proZadziĔ do 
niebezpieczeŌstZ, taNich MaN ŮmierĔ, 
obraƘenia i uszNodzenia.

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szNod\ 
spoZodoZane nieZŋaŮciZ\m 
uƘ\tNoZaniem.

  ProduNt przeznaczon\ Mest Z\ŋčcznie 
do uƘ\tNu domoZego.

  ProduNt nie Mest przeznaczon\ 
do uƘ\tNu Nomerc\Mnego, 
przem\sŋoZego ani podobn\ch 
celŒZ.

  NaleƘ\ przestrzegaĔ Zsz\stNich 
oboZičzuMčc\ch loNaln\ch 
przepisŒZ, norm i rozporzčdzeŌ 
dot\czčc\ch bezpieczeŌstZa. 
UƘ\Zanie haŋaŮliZ\ch eleNtronarzĬdzi 
moƘe b\Ĕ ograniczone przepisami 

'la CB1
=naN UKCA potZierdza zgodnoŮĔ 
z d\reNt\Zami stosoZan\mi do 
produNtu Z WielNieM Br\tanii (znaN 
UKCA dot\cz\ t\lNo WielNieM Br\tanii).
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NraMoZ\mi lub loNaln\mi do 
stosoZania t\lNo Z oNreŮlon\m 
czasie.

� =akres dostaZ\
m OSTR=EúENIE�
u ProduNt i materiaŋ\ opaNoZanioZe 

nie sč zabaZNami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastiNoZ\mi torbami, foliami 
i drobn\mi czĬŮciami! IstnieMe 
niebezpieczeŌstZo poŋNniĬcia i 
uduszenia siĬ!

Po rozpaNoZaniu produNtu naleƘ\ 
spraZdziĔ, cz\ dostaZa Mest Nompletna 
i cz\ Zsz\stNie czĬŮci sč Z dobr\m 
stanie. Przed uƘ\ciem naleƘ\ usunčĔ 
Zsz\stNie materiaŋ\ opaNoZanioZe.

1 20 V Piŋa ŋaŌcuchoZa
1 ®aŌcuch tnčc\ TrilinN CL14340TL 

(ZstĬpnie zamontoZan\)
1 ProZadnica XF10–40–437P 

(ZstĬpnie zamontoZana)
1 Osŋona proZadnic\ (osŋona ŋaŌcucha)
1 270 ml organicznego oleMu do 

ŋaŌcuchŒZ (Z\produNoZan\ Z 
Niemczech)

1 InstruNcMa obsŋugi

� Opis czĬŮci
(R\s. A)
[1] Osŋona przednia
[2] UchZ\t przedni
[3] KoreN ZleZu oleMu
[4] PrzeŋčczniN bloNad\
[5] PrzeŋčczniN zasilania
[6] UchZ\t t\ln\
[7] Kolec
[8] ProZadnica (ZstĬpnie zamontoZana)
[9] ®aŌcuch tnčc\ (ZstĬpnie 

zamontoZana)
[�] UchZ\t szlifierNi

* ANumulatora i ŋadoZarNi nie ma Z Z\posaƘeniu

(R\s. B)
[�] Ðruba mocuMčca
[�] PierŮcieŌ napinania ŋaŌcucha
[�] Osŋona Noŋa ŋaŌcuchoZego
[�] ONienNo inspeNc\Mne (poziom oleMu 

ŋaŌcuchoZego)
[�] Prz\cisN  stanu aNumulatora
[�] Diod\ LED stanu naŋadoZania
[
] UchZ\t aNumulatora
[�] ANumulator *
[�] Prz\cisN odŋčczania aNumulatora
[
] OleMarNa NroploZa
[	] =ĬbatNa ŋaŌcucha
[�] Szczelina proZadnic\
[�] ProZadniN proZadnic\

(R\s. C)
[�] Sz\bNa ŋadoZarNa *
[�] WsNaƖniN LED stanu naŋadoZania 

(czerZon\)
[�] WsNaƖniN LED stanu naŋadoZania 

(zielon\)
[�] Osŋona proZadnic\ (osŋona ŋaŌcucha)
[�] OleM organiczn\ do ŋaŌcuchŒZ

� 'ane techniczne
20 V Piŋa 
ŋaŌcuchoZa PA.S 20-Li F�
Numer modelu: HG12070
NapiĬcie 
znamionoZe: 20 V 
MaNs. prĬdNoŮĔ 
ŋaŌcucha: 10 m/s
PoMemnoŮĔ 
zbiorniNa oleMu: oN. 270 ml
ProZadnica: XF10–40–437P
®aŌcuch tnčc\: TrilinN CL14340TL
PodziaŋNa ŋaŌcucha: 0,375" (9,525 mm)
GruboŮĔ ogniZa 
napĬdoZego: 1,1 mm (0,043") 
Liczba zĬbŒZ 
zĬbatNi: 6
DŋugoŮĔ proZadnic\: 307 mm
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DŋugoŮĔ ciĬcia 
(proZadnic\): 230 mm
SzeroNoŮĔ roZNa 
proZadnic\: 1,27 mm (0,050")
=alecan\ ŮrodeN 
smarn\:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Akumulator PAP 20 B1 *
T\p: LitoZo�MonoZ\
NapiĬcie 
znamionoZe: maNs. 20 V 
PoMemnoŮĔ: 2,0 Ah
WartoŮĔ energet\czna: 40 Wh
Liczba ogniZ: 5

Akumulator PAP 20 B3 *
T\p: LitoZo�MonoZ\
NapiĬcie 
znamionoZe: maNs. 20 V 
PoMemnoŮĔ: 4,0 Ah
WartoŮĔ energet\czna: 80 Wh
Liczba ogniZ: 10

Sz\bka ŋadoZarka PLG 20 C3
z Zt\czkč V'E� HG08903 *
z Zt\czkč BS� HG08983-BS *
:eMŮcie�
NapiĬcie 
znamionoZe: 230–240 V~
CzĬstotliZoŮĔ 
znamionoZa: 50 Hz
Moc znamionoZa: 120 W
BezpieczniN 
(ZeZnĬtrzn\): 3,15 A/
Klasa ochronnoŮci: II/
:\MŮcie�
NapiĬcie 
znamionoZe: 21,5 V 
Prčd ŋadoZania: 4,5 A

* ANumulatora i ŋadoZarNi nie ma Z Z\posaƘeniu

Czas ŋadoZania ®adoZarka 
PLG 20 C3 *

Akumulator
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulator
PAP 20 B3 * 60 min

RADA
u Rzecz\Zist\ czas ŋadoZania 

moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ 
od poZ\Ƙsz\ch informacMi Z 
zaleƘnoŮci od temperatur\ 
otoczenia i stanu aNumulatora. 
InformacMe mogč ulec zmianie.

=alecana temperatura otoczenia
Podczas 
ŋadoZania: +4 °C do +40 °C
Podczas prac\: +4 °C do +40 °C
Podczas 
przechoZ\Zania: +10 °C do +30 °C

:artoŮci emisMi haŋasu
=mierzona ZartoŮĔ haŋasu oNreŮlona 
zgodnie z normč EN 62841. WaƘon\ 
poziom haŋasu A eleNtronarzĬdzia Z 
mieMscu uƘ\tNoZania Z\nosi zazZ\czaM:
Poziom ciŮnienia 
aNust\cznego LpA:
(na stanoZisNu operatora) 86,3 dB
NiepeZnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom moc\ aNust\czneM LWA: 94,3 dB
NiepeZnoŮĔ KWA: 2,41 dB

m OSTR=EúENIE�

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!
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:artoŮci emisMi drgaŌ
WartoŮci ZibracMi (ah) prz\ ciĬciu dreZna:
UchZ\t gŋŒZn\: 3,889 m/s2

NiepeZnoŮĔ K: 1,5 m/s2

UchZ\t pomocnicz\: 1,4 m/s2

NiepeZnoŮĔ K: 1,5 m/s2

m OSTR=EúENIE�
u EmisMe drgaŌ i haŋasu podczas 

rzecz\Zistego uƘ\tNoZania 
eleNtronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podan\ch 
ZartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘ\Zania eleNtronarzĬdzia, a 
Z szczegŒlnoŮci od rodzaMu 
obrabianego przedmiotu. 

u W celu ochron\ operatora 
niezbĬdne Mest ustanoZienie 
ŮrodNŒZ bezpieczeŌstZa Z 
oparciu o oszacoZanie naraƘenia 
na ZibracMe Z rzecz\Zist\ch 
ZarunNach uƘ\tNoZania (naleƘ\ 
ZzičĔ pod uZagĬ Zsz\stNie czĬŮci 
c\Nlu prac\, na prz\Nŋad czas\ 
Z\ŋčczenia eleNtronarzĬdzia i czas, 
gd\ Mest Zŋčczon\, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

u UniNaĔ zagroƘeŌ poZodoZan\ch 
ZibracMami, np. niebezpieczeŌstZa 
Z\stčpienia chorob\ biaŋ\ch 
palcŒZ (problemŒZ z NrčƘeniem) 
poprzez stosoZanie czĬst\ch 
przerZ Z prac\, podczas NtŒr\ch 
np. pocieraĔ dŋonie o siebie.

RADA
u DeNlaroZana caŋNoZita ZartoŮĔ 

drgaŌ i deNlaroZana ZartoŮĔ emisMi 
haŋasu zostaŋ\ zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč 
testoZč i mogč b\Ĕ Z\Norz\stane 
do porŒZnania Mednego 
eleNtronarzĬdzia z inn\m.

RADA
u ONreŮlona caŋNoZita ZartoŮĔ drgaŌ 

i podana ZartoŮĔ emisMi haŋasu 
mogč b\Ĕ rŒZnieƘ Z\Norz\stane 
do ZstĬpneM ocen\ obcičƘenia.

InstrukcMe 
bezpieczeŌstZa

� OgŒlne instrukcMe 
bezpieczeŌstZa dla 
elektronarzĬdzi

m OSTR=EúENIE�
Przecz\taĔ Zsz\stkie 
instrukcMe bezpieczeŌstZa, 
instrukcMe uƘ\tkoZania, 
ilustracMe i dane 
techniczne dostarczone 
z t\m elektronarzĬdziem. 
Nieprzestrzeganie poniƘsz\ch 
instruNcMi moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub 
poZaƘne obraƘenia.

=achoZaĔ Zsz\stkie instrukcMe 
bezpieczeŌstZa oraz instrukcMe 
uƘ\tkoZania do prz\szŋego Zglčdu.

UƘ\t\ Z instruNcMi bezpieczeŌstZa 
termin ֙eleNtronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do eleNtronarzĬdzi zasilan\ch z 
sieci (z przeZodem zasilaMčc\m) i 
eleNtronarzĬdzi zasilan\ch z aNumulatora 
(bez przeZodu zasilaMčcego).

BezpieczeŌstZo prac\
a) MieMsce prac\ poZinno b\Ĕ 

cz\ste i dobrze oŮZietlone. 
NieuporzčdNoZane lub nieoŮZietlone 
obszar\ robocze mogč proZadziĔ do 
Z\padNŒZ.
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b) Nie naleƘ\ pracoZaĔ z 
elektronarzĬdziem Z ŮrodoZisku 
potencMalnie Z\buchoZ\m, 
Z ktŒr\m znaMduMč siĬ 
ŋatZopalne ciecze, gaz\ lub p\ŋ\. 
EleNtronarzĬdzia generuMč isNr\, NtŒre 
mogč zapaliĔ p\ŋ lub opar\.

c) Podczas korz\stania z 
elektronarzĬdzia trz\maĔ z daleka 
dzieci i inne osob\. W prz\padNu 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
NontrolĬ nad eleNtronarzĬdziem.

BezpieczeŌstZo elektr\czne
a) :t\czka elektronarzĬdzia musi 

pasoZaĔ do gniazda. :t\czki nie 
Zolno Z Ƙaden sposŒb zmieniaĔ. 
= elektr\cznie uziemion\mi 
elektronarzĬdziami nie uƘ\ZaĔ 
Zt\czek przeMŮcioZ\ch. 
Niezmod\fiNoZane Zt\czNi i 
dopasoZane gniazda zmnieMszaMč 
r\z\No poraƘenia prčdem.

b) UnikaĔ kontaktu ciaŋa z 
uziemion\mi poZierzchniami, 
takimi Mak rur\, grzeMniki, piece i 
lodŒZki. JeŮli ciaŋo Mest uziemione, 
istnieMe zZiĬNszone r\z\No poraƘenia 
prčdem.

c) ElektronarzĬdzia naleƘ\ chroniĔ 
przed deszczem i Zilgocič. 
WniNanie Zod\ do eleNtronarzĬdzia 
zZiĬNsza r\z\No poraƘenia prčdem.

d) Nie uƘ\ZaĔ kabla zasilaMčcego do 
przenoszenia elektronarzĬdzia, 
zaZieszania lub odŋčczania 
od gniazdka Ůciennego. .abel 
zasilaMčc\ trz\maĔ z dala od ƖrŒdeŋ 
ciepŋa, oleMu, ostr\ch kraZĬdzi 
lub ruchom\ch czĬŮci urzčdzenia. 
UszNodzone lub splčtane Nable 
zasilaMčce zZiĬNszaMč r\z\No 
poraƘenia prčdem.

e) Podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem na zeZnčtrz 
naleƘ\ uƘ\ZaĔ Z\ŋčcznie 

przedŋuƘacz\ prz\stosoZan\ch 
do uƘ\tku na zeZnčtrz. UƘ\Zanie 
przedŋuƘacza prz\stosoZanego do 
uƘ\tNu na zeZnčtrz zmnieMsza r\z\No 
poraƘenia prčdem.

f) -eŮli dziaŋanie elektronarzĬdzia 
Z Zilgotn\m otoczeniu Mest 
nieuniknione, naleƘ\ zastosoZaĔ 
zasilanie z zabezpieczeniem 
rŒƘnicoZoprčdoZ\m. =astosoZanie 
Z\ŋčczniNa rŒƘnicoZoprčdoZego 
zmnieMsza r\z\No poraƘenia prčdem.

BezpieczeŌstZo osŒb
a) =aZsze zZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i zachoZ\ZaĔ 
rozsčdek podczas prac\ z 
elektronarzĬdziem. Nie uƘ\ZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc 
zmĬczon\m lub pod Zpŋ\Zem 
narkot\kŒZ, alkoholu albo lekŒZ.
ChZila nieuZagi podczas uƘ\Zania 
eleNtronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.

b) NosiĔ sprzĬt ochron\ osobisteM 
i zaZsze okular\ ochronne. 
Noszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego, taNiego MaN masNa 
przeciZp\ŋoZa, ant\poŮlizgoZe 
obuZie ochronne, NasN ochronn\ 
lub ochrona sŋuchu, Z zaleƘnoŮci 
od rodzaMu i zastosoZania 
eleNtronarzĬdzi, zmnieMsza r\z\No 
obraƘeŌ.

c) UnikaĔ niezamierzonego 
uruchomienia. Przed 
przeniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčczeniem do ƖrŒdŋa zasilania 
upeZniĔ siĬ, Ƙe elektronarzĬdzie 
Mest Z\ŋčczone. JeƘeli podczas 
przenoszenia eleNtronarzĬdzia 
trz\masz palec na ZŋčczniNu lub 
podŋčczasz eleNtronarzĬdzie do 
zasilania, gd\ Mest ono Zŋčczone, 
moƘe to proZadziĔ do Z\padNŒZ.
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d) Przed Zŋčczeniem 
elektronarzĬdzia usunčĔ narzĬdzia 
regulac\Mne lub klucze. NarzĬdzie 
lub Nlucz umieszczon\ Z obracaMčceM 
siĬ czĬŮci eleNtronarzĬdzia moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia.

e) UnikaĔ niepraZidŋoZeM postaZ\. 
UpeZniaĔ siĬ, Ƙe stop\ sč 
bezpieczne i zachoZ\ZaĔ 
rŒZnoZagĬ przez caŋ\ czas. 
PozZala to lepieM NontroloZaĔ 
eleNtronarzĬdzie Z nieoczeNiZan\ch 
s\tuacMach.

f) NosiĔ odpoZiednič odzieƘ. Nie 
nosiĔ luƖneM odzieƘ\ ani biƘuterii. 
:ŋos\ i odzieƘ naleƘ\ trz\maĔ z 
dala od ruchom\ch czĬŮci. LuƖne 
ubranie, biƘuteria lub dŋugie Zŋos\ 
mogč zostaĔ pochZ\cone przez 
ruchome czĬŮci.

g) -eŮli istnieMe moƘliZoŮĔ 
zainstaloZania odp\lacz\ lub 
urzčdzeŌ do gromadzenia p\ŋu, 
to muszč b\Ĕ one podŋčczone i 
uƘ\Zane praZidŋoZo. UƘ\Zanie 
odp\lacza moƘe zmnieMsz\Ĕ 
zagroƘenie p\ŋem.

h) Nie dopuszczaĔ, ab\ Ziedza 
zdob\ta podczas czĬstego 
uƘ\Zania elektronarzĬdzia 
b\ŋa prz\cz\nč utrat\ 
czuMnoŮci i ignoroZania zasad 
bezpieczeŌstZa dot\czčc\ch 
elektronarzĬdzi. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe Z uŋamNu seNund\ 
doproZadziĔ do poZaƘn\ch obraƘeŌ.

UƘ\Zanie i konserZacMa 
elektronarzĬdzia
a) Nie przecičƘaĔ elektronarzĬdzia. 

UƘ\ZaĔ elektronarzĬdzia 
odpoZiedniego do Z\kon\ZaneM 
prac\. OdpoZiednie eleNtronarzĬdzie 
Z\Nona zadanie lepieM i bezpiecznieM 
Z zaNresie, do NtŒrego zostaŋo 
zaproMeNtoZane.

b) Nie uƘ\ZaĔ elektronarzĬdzia, 
ktŒrego przeŋčcznik Mest 
uszkodzon\. EleNtronarzĬdzie, 
NtŒrego nie moƘna Zŋčcz\Ĕ lub 
Z\ŋčcz\Ĕ, Mest niebezpieczne i musi 
b\Ĕ napraZione.

c) Przed dokonaniem regulacMi 
urzčdzenia, Z\mianč narzĬdzia 
Zkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronarzĬdzia naleƘ\ odŋčcz\Ĕ 
Zt\czkĬ od gniazdka Ůciennego i/
lub Z\MčĔ Z\mienn\ akumulator. 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzon\m uruchomieniem 
eleNtronarzĬdzia.

d) NieuƘ\Zane elektronarzĬdzia 
trz\maĔ Z mieMscu niedostĬpn\m 
dla dzieci. Nie pozZalaĔ, ab\ 
elektronarzĬdzie b\ŋo uƘ\Zane 
przez osob\, ktŒre nie znaMč 
tego elektronarzĬdzia lub nie 
przecz\taŋ\ ninieMszeM instrukcMi. 
EleNtronarzĬdzia sč niebezpieczne, 
gd\ sč uƘ\Zane przez 
niedoŮZiadczon\ch ludzi.

e) =achoZ\ZaĔ ostroƘnoŮĔ podczas 
uƘ\Zania elektronarzĬdzi i 
narzĬdzi Zkŋadan\ch. SpraZdzaĔ, 
cz\ czĬŮci ruchome dziaŋaMč 
praZidŋoZo i nie zacinaMč siĬ, cz\ 
nie sč zepsute lub uszkodzone Z 
stopniu Z\kluczaMčc\m popraZne 
funkcMonoZanie elektronarzĬdzia. 
Przed uƘ\ciem elektronarzĬdzia 
naleƘ\ napraZiĔ uszkodzone 
czĬŮci. Wiele Z\padNŒZ 
spoZodoZan\ch Mest przez Ɩle 
NonserZoZane eleNtronarzĬdzia.

f) NarzĬdzia tnčce muszč b\Ĕ ostre 
i cz\ste. Starannie NonserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch 
NraZĬdziach tnčc\ch sč mnieM 
podatne na zaNleszczenie i ŋatZieMsze 
Z proZadzeniu.
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g) ElektronarzĬdzia, akcesoria, 
narzĬdzia Zkŋadane, itp. poZinn\ 
b\Ĕ uƘ\Zane zgodnie z t\mi 
instrukcMami. Pod uZagĬ naleƘ\ 
braĔ Zarunki i pracĬ, Makč naleƘ\ 
Z\konaĔ. UƘ\Zanie eleNtronarzĬdzi 
do inn\ch celŒZ niƘ zamierzone 
moƘe proZadziĔ do niebezpieczn\ch 
s\tuacMi.

h) NaleƘ\ utrz\m\ZaĔ uchZ\t\ i 
poZierzchnie chZ\tne Z stanie 
such\m, cz\st\m i Zoln\m od 
oleMu i smaru. ÐlisNie uchZ\t\ 
i poZierzchnie chZ\tne nie 
zapeZniaMč bezpieczneM obsŋugi 
i Nontroli eleNtronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzian\ch s\tuacMach.

UƘ\Zanie i obsŋuga narzĬdzia 
bezprzeZodoZego
a) Akumulator\ ŋadoZaĔ t\lko za 

pomocč ŋadoZarek zalecan\ch 
przez producenta. ®adoZarNa 
odpoZiednia dla oNreŮlonego t\pu 
aNumulatora moƘe spoZodoZaĔ 
poƘar podczas uƘ\Zania z inn\m 
aNumulatorem.

b) : elektronarzĬdziach uƘ\ZaĔ 
t\lko odpoZiednich akumulatorŒZ. 
UƘ\cie inn\ch aNumulatorŒZ moƘe 
spoZodoZaĔ obraƘenia lub poƘar.

c) NieuƘ\Zan\ akumulator naleƘ\ 
trz\maĔ z dala od spinacz\, monet, 
klucz\, gZoƖdzi, Ůrub lub inn\ch 
maŋ\ch metaloZ\ch przedmiotŒZ, 
ktŒre mogŋ\b\ spoZodoZaĔ 
zZarcie st\kŒZ. =Zarcie miĬdz\ 
st\Nami aNumulatora moƘe 
spoZodoZaĔ oparzenia lub poƘar.

d) NiepraZidŋoZo uƘ\Zan\ 
akumulator moƘe spoZodoZaĔ 
Z\cieki pŋ\nu. UnikaĔ kontaktu z 
pŋ\nem. : razie prz\padkoZego 
kontaktu spŋukaĔ Zodč. -eŮli pŋ\n 
dostanie siĬ do oczu, zasiĬgnčĔ 
dodatkoZeM pomoc\ med\czneM.

W\cieNaMčc\ z aNumulatora pŋ\n 
moƘe spoZodoZaĔ podraƘnienie 
sNŒr\ lub poparzenia.

e) Nie uƘ\ZaĔ uszkodzonego lub 
zmod\fikoZanego akumulatora. 
UszNodzone lub zmienione 
aNumulator\ mogč zachoZ\ZaĔ siĬ Z 
nieprzeZidzian\ sposŒb i spoZodoZaĔ 
poƘar, Z\buch lub obraƘenia.

f) Nie naraƘaĔ akumulatora na 
dziaŋanie ognia ani inn\ch ƖrŒdeŋ 
ciepŋa. OgieŌ lub temperatura 
poZ\ƘeM 130 °C moƘe spoZodoZaĔ 
Z\buch.

g) PrzestrzegaĔ Zsz\stkich instrukcMi 
ŋadoZania i nigd\ nie ŋadoZaĔ 
akumulatora ani narzĬdzia 
bezprzeZodoZego poza zakresem 
temperatur podan\m Z instrukcMi 
obsŋugi. NiepraZidŋoZe ŋadoZanie 
lub ŋadoZanie poza dopuszczaln\m 
zaNresem temperatur moƘe zniszcz\Ĕ 
aNumulator i zZiĬNsza r\z\No poƘaru.

OSTROúNIE� 
NIEBE=PIEC=E¯ST:O 
:<BUCHU� Nigd\ 
nie ŋadoZaĔ baterii 
MednorazoZ\ch.

maNs. 45 °C
ChroniĔ akumulator przed 
ciepŋem, np. rŒZnieƘ od 
bezpoŮredniego ŮZiatŋa 
sŋonecznego, ognia, Zod\ i 
Zilgoci. StZarza to niebezpie�
czeŌstZo Z\buchu.

SerZis
a) ElektronarzĬdzie poZinno 

b\Ĕ napraZiane t\lko przez 
Z\kZalifikoZan\ personel i 
t\lko z uƘ\ciem or\ginaln\ch 
czĬŮci zamienn\ch. =apeZnia 
to utrz\manie bezpieczeŌstZa 
eleNtronarzĬdzia.
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b) Nigd\ nie serZisoZaĔ 
uszkodzon\ch akumulatorŒZ.
Wsz\stNie cz\nnoŮci zZičzane z 
NonserZacMč aNumulatorŒZ poZinn\ 
b\Ĕ Z\Non\Zane Z\ŋčcznie przez 
producenta lub autor\zoZane 
centrum serZisoZe.

� InstrukcMe bezpieczeŌstZa 
dla pilarek ŋaŌcuchoZ\ch

a) Podczas prac\ pilarki Zsz\stkie 
czĬŮci ciaŋa naleƘ\ trz\maĔ z 
dala od ŋaŌcucha tnčcego. Przed 
uruchomieniem pilarki upeZniĔ 
siĬ, Ƙe ŋaŌcuch tnčc\ nie niczego 
dot\ka. ChZila nieuZagi podczas 
prac\ z pilarNč ŋaŌcuchoZč moƘe 
spoZodoZaĔ pochZ\cenie przez 
ŋaŌcuch tnčc\ ubrania lub czĬŮci 
ciaŋa.

b) PiŋĬ ŋaŌcuchoZč zaZsze trz\maĔ 
praZč rĬkč za t\ln\ uchZ\t, a leZč 
rĬkč za uchZ\t przedni. Trz\manie 
pilarNi ŋaŌcuchoZeM odZrotnie 
zZiĬNsza r\z\No obraƘeŌ i nie Zolno 
uƘ\ZaĔ taNieM NonfiguracMi.

c) ElektronarzĬdzie trz\maĔ t\lko 
za izoloZane poZierzchnie 
chZ\tne, ponieZaƘ ŋaŌcuch tnčc\ 
moƘe zetknčĔ siĬ z ukr\t\mi 
liniami zasilaMčc\mi. KontaNt 
ŋaŌcucha tnčcego z przeZodem 
pod napiĬciem moƘe spoZodoZaĔ 
naprĬƘenie metaloZ\ch czĬŮci 
urzčdzenia i spoZodoZaĔ poraƘenie 
prčdem.

d) NosiĔ okular\ ochronne i ochronĬ 
sŋuchu. =alecane Mest stosoZanie 
dodatkoZego Z\posaƘenia 
ochronnego gŋoZ\, rčk, nŒg i 
stŒp. OdpoZiednia odzieƘ ochronna 
zmnieMsza r\z\No obraƘeŌ od 
lataMčc\ch ZiŒrŒZ i prz\padNoZego 
NontaNtu z ŋaŌcuchem tnčc\m.

e) Nie uƘ\ZaĔ pilarki ŋaŌcuchoZeM 
bĬdčc na drzeZie, drabinie, dachu 
lub niestabilneM poZierzchni. TaNa 
praca stZarza poZaƘne r\z\No 
obraƘeŌ.

f) =aZsze zapeZniaĔ solidnie 
oparcie dla stŒp i uƘ\ZaĔ pilarki 
ŋaŌcuchoZeM t\lko stoMčc na 
tZard\m, bezpieczn\m i rŒZn\m 
podŋoƘu. ÐlisNie lub niestabilne 
poZierzchnie, taNie MaN drabina, 
mogč poZodoZaĔ utratĬ rŒZnoZagi 
lub utratĬ Nontroli nad pilarNč 
ŋaŌcuchoZč.

g) Podczas ciĬcia naprĬƘon\ch 
gaŋĬzi naleƘ\ spodzieZaĔ siĬ, Ƙe 
moƘe odskocz\Ĕ. Gd\ naprĬƘenie 
dreZnian\ch ZŋŒNien zostanie 
zZolnione, gaŋčƖ moƘe uderz\Ĕ 
operatora i/lub spoZodoZaĔ utratĬ 
Nontroli nad piŋč ŋaŌcuchoZč.

h) =achoZ\ZaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ podczas Ůcinania 
zaroŮli i mŋod\ch drzeZ. CienNi 
materiaŋ moƘe zostaĔ ZcičgniĬt\ Z 
ŋaŌcuch tnčc\, uderzaMčc operator 
lub Z\trčcaMčc z rŒZnoZagi.

i) PiŋĬ ŋaŌcuchoZč z Z\ŋčczon\m 
ŋaŌcuchem naleƘ\ nosiĔ trz\maMčc 
za przedni uchZ\t, a ŋaŌcuch 
tnčc\ poZinien znaMdoZaĔ 
siĬ z dala od ciaŋa. Podczas 
transportu lub przechoZ\Zania 
pilarki ŋaŌcuchoZeM zaZsze 
zakŋadaĔ osŋonĬ ochronnč.
OstroƘne obchodzenie siĬ z 
pilarNč ŋaŌcuchoZč zmnieMsza 
praZdopodobieŌstZo 
prz\padNoZego NontaNtu z 
dziaŋaMčc\m ŋaŌcuchem tnčc\m.

M) PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcMami dot\czčc\mi 
smaroZania, naprĬƘenia 
ŋaŌcucha i Z\mian\ akcesoriŒZ.
NiepraZidŋoZo naprĬƘon\ lub 
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nasmaroZan\ ŋaŌcuch moƘe siĬ 
zerZaĔ lub zZiĬNszaĔ r\z\No 
odrzutu.

N) PiŋoZaĔ Z\ŋčcznie dreZno. 
Nie uƘ\ZaM pilarki ŋaŌcuchoZeM 
do prac, do ktŒr\ch nie Mest 
przeznaczona ֑ prz\kŋad� Nie 
uƘ\ZaĔ pilarki ŋaŌcuchoZeM do 
ciĬcia tZorz\Z sztuczn\ch, muru 
lub materiaŋŒZ budoZlan\ch, 
ktŒre nie sč Z\konane z dreZna.
UƘ\Zanie pilarNi ŋaŌcuchoZeM do 
nieZŋaŮciZ\ch celŒZ moƘe proZadziĔ 
do niebezpieczn\ch s\tuacMi.

l) Nie prŒboZaĔ Ůcinania drzeZ, 
dopŒki nie zrozumiesz zagroƘeŌ 
i sposobŒZ ich unikniĬcia.
UpadaMčce drzeZo moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia 
uƘ\tNoZniNa lub inn\ch osŒb.

  PostĬpoZaĔ zgodnie ze 
Zsz\stkimi instrukcMami podczas 
cz\szczenia pilarki ŋaŌcuchoZeM 
z nagromadzonego materiaŋu, 
przechoZ\Zania lub Z\kon\Zania 
konserZacMi. UpeZniaĔ siĬ, Ƙe 
przeŋčcznik Mest Z\ŋčczon\, a 
akumulator Z\MĬt\. NieoczeNiZane 
uruchomienie pilarNi ŋaŌcuchoZeM 
podczas usuZania zaniecz\szczeŌ 
lub podczas NonserZacMi moƘe 
spoZodoZaĔ poZaƘne obraƘenia.

Prz\cz\n\ odrzutu i zapobieganie 
przez operatora

m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Podczas prac\ naleƘ\ zZracaĔ 

uZagĬ na odrzut urzčdzenia. 
IstnieMe r\z\No obraƘeŌ. Odrzutu 
moƘna uniNnčĔ zachoZuMčc 
ostroƘnoŮĔ i praZidŋoZč technice 
piŋoZania.

  Odrzut moƘe Z\stčpiĔ, gd\ 
NoŌcŒZNa proZadnic\ zetNnie siĬ z 
przedmiotem lub dreZno ugnie siĬ i 
zaciŮnie ŋaŌcuch tnčc\ Z rzazie.

M

  KontaNt z NoŌcŒZNč proZadnic\ 
moƘe Z nieNtŒr\ch prz\padNach 
spoZodoZaĔ nieoczeNiZanč reaNcMĬ 
do t\ŋu, odrzucaMčc proZadnicĬ do 
gŒr\ i Z stronĬ operatora (r\s. M).

  =aNleszczenie ŋaŌcucha tnčcego 
na gŒrneM NraZĬdzi proZadnic\ 
moƘe spoZodoZaĔ gZaŋtoZne 
Z\pchniĬcie proZadnic\ z poZrotem 
Z stronĬ operatora (r\s. H).

  KaƘda z t\ch reaNcMi moƘe 
spoZodoZaĔ utratĬ Nontroli nad 
pilarNč i poZaƘne obraƘenia. Nie 
naleƘ\ polegaĔ Z\ŋčcznie na 
zabezpieczeniach ZbudoZan\ch 
Z pilarNĬ ŋaŌcuchoZč. UƘ\tNoZniN 
pilarNi ŋaŌcuchoZeM poZinien podMčĔ 
rŒƘne ŮrodNi, ab\ pracoZaĔ bez 
Z\padNŒZ i urazŒZ.

  Odrzut Mest Z\niNiem nieZŋaŮciZego 
lub ZadliZego uƘ\Zania 
eleNtronarzĬdzia. MoƘna temu 
zapobiec stosuMčc odpoZiednie 
ŮrodNi ostroƘnoŮci, MaN opisano 
poniƘeM:

a) PilarkĬ trz\maĔ obiema rĬkami, 
zaciskaMčc kciuki i palce ZokŒŋ 
uchZ\tŒZ pilarki ŋaŌcuchoZeM. 
Ciaŋo i ramiona utrz\m\ZaĔ 
Z poz\cMi, umoƘliZiaMčceM 
Z\trz\manie siŋ\ odrzutu. JeŮli 
zostanč podMĬte odpoZiednie ŮrodNi, 
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operator moƘe NontroloZaĔ siŋ\ 
odrzutu. Nigd\ nie puszczaĔ pilarNi 
ŋaŌcuchoZeM (r\s. E).

b) UnikaĔ niepraZidŋoZeM postaZ\ 
i nie piŋoZaĔ poZ\ƘeM Z\sokoŮci 
ramion. PozZala to uniNnčĔ 
niezamierzonego NontaNtu z 
NoŌcŒZNč proZadnic\ i zapeZnia 
lepszč NontrolĬ pilarNi ŋaŌcuchoZeM Z 
nieoczeNiZan\ch s\tuacMach.

c) =aZsze uƘ\ZaĔ zamienn\ch 
proZadnic i ŋaŌcuchŒZ tnčc\ch 
zalecan\ch przez producenta.
NiepraZidŋoZe zamienne proZadnice 
i ŋaŌcuch\ tnčce mogč spoZodoZaĔ 
zerZanie ŋaŌcucha i/lub odrzut.

d) PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instrukcMami producenta 
dot\czčc\mi ostrzenia i 
konserZacMi ŋaŌcucha tnčcego.
=mnieMszanie gŋĬboNoŮci 
ograniczniNŒZ gŋĬboNoŮci zZiĬNsza 
tendencMĬ do odrzutu.

� 'odatkoZe instrukcMe 
bezpieczeŌstZa

m OSTR=EúENIE�
u =aZsze zZracaĔ uZagĬ na 

to, co siĬ robi i zachoZ\ZaĔ 
rozsčdek podczas prac\ 
z elektronarzĬdziem. Nie 
uƘ\ZaĔ produktu, gd\ Mest siĬ 
zmĬczon\m lub rozkoMarzon\m 
albo pod Zpŋ\Zem narkot\kŒZ, 
alkoholu lub lekŒZ.
ChZila nieuZagi podczas uƘ\Zania 
urzčdzenia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia.

u UniNaĔ niepraZidŋoZego 
uƘ\tNoZania i uƘ\ZaĔ urzčdzenia 
Z\ŋčcznie zgodnie z opisem Z 
aNapicie ֙UƘ\tNoZanie zgodne z 
przeznaczeniem֛.

  UchZ\t\ utrz\m\ZaĔ Z stanie 
such\m, cz\st\m i Zoln\m od 
oleMu i smaru. Tŋuste, oleiste 
uchZ\t\ sč ŮlisNie i proZadzč do 
utrat\ Nontroli.

  Nie piŋoZaĔ czubkiem proZadnic\.
IstnieMe r\z\No odrzutu.

  UpeZniaĔ siĬ, Ƙe Z obszarze 
ciĬcia nie ma gZoƖdzi ani 
kaZaŋkŒZ metalu. =ZracaĔ 
szczegŒlnč uZagĬ na gZoƖdzie 
lub NaZaŋNi Ƙelaza Z pobliƘu 
mieMsca ciĬcia. =achoZ\ZaĔ taNƘe 
ostroƘnoŮĔ podczas piŋoZania 
tZardego dreZna, Z NtŒr\m ŋaŌcuch 
moƘe siĬ zaNleszcz\Ĕ. MoƘe to 
proZadziĔ do odrzutu.

  =achoZ\ZaĔ szczegŒlnč ostroƘnoŮĔ 
podczas uƘ\Zania ŋaŌcucha pilarNi 
ŋaŌcuchoZeM do Nont\nuoZania 
ciĬcia Z rozpoczĬt\m MuƘ ciĬciu.

  Nie piŋoZaĔ gaŋĬzi ani NaZaŋNŒZ 
dreZna, NtŒre mogŋ\b\ zmieniĔ 
poŋoƘenie podczas piŋoZania lub Z 
mieMscach, Z NtŒr\ch rzaz zam\Na 
siĬ podczas piŋoZania.

  =aNleszczenie ŋaŌcucha tnčcego 
na dolneM NraZĬdzi proZadnic\ 
moƘe spoZodoZaĔ sz\bNie i 
nieNontroloZane odcičgniĬcie piŋ\ 
ŋaŌcuchoZeM od NierunNu prac\ 
(r\s. I).

  Rozpocz\naĔ ciĬcie z peŋnč mocč 
i podczas ciĬcia zaZsze utrz\muM 
pilarNĬ ŋaŌcuchoZč na maNs\malneM 
prĬdNoŮci.

  UpeZniaĔ siĬ, Ƙe na ziemi nie ma 
Ƙadn\ch przedmiotŒZ, o NtŒre 
moƘna b\ siĬ potNnčĔ.

  Przed pierZsz\m uƘ\ciem zapoznaM 
siĬ z instruNcMč obsŋugi sZoMego 
produNtu, zZracaMčc szczegŒlnč 
uZagĬ na instruNcMe bezpieczeŌstZa.

  TabliczNi ostrzegaZcze i informac\Mne 
umieszczone na produNcie zaZieraMč 
ZaƘne informacMe dot\czčce 
bezpieczneM obsŋugi.
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  OprŒcz informacMi zaZart\ch Z 
instruNcMi obsŋugi naleƘ\ ZzičĔ pod 
uZagĬ ogŒlne przepis\ praZne 
dot\czčce bezpieczeŌstZa i 
zapobiegania Z\padNom.

  Folie opaNoZanioZe naleƘ\ trz\maĔ 
z dala od dzieci, istnieMe r\z\No 
uduszenia!

  Niedostatecznie poinformoZani 
operatorz\ mogč naraziĔ siebie i 
inn\ch na niebezpieczeŌstZo Z 
Z\niNu nieZŋaŮciZego uƘ\tNoZania. 
Operator ponosi odpoZiedzialnoŮĔ 
Zobec osŒb trzecich.

  NaleƘ\ zachoZ\ZaĔ szczegŒlnč 
ostroƘnoŮĔ podczas obchodzenia siĬ 
z produNtem. PodchodziĔ do prac\ 
rozsčdnie i zZracaĔ szczegŒlnč 
uZagĬ na to, co siĬ robi.

  Nie pracoZaĔ MednorazoZo dŋuƘeM 
niƘ 10 minut. =aleca siĬ zachoZanie 
10–20 minut przerZ\ pomiĬdz\ 
operacMami.

  W\poƘ\czaĔ produNt Z\ŋčcznie 
uƘ\tNoZniNom, NtŒrz\ maMč 
doŮZiadczenie z produNtem. NaleƘ\ 
przeNaz\ZaĔ instruNcMĬ obsŋugi.

  NieNtŒre zadania zZičzane z ciĬciem 
Z\magaMč specMalnego przeszNolenia 
i umieMĬtnoŮci. W razie MaNichNolZieN 
ZčtpliZoŮci naleƘ\ sNonsultoZaĔ siĬ 
ze specMalistč.

  UƘ\tNoZnic\, NtŒrz\ Norz\staMč z 
produNtu po raz pierZsz\, muszč 
przeMŮĔ szNolenie Z celu zapoznania 
siĬ z funNcMami produNtu. Dla 
Zŋasnego bezpieczeŌstZa braĔ 
udziaŋ Z paŌstZoZ\m Nursie 
szNolenioZ\m dot\czčc\m obsŋugi 
pilareN ŋaŌcuchoZ\ch.

  ProduNt nieuƘ\Zan\ naleƘ\ 
przechoZ\ZaĔ Z taNi sposŒb, ab\ 
nie stZarzaŋ zagroƘenia dla osŒb. 
=abezpieczaĔ przed nieupraZnion\m 
dostĬpem.

  UƘ\tNoZniN produNtu ponosi 
odpoZiedzialnoŮĔ za ZszelNie 
Z\padNi i zagroƘenia, Z Z\niNu 
NtŒr\ch Z\rzčdzone zostaŋ\ szNod\ 
inn\m osobom lub ich mieniu.

  Dzieciom, mŋodzieƘ\ i osobom 
o ograniczon\ch zdolnoŮciach 
fiz\czn\ch, sensor\czn\ch lub 
um\sŋoZ\ch nie Zolno uƘ\ZaĔ 
pilarNi ŋaŌcuchoZeM. W\MčtNi dot\czč 
Z\ŋčcznie mŋod\ch ludzi poZ\ƘeM 
16 roNu Ƙ\cia, NtŒrz\ uczestniczč Z 
szNoleniu pod oNiem specMalist\.

  NaleƘ\ pamiĬtaĔ, Ƙe nieZŋaŮciZa 
NonserZacMa, uƘ\cie niezgodn\ch 
czĬŮci zamienn\ch lub usuniĬcie 
lub mod\fiNacMa urzčdzeŌ 
zabezpieczaMčc\ch moƘe 
spoZodoZaĔ uszNodzenie produNtu i 
poZaƘne obraƘenia osob\ pracuMčceM 
z nim.

  =aleca siĬ, ab\ poczčtNuMčc\ 
uƘ\tNoZnic\ prz\naMmnieM 
przeĔZicz\li ciĬcie NŋŒd na NoƖle lub 
ramie.

� Akcesoria or\ginalne/
urzčdzenia dodatkoZe

  UƘ\ZaĔ Z\ŋčcznie aNcesoriŒZ i 
urzčdzeŌ dodatNoZ\ch oNreŮlon\ch 
Z instruNcMi obsŋugi. 

  UƘ\Zanie narzĬdzi lub inn\ch 
aNcesoriŒZ inn\ch niƘ zalecane Z 
instruNcMi obsŋugi moƘe naraziĔ na 
r\z\No obraƘeŌ.

� Ðrodki ochron\ osobisteM 
�ÐOI�

NosiĔ obcisŋč odzieƘ 
ochronnč z ZNŋadNami 
chroničc\mi przed 
przeciĬciem.

NosiĔ oNular\ ochronne, 
ochronĬ sŋuchu i gŋoZ\!
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NosiĔ rĬNaZice ochronne!

NaleƘ\ nosiĔ ant\poŮlizgoZe 
obuZie ochronne!

  UniNaĔ luƖneM odzieƘ\, NtŒra moƘe 
zostaĔ pochZ\cona.

  Nie nosiĔ szaliNa, NraZata ani 
biƘuterii!

  JeŮli masz dŋugie Zŋos\, uƘ\ZaĔ 
siatNi na Zŋos\!

  Podczas prac\ Z lesie naleƘ\ nosiĔ 
NasN ochronn\. =apeZnia to ochronĬ 
przed spadaMčc\mi gaŋĬziami. 
Regularnie spraZdzaĔ NasN ochronn\ 
pod Nčtem uszNodzeŌ. NaleƘ\ go 
Z\mieniĔ naMpŒƖnieM po 5 latach.

  UƘ\ZaĔ Z\ŋčcznie atestoZan\ch 
NasNŒZ ochronn\ch.

  Ochrona tZarz\ lub oNular\ ochronne 
chronič przed trocinami i odŋamNami 
dreZna.
Ab\ uniNnčĔ obraƘeŌ oczu, podczas 
prac\ z produNtem naleƘ\ zaZsze 
nosiĔ masNĬ lub oNular\ ochronne.

  =aZszĬ nosiĔ ochronĬ sŋuchu.
Haŋas emitoZan\ przez produNt 
moƘe poZodoZaĔ uszNodzenie 
sŋuchu.

  NosiĔ solidne rĬNaZice ochronne 
Z\Nonane z odpornego materiaŋu, 
taNiego MaN np. sNŒra.

  Podczas ciĬcia suchego dreZna 
naleƘ\ nosiĔ masNĬ przeciZp\ŋoZč. 
Mogč tZorz\Ĕ siĬ trocin\.

� PrzechoZ\Zanie i transport
  Przed NaƘd\m transportem Z\ŋčcz\Ĕ 

piŋĬ ŋaŌcuchoZč, naZet na maŋe 
odlegŋoŮci.
WŋčczaĔ hamulec ŋaŌcucha i 
zaNŋadaĔ osŋonĬ ŋaŌcucha.

  Podczas transportu i 
przechoZ\Zania naleƘ\ uƘ\ZaĔ 
osŋon\ ŋaŌcucha (r\s. K).

  =abezpieczaĔ produNt przed 
przeZrŒceniem siĬ podczas 
transportu (taNƘe Z poMazdach), ab\ 
uniNnčĔ uszNodzeŌ lub obraƘeŌ.

  PrzenoŮ produNt trz\maMčc Z\ŋčcznie 
za przedni uchZ\t. ProZadnica ma 
b\Ĕ sNieroZana do t\ŋu, od ciaŋa 
(r\s. K).

  Przed przechoZ\Zaniem produNt 
naleƘ\ ocz\ŮciĔ i zaNonserZoZaĔ.

  PrzechoZ\ZaĔ produNt Z 
bezpieczn\m i such\m mieMscu. 
=abezpieczaĔ go taNƘe przed 
nieupraZnion\m dostĬpem.

� BezpieczeŌstZo ŮrodoZiska
  Prace Z\Non\ZaĔ Z\ŋčcznie prz\ 

ŮZietle dzienn\m.
  Nie naleƘ\ taNƘe pracoZaĔ Z 

niesprz\MaMčc\ch ZarunNach 
pogodoZ\ch, taNich MaN np. deszcz 
lub Ziatr. IstnieMe zZiĬNszone r\z\No 
Z\padNu.

  MieMsce prac\ poZinno b\Ĕ cz\ste i 
uporzčdNoZane.

  MieMsce prac\ utrz\m\ZaĔ Z 
cz\stoŮci i porzčdNu. Przed pracč 
i Z MeM traNcie dzieci, inne osob\ i 
zZierzĬta trz\maĔ z daleNa.

  W prz\padNu odZrŒcenia uZagi 
moƘna straciĔ NontrolĬ nad 
produNtem.

  Nie pracoZaĔ Z pobliƘu ogrodzeŌ 
z drutu lub Z mieMscach, Z NtŒr\ch 
Z\stĬpuMe luƖn\, star\ drut.

� RedukcMa ZibracMi i haŋasu
Ab\ zreduNoZaĔ Zpŋ\Z emisMi haŋasu i 
ZibracMi, naleƘ\ ogranicz\Ĕ czas prac\, 
stosoZaĔ tr\b\ prac\ o nisNim poziomie 
ZibracMi i haŋasu oraz nosiĔ ŮrodNi 
ochron\ osobisteM.
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W celu zmnieMszenia sNutNŒZ emisMi 
haŋasu i ZibracMi naleƘ\ Z\NonaĔ 
nastĬpuMčce cz\nnoŮci:

  UƘ\ZaĔ t\lNo eleNtronarzĬdzi, NtŒre 
sč Z idealn\m stanie.

  Regularnie NonserZoZaĔ i cz\ŮciĔ 
eleNtronarzĬdzie.

  SposŒb prac\ dostosoZ\ZaĔ do 
eleNtronarzĬdzia.

  Nie przecičƘaĔ eleNtronarzĬdzia.
  W razie potrzeb\ spraZdzaĔ 

eleNtronarzĬdzie.
  W\ŋčczaĔ eleNtronarzĬdzie, gd\ nie 

Mest uƘ\Zane.

� Inne zagroƘenia
NaZet prz\ praZidŋoZeM obsŋudze 
tego eleNtronarzĬdzia zaZsze istnieMe 
r\z\No Z\stčpienia inn\ch zagroƘeŌ. 
W zZičzNu ze struNturč i NonstruNcMč 
tego eleNtronarzĬdzia mogč Z\stčpiĔ 
nastĬpuMčce niebezpieczeŌstZa:

  =agroƘenie zdroZia, Z\niNaMčce z 
ZibracMi rčN lub ramion, MeŮli produNt 
Mest uƘ\Zan\ przez dŋuƘsz\ czas lub 
nie Mest praZidŋoZo obsŋugiZan\ i 
NonserZoZan\.

  ObraƘenia i szNod\ materialne 
spoZodoZane uszNodzon\mi 
aNcesoriami lub nagŋ\m uderzeniem 
uNr\t\ch przedmiotŒZ podczas 
uƘ\tNoZania.

  Oparzenia i sNaleczenia Z Z\niNu 
dotNniĬcia NoŌcŒZNi narzĬdzia 
ZNŋadanego bezpoŮrednio po uƘ\ciu 
i/lub goŋč sNŒrč.

� InstrukcMe 
bezpieczeŌstZa dla 
ŋadoZarek

 Urzčdzenie moƘe b\Ĕ 
uƘ\Zane przez dzieci 
Z ZieNu poZ\ƘeM 8 lat i 

osob\ o ograniczon\ch 
zdolnoŮciach fiz\czn\ch, 
zm\sŋoZ\ch lub 
um\sŋoZ\ch lub 
osob\ nieposiadaMčce 
doŮZiadczenia i Ziedz\, 
MeŮli sč nadzoroZane lub 
pouczone o bezpieczn\m 
uƘ\ciu urzčdzenia i 
Z\niNaMčc\ch z niego 
niebezpieczeŌstZach.
Dzieci nie poZinn\ baZiĔ 
siĬ urzčdzeniem.
Cz\szczenia i prac 
NonserZac\Mn\ch nie 
mogč przeproZadzaĔ 
dzieci pozostaZione bez 
nadzoru.

 Nie ŋadoZaĔ baterii 
MednorazoZ\ch.
Naruszenie teM rad\ 
proZadzi do zagroƘeŌ.

 W celu uniNniĬcia 
zagroƘeŌ uszNodzon\ 
Nabel zasilaMčc\ musi 
b\Ĕ Z\mienion\ przez 
producenta, Mego 
serZisanta lub teƘ osobĬ 
posiadaMčcč podobne 
NZalifiNacMe.

 CzĬŮci eleNtr\czne 
chroniĔ przed Zilgocič. 
Nigd\ nie zanurzaĔ 
Z Zodzie lub inn\ch 
pŋ\nach, ab\ uniNnčĔ 
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poraƘenia prčdem. Nie 
trz\maĔ urzčdzenia 
pod bieƘčcč Zodč. 
PostĬpoZaĔ zgodnie z 
instruNcMami dot\czčc\mi 
cz\szczenia, NonserZacMi 
i napraZ\.

 Urzčdzenie nadaMe 
siĬ t\lNo do uƘ\tNu Z 
pomieszczeniach.

Produkt ZspŒŋpracuMe ze 
Zsz\stkimi akumulatorami 
serii ֙X 20 V TEAM”. 
Ab\ uz\skaĔ opt\malnč 
Z\daMnoŮĔ, zalecam\ 
uƘ\Zanie nastĬpuMčc\ch 
akumulatorŒZ�
Akumulator� ParNside 

X 20 V Team
®adoZarka� ParNside 

X 20 V Team

mU:AGA� Ta ŋadoZarNa 
nadaMe siĬ t\lNo do 
ŋadoZania aNumulatorŒZ 
nastĬpuMčcego t\pu:

Akumulator 
Parkside 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 cel
PAP 20 B3 4 Ah 10 cel

=alecan\ aNumulator: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3

 Klienci z nastĬpuMčc\ch 
NraMŒZ mogč zamŒZiĔ 
Nompat\bilne baterie 
zamienne i ŋadoZarNi Z 
sNlepach internetoZ\ch 
Lidl:
Niemc\ (lidl.de), 
FrancMa (lidl.fr), Belgia 
(lidl.be), Czech\ (lidl.cz), 
Holandia (lidl.nl), PolsNa 
(lidl.pl), SŋoZacMa (lidl.sN), 
Hiszpania (lidl.es)
Klienci ze Zsz\stNich 
pozostaŋ\ch NraMŒZ mogč 
Me zamŒZiĔ na stronie 
ZZZ.optimex�shop.com.

� Przed pierZsz\m uƘ\ciem
� RozpakoZanie produktu
1. W\MčĔ produNt z opaNoZania 

i usunčĔ Zsz\stNie materiaŋ\ 
opaNunNoZe oraz folie ochronne.

2. SpraZdziĔ, cz\ sč Zsz\stNie czĬŮci 
i cz\ opisan\ zaNres dostaZ\ Mest 
Nompletn\ (patrz aNapit ֙=aNres 
dostaZ\֛).

3. SpraZdziĔ, cz\ produNt i Zsz\stNie 
czĬŮci sč Z dobr\m stanie. W razie 
zauZaƘenia MaNichNolZieN uszNodzeŌ 
lub defeNtŒZ nie uƘ\ZaĔ produNtu, 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙GZarancMa֛.

� Akcesoria
m OSTR=EúENIE� R\z\ko 

poraƘenia prčdem lub poƘaru�
u Nie uƘ\ZaĔ Ƙadn\ch aNcesoriŒZ 

niezalecan\ch przez firmĬ 
PAR.SI'E.
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o NarzĬdzia i narzĬdzia ZNŋadane sč 
dostĬpne u Z\specMalizoZan\ch 
sprzedaZcŒZ. Prz\ zaNupie naleƘ\ 
zaZsze przestrzegaĔ Z\magaŌ 
techniczn\ch tego produNtu (patrz 
aNapit ֙Dane techniczne֛).

o W prz\padNu ZčtpliZoŮci naleƘ\ 
zZrŒciĔ siĬ do Z\NZalifiNoZanego 
specMalist\ i poinformoZaĔ o t\m 
sZoMego sprzedaZcĬ.

� Prz\gotoZanie
� SpraZdzanie stanu 

naŋadoZania akumulatora
o NacisnčĔ prz\cisN  [�]. Diod\ LED 

stanu naŋadoZania [�] zaŮZiecč siĬ.

.olor Stan naŋadoZania
CzerZona/
pomaraŌczoZa/
zielona MaNs\maln\
CzerZona/
pomaraŌczoZa Ðredni
CzerZona NisNi

� ®adoZanie akumulatora
(R\s. C)
RADA
u ANumulator [�] moƘna ŋadoZaĔ 

Z doZoln\m momencie, bez 
zmnieMszania Mego Ƙ\ZotnoŮci.

u ANumulator  [�] nie ulegnie 
uszNodzeniu, MeŮli proces 
ŋadoZania zostanie przerZan\.

o Przed uruchomieniem: NaŋadoZaĔ 
aNumulator [�], MeŮli Mego stan 
naŋadoZania Mest Ůredni lub nisNi 
(patrz aNapit ֙SpraZdzanie stanu 
naŋadoZania aNumulatora֛).

  WsNaƖniNi LED stanu naŋadoZania 
(czerZon\ [�] i zielon\ [�]) 
informuMč o stanie ŋadoZarNi [�] i 
aNumulatora  [�].

'ioda LE' :arunek
ÐZieci siĬ 
czerZona 
dioda LED [�]

ANumulator  [�] Mest 
ŋadoZan\

ÐZieci siĬ zielona 
dioda LED [�]

ANumulator [�] Z 
peŋni naŋadoZan\

MigaMč zielona 
dioda LED [�] i 
czerZona dioda 
LED [�]

ANumulator [�]
uszNodzon\

Miga czerZona 
dioda LED [�]

ANumulator [�] za 
zimn\ lub za ciepŋ\

ÐZieci siĬ zielona 
dioda LED [�] (bez 
aNumulatora  [�])

®adoZarNa [�]
gotoZa do uƘ\cia

1. ANumulator  [�] ZŋoƘ\Ĕ do 
ŋadoZarNi [�].

2. Wt\czNĬ siecioZč ŋadoZarNi [�]
podŋčcz\Ĕ do gniazdNa siecioZego.

3. Gd\ aNumulator  [�] Mest Z peŋni 
naŋadoZan\:
– Wt\czNĬ siecioZč ŋadoZarNi [�]

Z\MčĔ z gniazdNa siecioZego.
– W\MčĔ aNumulator [�] z 

ŋadoZarNi [�].

� :kŋadanie/Z\MmoZanie 
akumulatora

:kŋadanie akumulatora
1. ANumulator [�] zrŒZnaĔ z uchZ\tem 

aNumulatora  [
].
2. UpeZniĔ siĬ, Ƙe aNumulator  [�]

zabloNoZaŋ siĬ na sZoim mieMscu.

:\MmoZanie akumulatora
1. Na aNumulatorze [�] ZcisnčĔ 

prz\cisN odŋčczania [�].
2. ANumulator  [�] Z\sunčĔ z uchZ\tu 

aNumulatora  [
].



145PL

� :leZanie oleMu 
ŋaŌcuchoZego

RADA
u Przed pracč zaZsze spraZdzaĔ 

smaroZanie ŋaŌcucha.
u Nigd\ nie pracoZaĔ bez 

smaroZania ŋaŌcucha! JeŮli 
ŋaŌcuch tnčc\ [9] Z\schnie, to 
zestaZ tnčc\ Z NrŒtNim czasie 
ulegnie nieodZracalnemu 
zniszczeniu.

u UƘ\ZaĔ Z\ŋčcznie oleMu do 
piŋ ŋaŌcuchoZ\ch (naMlepieM 
biodegradoZalnego). Nie uƘ\ZaĔ 
oleMu zuƘ\tego, oleMu silniNoZego, 
itp.

u Podczas prac\ naleƘ\ spraZdzaĔ, 
cz\ dziaŋa smaroZanie ŋaŌcucha.

u UzupeŋniaĔ smar do ŋaŌcucha, 
zanim zbiorniN oleMu do ŋaŌcucha 
bĬdzie pust\. Poziom oleMu 
ŋaŌcuchoZego nie moƘe spaŮĔ 
poniƘeM oznaczenia MIN Z oNienNu 
inspeNc\Mn\m [�].

u KoreN ZleZu oleMu [3] Mest 
poŋčczon\ z urzčdzeniem 
zabezpieczaMčc\m Z zbiorniNu 
oleMu ŋaŌcuchoZego i dlatego nie 
moƘe spaŮĔ.

1. Przed napeŋnieniem zaZsze cz\ŮciĔ 
obszar ZoNŒŋ NorNa ZleZu oleMu [3], 
ab\ zapobiec przedostaZaniu 
siĬ brudu do zbiorniNa oleMu 
ŋaŌcuchoZego. Do tego celu uƘ\ZaĔ 
sucheM, niestrzĬpičceM siĬ szmatNi.

2. OtZieranie NorNa ZleZu oleMu [3]: 
KoreN ZleZu oleMu przeNrĬciĔ Z 
NierunNu przeciZn\m do ruchu 
ZsNazŒZeN zegara.

3. Doŋčczon\ oleM organiczn\ do 
ŋaŌcuchŒZ [�] ZlaĔ do zbiorniNa 
oleMu ŋaŌcuchoZego.

Podczas ZleZania nie rozleZaĔ oleMu 
ŋaŌcuchoZego ani nie napeŋniaĔ 
zbiorniNa oleMu ŋaŌcuchoZego po 
brzegi.
Poziom oleMu ŋaŌcuchoZego nie 
moƘe przeNraczaĔ oznaczenia MAX
Z oNienNu inspeNc\Mn\m [�].

4. Nat\chmiast ŮcieraĔ rozlan\ oleM 
ŋaŌcuchoZ\.

5. =am\Nanie NorNa ZleZu oleMu [3]: 
KoreN ZleZu oleMu przeNrĬciĔ 
zgodnie z ruchem ZsNazŒZeN 
zegara.

� Napinanie i spraZdzanie 
ŋaŌcucha tnčcego

1. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocuMčcč [�].
2. PierŮcieŌ napinania ŋaŌcucha [�]

przeNrĬciĔ Z NierunNu zgodn\m z 
ruchem ZsNazŒZeN zegara, ab\ 
zZiĬNsz\Ĕ naprĬƘenie.
– ®aŌcuch tnčc\ [9] musi opieraĔ siĬ 

o dolnč stronĬ proZadnic\ [8].
– SpraZdziĔ, cz\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]

(prz\ zZolnion\m hamulcu 
ŋaŌcucha (osŋonĬ przednič [1]
pocičgnčĔ do t\ŋu)) daMe siĬ rĬcznie 
przecičgnčĔ po proZadnic\ [8].

3. Mocno doNrĬĔ ŮrubĬ mocuMčcč [�], 
ab\ zabloNoZaĔ ustaZienie.

� =abezpieczenia

RADA
u ®aŌcuch tnčc\ [9] nie dziaŋa, gd\ 

hamulec ŋaŌcucha Mest Zŋčczon\.



146 PL

[1] Osŋona przednia �hamulec 
ŋaŌcucha��
Urzčdzenie zabezpieczaMčce, NtŒre 
nat\chmiast zatrz\muMe ŋaŌcuch 
tnčc\ [9] Z prz\padNu odrzutu.
OsŋonĬ przednič moƘna taNƘe 
obsŋugiZaĔ rĬcznie.
Osŋona przednia chroni leZč 
rĬNĬ operatora, MeŮli zsunie siĬ z 
uchZ\tu przedniego [2].

[4] Przeŋčcznik blokad\�
Ab\ Zŋčcz\Ĕ produNt, przeŋčczniN 
bloNad\ musi b\Ĕ odbloNoZan\.

[5] Przeŋčcznik zasilania �z 
nat\chmiastoZ\m zatrz\maniem 
ŋaŌcucha��
Po zZolnieniu przeŋčczniNa 
zasilania produNt Z\ŋčcza siĬ 
nat\chmiast.

[6] UchZ\t t\ln\ �z osŋonč dŋoni��
Chroni rĬNĬ przed gaŋĬziami i 
Nonarami Z prz\padNu odrzucenia 
przez ŋaŌcuch tnčc\ [9].

[7] .olec�
=ZiĬNsza stabilnoŮĔ podczas 
Z\Non\Zania pionoZ\ch ciĬĔ i 
uŋatZia piŋoZanie.

� UƘ\tkoZanie
m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
Przed NaƘd\m uƘ\ciem spraZdziĔ 
produNt pod Nčtem:
u Idealnego stanu i NompletnoŮci 

urzčdzeŌ ochronn\ch i urzčdzenia 
tnčcego.

u Szczelnego dopasoZania 
Zsz\stNich poŋčczeŌ ŮruboZ\ch.

u Pŋ\nnego ruchu Zsz\stNich 
ruchom\ch czĬŮci.

� :ŋčczanie/Z\ŋčczanie
:ŋčczanie
1. PrzeŋčczniN bloNad\ [4] przesunčĔ do 

przodu.
2. NacisnčĔ przeŋčczniN zasilania [5].
3. Po uruchomieniu: =ZolniĔ 

przeŋčczniN bloNad\  [4].

:\ŋčczanie
o =ZolniĔ przeŋčczniN zasilania [5].

� SpraZdzanie hamulca 
ŋaŌcucha

m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u JeŮli hamulec ŋaŌcucha nie dziaŋa 

praZidŋoZo, produNtu nie Zolno 
uƘ\ZaĔ. IstnieMe r\z\No obraƘeŌ 
z poZodu luƖnego ŋaŌcucha 
tnčcego [9].

u =leciĔ napraZĬ produNtu naszemu 
dziaŋoZi obsŋugi Nlienta.

RADA
u ®aŌcuch tnčc\ [9] nie dziaŋa, gd\ 

hamulec ŋaŌcucha Mest Zŋčczon\. 
Nie uƘ\ZaĔ hamulca ŋaŌcucha do 
Zŋčczania lub Z\ŋčczania produNtu.

1. ProduNt postaZiĔ na tZardeM, 
poziomeM poZierzchni. ProduNt 
nie moƘe st\NaĔ siĬ z Ƙadn\mi 
przedmiotami.

2. =amontoZaĔ aNumulator  [�] (patrz 
aNapit ֙WNŋadanie/Z\MmoZanie 
aNumulatora֛).

3. JeŮli hamulec ŋaŌcucha Mest 
Zŋčczon\, produNt Z\generuMe 
s\gnaŋ dƖZiĬNoZ\.
Ab\ zZolniĔ hamulec ŋaŌcucha: 
OsŋonĬ przednič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ uchZ\tu przedniego [2]
(r\s. D).
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4. Trz\maĔ produNt obiema rĬNami 
(r\s. E):
RĬka UchZ\t
PraZa rĬNa UchZ\t t\ln\ [6]

LeZa rĬNa UchZ\t przedni [2]

KciuN i palce muszč mocno ŮcisNaĔ 
uchZ\t\ [2]/[6].

5. Wŋčcz\Ĕ produNt.
6. PoczeNaĔ, aƘ produNt osičgnie 

naMZ\Ƙszč prĬdNoŮĔ.
7. Wŋčczanie hamulca ŋaŌcucha 

(prz\ pracuMčc\m silniNu): OsŋonĬ 
przednič [1] odsunčĔ od uchZ\tu 
przedniego [2].
®aŌcuch tnčc\ [9] poZinien 
zatrz\maĔ siĬ nat\chmiast.

8. JeŮli hamulec ŋaŌcucha dziaŋa 
praZidŋoZo: 
1) =ZolniĔ przeŋčczniN zasilania [5].
2) =ZolniĔ hamulec ŋaŌcucha.

� SpraZdzanie smaroZania 
ŋaŌcucha

RADA
u JeŮli nie ma Ůladu oleMu:

– W\cz\ŮciĔ oleMarNĬ NroploZč [
]
lub

– =leciĔ napraZĬ produNtu 
naszemu dziaŋoZi obsŋugi Nlienta.

1. Przed rozpoczĬciem prac\ naleƘ\ 
spraZdziĔ poziom oleMu i dziaŋanie 
smaroZania ŋaŌcucha.

2. Wŋčcz\Ĕ produNt.
3. Prz\trz\maĔ produNt nad Masn\m 

tŋem.
– ProduNt nie moƘe dot\NaĔ ziemi.
– JeŮli ZidaĔ Ůlad oleMu, produNt 

dziaŋa bezproblemoZo.

o W\cz\ŮciĔ oleMarNĬ NroploZč [
], 
ab\ zapeZniĔ bezproblemoZe, 
automat\czne smaroZanie ŋaŌcucha 
tnčcego [9] podczas prac\. W 
t\m celu naleƘ\ uƘ\Ĕ szczotNi lub 
szmatNi, ab\ z oleMarNi NroploZeM 
usunčĔ ZszelNie pozostaŋoŮci.

� InstrukcMe robocze
m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Prace zZičzane z piŋoZaniem i 

ŮcinNč oraz Zsz\stNie prace z 
nimi zZičzane mogč Z\Non\ZaĔ 
Z\ŋčcznie osob\ odpoZiednio 
przeszNolone.

RADA
u NaleƘ\ zapoznaĔ siĬ z 

oboZičzuMčc\mi Z dan\m NraMu 
przepisami dot\czčc\mi prac 
zZičzan\ch z Z\cinNč i uz\sNaĔ 
informacMe od odpoZiednich Zŋadz.

  W mieMscu prac\ mogč przeb\ZaĔ 
Z\ŋčcznie osob\ niezbĬdne do 
Z\Non\Zania prac ŮcinNoZ\ch.

o UpeZniĔ siĬ, Ƙe spadaMčce gaŋĬzie 
i drzeZa nie mogč niNomu zrobiĔ 
Nrz\Zd\.

o MieMsce prac\ prz\ pniu utrz\m\ZaĔ 
Z cz\stoŮci i porzčdNu, ab\ operator 
mŒgŋ bezpiecznie staĔ.

o Drogi eZaNuac\Mne utrz\m\ZaĔ 
Z cz\stoŮci i porzčdNu, ab\ mŒc 
sz\bNo opuŮciĔ mieMsce prac\.

o Nie Z\Non\ZaĔ prac ŮcinNoZ\ch 
prz\ siln\m Zietrze, zŋeM pogodzie lub 
sŋabeM ZidocznoŮci.

o =achoZ\ZaĔ odlegŋoŮĔ do 
naMbliƘszego mieMsca prac\, 
Z\noszčcč co naMmnieM 2 1⁄2 dŋugoŮci 
drzeZa.
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� UƘ\Zanie i konserZacMa
o Nigd\ nie uruchamiaĔ produNtu, 

dopŒNi proZadnica [8], 
ŋaŌcuch tnčc\ [9] i osŋona Noŋa 
ŋaŌcuchoZego [�] nie zostanč 
praZidŋoZo zamontoZane.

o Nie cičĔ dreZna leƘčcego na 
ziemi ani nie prŒboZaĔ piŋoZania 
Z\staMčc\ch z ziemi Norzeni. W 
NaƘd\m prz\padNu naleƘ\ uZaƘaĔ, 
ab\ ŋaŌcuch tnčc\ [9] nie zagŋĬbiŋ 
siĬ Z ziemiĬ, Z przeciZn\m razie 
nat\chmiast siĬ stĬpi.

o W razie prz\padNoZego dotNniĬcia 
produNtem staŋego przedmiotu, 
nat\chmiast Z\ŋčcz\Ĕ silniN i spraZdziĔ 
produNt pod Nčtem uszNodzeŌ.

o DoNŋadnie NonserZoZaĔ produNt. 
SpraZdzaĔ, cz\ czĬŮci ruchome 
dziaŋaMč praZidŋoZo i nie zacinaMč siĬ, 
cz\ nie sč zepsute lub uszNodzone 
Z stopniu Z\NluczaMčc\m popraZne 
funNcMonoZanie produNtu. Przed 
uƘ\ciem produNtu naleƘ\ zleciĔ 
napraZĬ uszNodzon\ch czĬŮci. Wiele 
Z\padNŒZ spoZodoZan\ch Mest 
przez Ɩle NonserZoZane narzĬdzia.

o NarzĬdzia tnčce muszč b\Ĕ ostre 
i cz\ste. Starannie NonserZoZane 
narzĬdzia tnčce o ostr\ch 
NraZĬdziach tnčc\ch sč mnieM 
podatne na zaNleszczenie i ŋatZieMsze 
Z proZadzeniu.

o NapraZĬ produNtu zlecaĔ 
Z\NZalifiNoZanemu personeloZi.

o UƘ\ZaĔ t\lNo czĬŮci zamienn\ch 
zalecan\ch przez producenta.

� Prz\gotoZ\Zanie naciĬcia
(R\s. G)

m OSTR=EúENIE� R\z\ko Z\padku�
u Podczas Z\Non\Zania naciĬcia 

obalaMčcego B Z Ƙadn\m Z\padNu 
nie naleƘ\ ZidzieĔ zaZiasu C, 
bo Z przeciZn\m razie drzeZo 
moƘe upaŮĔ Z nieprzeZid\Zaln\m 
NierunNu!

m OSTR=EúENIE� R\z\ko Z\padku�
u NaleƘ\ b\Ĕ prz\gotoZan\m na 

to, Ƙe po ŮciĬciu drzeZo moƘe 
֙zeŮlizgnčĔ siĬ֛ Z sposŒb 
nieNontroloZan\ podczas upadNu.

u NaleƘ\ b\Ĕ prz\gotoZan\m na to, 
Ƙe drzeZo po uderzeniu o ziemiĬ 
֙podsNocz\֛ Z nieNontroloZan\ 
sposŒb Z MaNimŮ NierunNu.

m U:AGA� R\z\ko szkŒd 
materialn\ch�

u Klin nie moƘe zetNnčĔ siĬ z 
ŋaŌcuchem tnčc\m [9].

RADA
u NaciĬcie oNreŮla NieruneN upadNu 

Ůcinanego drzeZa.
u NaciĬcie naleƘ\ Z\NonaĔ pod 

Nčtem prost\m do NierunNu 
upadNu.

u CičĔ MaN naMbliƘeM ziemi.
u PodpieraĔ produNt za pomocč 

Nolca [7].

1. NaMpierZ Z\NonaĔ naciĬcie A.
GŋĬboNoŮĔ naciĬcia poZinna 
Z\nosiĔ oNoŋo 1⁄4 Ůrednic\ drzeZa i 
mieĔ Nčt 45–60°.

2. CiĬcie obalaMčce B Z\NonaĔ 2–3 cm 
Z\ƘeM od naciĬcia poziomego A.
NaleƘ\ zZrŒciĔ uZagĬ, ab\ ciĬcie 
obalaMčce B b\ŋo Z\Nonane 
doNŋadnie poziomo.

3. Przed naciĬciem obalaMčc\m B
zostaZiĔ oNoŋo 1⁄10 Ůrednic\ drzeZa, 
zaZias C. =aZias C NieruMe drzeZo 
na grunt podŋoƘa nicz\m zaZias i 
zabezpiecza przed przedZczesn\m 
przeZrŒceniem.

o Ab\ zapobiec zaNleszczaniu siĬ 
produNtu Z naciĬciu obalaMčc\m B, 
naleƘ\ Z odpoZiednim czasie ZbiĔ 
Nlin\ aluminioZe lub plastiNoZe Z 
naciĬcie obalaMčce B. Nie uƘ\ZaĔ 
NlinŒZ Ƙelazn\ch.
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� CeloZnik/celoZanie
(R\s. G1)

o Podczas Z\Non\Zania naciĬcia 
obalaMčcego naleƘ\ uƘ\ZaĔ 
celoZniNa na osŋonie i obudoZie, 
ab\ spraZdziĔ Z\magan\ Ƙčdan\ 
NieruneN upadNu.

o ProduNt umieszczaĔ taN, ab\ 
celoZniN ZsNaz\Zaŋ doNŋadnie 
Ƙčdan\ NieruneN upadNu.

� Prace zZičzane z 
okrzes\Zaniem

o =aZsze naleƘ\ mieĔ ŮZiadomoŮĔ 
niebezpieczeŌstZa odbicia gaŋĬzi.

o Podczas oNrzes\Zania nie staZaĔ 
na pniu.

o Nie piŋoZaĔ NoŌcŒZNč proZadnic\.
o Nigd\ nie cičĔ NilNu gaŋĬzi 

MednoczeŮnie.
o JeŮli to moƘliZe, podczas 

oNrzes\Zania podpieraĔ produNt za 
pomocč Nolca [7].

o UpeZniaĔ siĬ, Ƙe pod Noniec ciĬcia 
produNt nie bĬdzie siĬ Noŋ\saŋ 
pod Zŋasn\m ciĬƘarem. JeŮli nie 
Mest MuƘ podpart\ prz\ naciĬciu, 
to naleƘ\ prz\ŋoƘ\Ĕ do niego coŮ 
odpoZiedniego.

o Podczas oNrzes\Zania prz\MmoZaĔ 
stabilnč i bezpiecznč postaZĬ.

Okrzes\Zanie czĬŮcioZe
o Przed Z\Nonaniem ostatniego ciĬcia 

rozdzielaMčcego sNrŒciĔ dŋugie lub 
grube gaŋĬzie (r\s. L).
W przeciZn\m razie ŋaŌcuch 
tnčc\ [9] moƘe ŋatZo siĬ zaNlinoZaĔ.

� Praca z dreZnem 
poddaZan\m naciskoZi

m U:AGA� R\z\ko szkŒd 
materialn\ch�

u LeƘčce dreZno nie moƘe dot\NaĔ 
st\NaĔ siĬ z podŋoƘem od spodu 
ciĬcia, bo Z przeciZn\m razie 
moƘe doMŮĔ do uszNodzenia 
ŋaŌcucha tnčcego [9].

  Podczas prac\ z dreZnem 
poddaZan\m nacisNoZi naleƘ\ ŮciŮle 
przestrzegaĔ praZidŋoZeM NoleMnoŮci. 
W przeciZn\m razie ŋaŌcuch 
tnčc\ [9] moƘe siĬ zaNleszcz\Ĕ lub 
moƘe nastčpiĔ odrzut.

  DreZno poddaZane nacisNoZi 
naleƘ\ zaZsze obrabiaĔ po stronie 
ŮcisNaneM. Dopiero Zted\ moƘna 
Z\NonaĔ ciĬcie oddzielaMčce po 
stronie rozcičganeM. =apobiega 
to zaNleszczaniu siĬ ŋaŌcucha 
tnčcego [9].

.loc dreZnian\ Mest Z\giĬt\ Z dŒŋ
1. NaMpierZ naleƘ\ Z\NonaĔ 

ciĬcie 1 (oN. 1⁄3 Ůrednic\ pnia) po 
stronie ŮcisNaneM (r\s. J1).

2. NastĬpnie naleƘ\ Z\NonaĔ 
ciĬcie 2 (oN. 2⁄3 Ůrednic\ pnia) po 
stronie rozcičganeM (r\s. J1).

.loc dreZnian\ Mest Z\giĬt\ do gŒr\
1. NaMpierZ naleƘ\ Z\NonaĔ 

ciĬcie 1 (oN. 1⁄3 Ůrednic\ pnia) po 
stronie ŮcisNaneM (r\s. J2).

2. NastĬpnie naleƘ\ Z\NonaĔ 
ciĬcie 2 (oN. 2⁄3 Ůrednic\ pnia) po 
stronie rozcičganeM (r\s. J2).
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� Odrzut
(R\s. H)

  JeƘeli ŋaŌcuch tnčc\ [9] zaNleszcz\ 
siĬ gŒrnč NraZĬdzič proZadnic\ [8], 
to produNt moƘe sz\bNo cofnčĔ siĬ Z 
nieNontroloZan\ sposŒb Z NierunNu 
od operatora.

� :cičganie
(R\s. I)

  JeƘeli ŋaŌcuch tnčc\ [9] zaNleszcz\ 
siĬ dolnč NraZĬdzič proZadnic\ [8], 
to produNt moƘe sz\bNo cofnčĔ siĬ Z 
nieNontroloZan\ sposŒb Z NierunNu 
do operatora.

� Bezpieczna praca
o Utrz\m\ZaĔ produNt Z dobr\m 

stanie, ab\ zapobiec obraƘeniom.
o W prz\padNu upuszczenia spraZdziĔ 

produNt pod Nčtem znaczčc\ch 
uszNodzeŌ lub Zad.

o Nie uƘ\ZaĔ produNtu stoMčc na 
drabinie lub Z niestabilneM poz\cMi.

o Nie ulegaĔ poNusie Z\Nonania 
pochopnego ciĬcia.
MoƘe to stanoZiĔ zagroƘenie dla 
operatora i inn\ch osŒb.

o Regularnie zmieniaĔ poz\cMĬ 
roboczč. DŋugotrZaŋe stosoZanie 
produNtu moƘe proZadziĔ do 
problemŒZ z NrčƘeniem Z dŋoniach 
na sNuteN ZibracMi. MoƘna MednaN 
Z\dŋuƘ\Ĕ czas uƘ\tNoZania stosuMčc 
odpoZiednie rĬNaZice lub robičc 
regularne przerZ\. NaleƘ\ pamiĬtaĔ, 
Ƙe ZszelNie osobiste pred\spoz\cMe 
do sŋabego NrčƘenia NrZi, nisNich 
temperatur zeZnĬtrzn\ch lub duƘeM 
siŋ\ chZ\tu podczas prac\ sNracaMč 
czas uƘ\tNoZania.

� Cz\szczenie i konserZacMa

m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Przed prz\stčpieniem do 

MaNichNolZieN prac prz\ produNcie 
naleƘ\ go Z\ŋčcz\Ĕ i Z\MčĔ 
aNumulator.

RADA
u CzĬŮci zamienne, NtŒr\ch nie ma 

na Z\Nazie (np. przeŋčczniNi) moƘna 
zamŒZiĔ za poŮrednictZem naszeM 
infolinii serZisoZeM.

u Po NaƘd\m uƘ\ciu produNt naleƘ\ 
doNŋadnie Z\cz\ŮciĔ.

u W\Non\ZaĔ Z\ŋčcznie prace 
zZičzane z cz\szczeniem i 
NonserZacMč, zgodnie z ninieMszč 
instruNcMč obsŋugi. Dalsze prace 
muszč b\Ĕ Z\Non\Zane przez 
Z\NZalifiNoZan\ personel.

u Prace NonserZac\Mne naleƘ\ 
przeproZadzaĔ regularnie (patrz 
aNapit ֙InterZaŋ\ NonserZacMi֛).

  ProduNt musi b\Ĕ zaZsze cz\st\, 
such\ i Zoln\ od oleMu lub smaru.

  JeŮli aNumulator litoZo�MonoZ\ ma 
b\Ĕ przechoZ\Zan\ przez dŋuƘsz\ 
czas, stan naŋadoZania naleƘ\ 
regularnie spraZdzaĔ. Opt\maln\ 
stan naŋadoZania Z\nosi od 50 � 
do 80 �. Opt\maln\ ZarunNi 
przechoZ\Zania to mieMsce chŋodne 
i suche.

o NaleƘ\ uZaƘaĔ, ab\ do ZnĬtrza 
produNtu nie dostaŋa siĬ Ƙadna ciecz.

o Do cz\szczenia obudoZ\ uƘ\ZaĔ 
sucheM ŮciereczNi. Nigd\ nie uƘ\ZaĔ 
benz\n\, rozpuszczalniNŒZ ani 
ŮrodNŒZ cz\szczčc\ch, NtŒre ataNuMč 
tZorz\Za sztuczne
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� Cz\szczenie
Cz\szczenie produktu
o Osŋon\, otZor\ Zent\lac\Mne 

i obudoZĬ utrz\m\ZaĔ Z MaN 
naMZiĬNsz\m stopniu Zolne od 
Nurzu i brudu. PrzedmuchaĔ produNt 
sprĬƘon\m poZietrzem pod nisNim 
ciŮnieniem.

o ProduNt naleƘ\ regularnie cz\ŮciĔ 
Zilgotnč szmatNč i nieZielNč iloŮcič 
detergentu. UpeZniaĔ siĬ, Ƙe do 
ZnĬtrza produNtu nie przedostaMe siĬ 
Zoda.

Cz\szczenie napĬdu ŋaŌcuchoZego

m OSTR=EúENIE� R\z\ko obraƘeŌ�
u Podczas dot\Nania ŋaŌcucha 

tnčcego [9] naleƘ\ zaZsze 
nosiĔ rĬNaZice ochronne. 
NiebezpieczeŌstZo zranienia 
ostr\mi zĬbami tnčc\mi!

RADA
u Opt\malnie NonserZoZan\ i 

naostrzon\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]
zmnieMsza naprĬƘenia fiz\czne, 
zuƘ\cie i proZadzi do dobr\ch 
Z\niNŒZ ciĬcia.

1. ProduNt postaZiĔ na pŋasNieM, 
stabilneM poZierzchni.

2. =Zalnianie hamulca ŋaŌcucha: 
OsŋonĬ przednič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ uchZ\tu przedniego [2]
(r\s. D).

3. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocuMčcč [�].
4. =dMčĔ osŋonĬ Noŋa ŋaŌcuchoZego [�].
5. ®aŌcuch tnčc\ [9] ostroƘnie zdMčĔ z 

proZadnic\ [8] i zĬbatNi ŋaŌcucha [	].
6. W\montoZaĔ proZadnicĬ [8].

W\cz\ŮciĔ szczoteczNč.
7. Ocz\ŮciĔ caŋ\ obszar napĬdu 

ŋaŌcucha i osŋonĬ Noŋa 
ŋaŌcuchoZego [�] za pomocč 
szczotNi lub przedmuchuMčc 
(sprĬƘon\m poZietrzem).

8. W odZrotneM NoleMnoŮci zŋoƘ\Ĕ 
produNt.

� .onserZacMa
m OSTROúNIE� R\z\ko obraƘeŌ�

Podczas prac\ z produNtem 
zaZsze nosiĔ rĬNaZice 
ochronne i uƘ\ZaĔ t\lNo 
or\ginaln\ch czĬŮci. 

u Przed prz\stčpieniem do 
MaNichNolZieN prac Nontroln\ch, 
NonserZac\Mn\ch lub cz\szczenia 
naleƘ\ poczeNaĔ, aƘ produNt 
ost\gnie!

MontaƘ ŋaŌcucha tnčcego i 
proZadnic\
1. ProduNt postaZiĔ na pŋasNieM, 

stabilneM poZierzchni.
2. =Zalnianie hamulca ŋaŌcucha: 

OsŋonĬ przednič [1] pocičgnčĔ 
Z stronĬ uchZ\tu przedniego [2]
(r\s. D).

3. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mocuMčcč [�].
4. =dMčĔ osŋonĬ Noŋa ŋaŌcuchoZego [�].
5. SzczelinĬ proZadnic\ [�] ZsunčĔ na 

dZie Z\staMčce Ůrub\ proZadniNa 
proZadnic\ [�].

6. ®aŌcuch tnčc\ [9] umieŮciĔ na 
zĬbatce ŋaŌcucha [	]. ®aŌcuch tnčc\ 
umieŮciĔ doNŋadnie Z NierunNu 
ZsNazan\m na proZadnic\ [8].
PocičgnčĔ trochĬ proZadnicĬ, ab\ 
leNNo napičĔ ŋaŌcuch tnčc\.

7. W\mieniĔ osŋonĬ Noŋa 
ŋaŌcuchoZego [�].

8. =aNrĬciĔ ponoZnie ŮrubĬ 
mocuMčcč [�]. Nie doNrĬcaĔ zb\t 
mocno.

9. PierŮcieŌ napinania ŋaŌcucha [�]
przeNrĬciĔ Z NierunNu zgodn\m z 
ruchem ZsNazŒZeN zegara, ab\ 
zZiĬNsz\Ĕ naprĬƘenie.
– ®aŌcuch tnčc\ [9] musi opieraĔ siĬ 

o dolnč stronĬ proZadnic\ [8].
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– SpraZdziĔ, cz\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]
(prz\ zZolnion\m hamulcu 
ŋaŌcucha (osŋonĬ przednič [1]
pocičgnčĔ do t\ŋu)) daMe siĬ rĬcznie 
przecičgnčĔ po proZadnic\ [8].

10. Mocno doNrĬĔ ŮrubĬ mocuMčcč [�], 
ab\ zabloNoZaĔ ustaZienie.

Utrz\m\Zanie smaroZania ŋaŌcucha
o Patrz aNapit ֙SpraZdzanie 

smaroZania ŋaŌcucha֛.

.onserZacMa proZadnic\
o WszelNie zadzior\ na NraZĬdzi 

proZadnic\ usuZaĔ metaloZ\m 
pilniNiem.

o RoZeN proZadnic\ [8] cz\ŮciĔ 
szczotNč lub sprĬƘon\m poZietrzem.

o Po zuƘ\ciu roZNa proZadnicĬ naleƘ\ 
Z\mieniĔ.

Ostrzenie i konserZacMa ŋaŌcucha 
tnčcego
RADA
u Opt\malnie NonserZoZan\ i 

naostrzon\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]
zmnieMsza naprĬƘenia fiz\czne, 
zuƘ\cie i proZadzi do dobr\ch 
Z\niNŒZ ciĬcia.

u Regularnie cz\ŮciĔ, NonserZoZaĔ i 
ostrz\Ĕ ŋaŌcuch tnčc\ [9].

u Regularnie spraZdzaĔ ŋaŌcuch 
tnčc\ [9] pod Nčtem pĬNniĬĔ i 
uszNodzon\ch nitŒZ.

u Do uchZ\tu szlifierNi [�] moƘna 
prz\mocoZaĔ szlifierNĬ stoŋoZč, 
ab\ zapeZniĔ dobre zamocoZanie 
podczas szlifoZania.

u Do doŋčczonego ŋaŌcucha 
tnčcego [9] naleƘ\ uƘ\ZaĔ 
Z\ŋčcznie specMaln\ch oNrčgŋ\ch 
pilniNŒZ do ŋaŌcuchŒZ o Ůrednic\ 
4,0 mm (5/32").

RADA
u W zestaZie do ostrzenia np. 

firm\ PAR.SI'E moƘna znaleƖĔ 
szczegŒŋoZe informacMe na temat 
procesu ostrzenia.

u Alternat\Znie moƘna uƘ\Ĕ 
eleNtr\czneM ostrzarNi do 
ŋaŌcuchŒZ i postĬpoZaĔ zgodnie z 
instruNcMami producenta.

u W razie ZčtpliZoŮci co do 
Z\Nonania prac\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]
naleƘ\ Z\mieniĔ.

u W razie ZčtpliZoŮci naostrzenie 
ŋaŌcucha tnčcego [9] naleƘ\ zleciĔ 
specMalist\cznemu ZarsztatoZi.

u PiŋoZaĔ t\lNo do przodu, ab\ 
usuZaĔ materiaŋ.

  Potrzebne aNcesoria
(nie Zchodzč Z zaNres dostaZ\):
– PilniN oNrčgŋ\ do piŋ ŋaŌcuchoZ\ch 

Ø 4,0 mm (5/32")
– PilniN pŋasNi
– OgraniczniN gŋĬboNoŮci

1. N

25°

10°

PilniN o Nčcie ostrzenia oNoŋo 
25° prz\ nach\leniu 10° ZzglĬdem 
proZadnic\ [8] (r\s. N).
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2. O 0,65 mm

OdlegŋoŮĔ ograniczniNa gŋĬboNoŮci 
spraZdzaĔ za pomocč mierniNa 
gŋĬboNoŮci.
PraZidŋoZa odlegŋoŮĔ ograniczniNa 
gŋĬboNoŮci poZinna Z\nosiĔ 
0,65 mm (0,025") (r\s. O).

InterZaŋ\ konserZacMi
Podane informacMe odnoszč siĬ do normaln\ch ZarunNŒZ prac\. W trudn\ch 
ZarunNach, np. prz\ bardzo siln\m zap\leniu i dŋuƘsz\m dzienn\m czasie prac\, 
podane interZaŋ\ naleƘ\ odpoZiednio sNrŒciĔ.
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SmaroZanie ŋaŌcucha SpraZdziĔ

®aŌcuch tnčc\ [9]

SpraZdziĔ, zZracaMčc uZagĬ na stan 
naostrzenia
SpraZdziĔ naprĬƘenie ŋaŌcucha
Naostrz\Ĕ

ProZadnica [8]

SpraZdziĔ (zuƘ\cie, uszNodzenia)

W\cz\ŮciĔ

W\mieniĔ

CzĬŮci zamienne/akcesoria
Na stronie ZZZ.optimex�shop.com
Nlienci mogč nab\Ĕ Nompat\bilne czĬŮci 
zamienne i aNcesoria.
  =amŒZienia moƘna sNŋadaĔ i 

przetZarzaĔ Z\ŋčcznie online.
o Prz\gotoZaĔ numer zamŒZienia.
o WiĬceM informacMi moƘna uz\sNaĔ 

NontaNtuMčc siĬ z infolinič serZisoZč 
firm\ Lidl (patrz aNapit ֙SerZis֛).

CzĬŮĔ Numer 
zamŒZienia

[8] ProZadnica 99949421501
[9] ®aŌcuch tnčc\ 99949421502

Klienci mogč rŒZnieƘ zaNupiĔ 
Nompat\biln\ zamienn\ ŋaŌcuch tnčc\ Z 
sNlepie internetoZ\m LIDL pod adresem 
ZZZ.lidl.de.
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� PrzechoZ\Zanie i transport
o Podczas transportu (r\s. K) i 

przechoZ\Zania naleƘ\ zaZsze 
uƘ\ZaĔ osŋon\ proZadnic\ [�].

o Przed przechoZ\Zaniem produNt 
naleƘ\ ocz\ŮciĔ i zaNonserZoZaĔ 
(patrz aNapit ֙Cz\szczenie i 
NonserZacMa֛).

o PrzenoŮ produNt trz\maMčc 
Z\ŋčcznie za przedni uchZ\t  [2].
ProZadnica [8] sNieroZana Mest do 
t\ŋu, od ciaŋa (r\s. K).

o ProduNt przechoZ\ZaĔ 
Z bezpieczn\m, such\m, 
chronion\m przed mrozem, dobrze 
Zent\loZan\m i odporn\m na 
ZarunNi atmosfer\czne mieMscu.

o =abezpiecz\Ĕ produNt przed 
nieupoZaƘnion\m dostĬpem. 

o OprŒƘniĔ zbiorniN oleMu 
ŋaŌcuchoZego za pomocč pomp\ 
ssčceM.

� UsuZanie usterek
Problem MoƘliZa prz\cz\na UsuZanie usterek
ProduNt siĬ nie 
uruchamia.

=acičgniĬt\ hamulec 
ŋaŌcucha.

=Zalnianie hamulca 
ŋaŌcucha.

RozŋadoZan\ 
aNumulator  [�].

DoŋadoZaĔ 
aNumulator [�].

ANumulator [�] Mest 
uszNodzon\.

W\mieniĔ aNumulator  [�].

®aŌcuch tnčc\ [9] nie 
dziaŋa.

®aŌcuch tnčc\ [9]
zabloNoZan\ przez 
hamulec ŋaŌcucha.

=Zalnianie hamulca 
ŋaŌcucha.

=ŋa Z\daMnoŮĔ piŋoZania. NiepraZidŋoZo 
zamontoZan\ ŋaŌcuch 
tnčc\ [9].

PraZidŋoZo zamontoZaĔ 
ŋaŌcuch tnčc\ [9].

TĬp\ ŋaŌcuch tnčc\ [9]. Naostrz\Ĕ zĬb\ tnčce lub 
zaŋoƘ\Ĕ noZ\ ŋaŌcuch 
tnčc\ [9].

NieZ\starczaMčce 
naprĬƘenie ŋaŌcucha 
tnčcego [9].

SpraZdziĔ naprĬƘenie 
ŋaŌcucha tnčcego [9].

ProduNt dziaŋa z trudem. 
®aŌcuch tnčc\ [9] spada.

NieZ\starczaMčce 
naprĬƘenie ŋaŌcucha 
tnčcego [9].

SpraZdziĔ naprĬƘenie 
ŋaŌcucha tnčcego [9].
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Problem MoƘliZa prz\cz\na UsuZanie usterek
®aŌcuch tnčc\ [9]
nagrzeZa siĬ. Podczas 
piŋoZania poMaZia siĬ 
d\m. ProZadnica [8] Mest 
odbarZiona.

=a maŋo oleMu 
ŋaŌcuchoZego.

o SpraZdziĔ poziom 
oleMu.

o UzupeŋniĔ oleM do 
ŋaŌcuchŒZ.

o W\cz\ŮciĔ oleMarNĬ 
NroploZč [
]

o =leciĔ napraZĬ 
serZisoZi Nlienta.

� Ut\lizacMa
OpaNoZanie Z\Nonane Mest z materiaŋŒZ 
prz\Mazn\ch dla ŮrodoZisNa, NtŒre 
moƘna przeNazaĔ do ut\lizacMi Z 
loNaln\m punNcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrn\ch.

Prz\ segregoZaniu odpadŒZ 
prosim\ zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznaNoZanie materiaŋŒZ 
opaNoZanioZ\ch, oznaczone sč 
one sNrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpuMčc\m znaczeniu: 1–7: 
TZorz\Za sztuczne/20–22: 
Papier i teNtura/80–98: Materiaŋ\ 
Nompoz\toZe.

Produkt�

ProduNt, Z t\m aNcesoriai materiaŋ\ 
opaNoZanioZe, nadaMč siĬ do 
rec\Nlingu i podlegaMč rozszerzoneM 
odpoZiedzialnoŮci producenta. 
W\rzuĔ Me osobno, zgodnie z 
ilustracMč przedstaZiaMčcč informacMe 
o sortoZaniu, ab\ zapeZniĔ lepszč 
ut\lizacMĬ odpadŒZ. 

Logo Triman Mest ZaƘne t\lNo dla FrancMi.

InformacMi na temat moƘliZoŮci 
ut\lizacMi Z\eNsploatoZanego 
produNtu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta.
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZisNa 
nie Z\rzucaĔ urzčdzenia po 
zaNoŌczeniu eNsploatacMi do 
odpadŒZ domoZ\ch, lecz 
praZidŋoZo zut\lizoZaĔ. 
InformacMi o punNtach 
zbiorcz\ch i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd.

EleNtroodpad\ nie mogč b\Ĕ Z\rzucane 
do poMemniNŒZ do seleNt\ZneM zbiŒrNi 
odpadŒZ Nomunaln\ch. MoƘna Me oddaĔ 
Z specMalnie Z\znaczon\ch mieMscach 
np. PunNt SeleNt\ZneM =biŒrNi OdpadŒZ 
Komunaln\ch lub/bčdƖ Z punNtach 
handloZ\ch oferuMčc\ch Z sprzedaƘ\ 
sprzĬt eleNtroniczn\.

NaleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzuMčc\mi Z Polsce 
przepisami dot\czčc\mi seleNt\ZneM 
zbiŒrNi urzčdzeŌ eleNtr\czn\ch i 
eleNtroniczn\ch. =uƘ\t\ sprzĬt moƘe 
mieĔ szNodliZ\ Zpŋ\Z na ŮrodoZisNo 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencMalnč 
zaZartoŮĔ niebezpieczn\ch substancMi, 
mieszanin oraz czĬŮci sNŋadoZ\ch. 
GospodarstZo domoZe speŋnia ZaƘnč 
rolĬ Z prz\cz\nianiu siĬ do ponoZnego 
uƘ\cia i odz\sNu suroZcŒZ ZtŒrn\ch, 
Z t\m rec\Nlingu zuƘ\tego sprzĬtu. Na 
t\m etapie NsztaŋtuMe siĬ postaZ\, NtŒre 



156 PL

Zpŋ\ZaMč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra MaNim Mest cz\ste ŮrodoZisNo 
naturalne.

� GZarancMa
ProduNt zostaŋ Z\produNoZan\ zgodnie 
z suroZ\mi Z\t\czn\mi dot\czčc\mi 
MaNoŮci i doNŋadnie przetestoZane 
przed dostaZč. W prz\padNu Zad 
materiaŋoZ\ch lub produNc\Mn\ch 
prz\sŋuguMč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZc\ produNtu. PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancMĬ 
przedstaZionč poniƘeM.

GZarancMa na ten produNt Z\nosi 
3 lata od dat\ zaNupu. ONres gZarancMi 
rozpocz\na siĬ od dat\ zaNupu. ProszĬ 
przechoZ\ZaĔ or\ginaln\ rachuneN Z 
bezpieczn\m mieMscu, ponieZaƘ ten 
doNument Mest Z\magan\ MaNo doZŒd 
zaNupu.

WszelNie uszNodzenia lub Zad\ obecne 
MuƘ Z momencie zaNupu naleƘ\ zgŋosiĔ 
niezZŋocznie po rozpaNoZaniu produNtu.

JeƘeli Z cičgu 3 lat od dat\ zaNupu 
produNt Z\NaƘe Zad\ materiaŋoZe 
lub produNc\Mne, to – Zedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go napraZim\ lub 
Z\mienim\. ONres gZarancMi nie ulega 
przedŋuƘeniu o prz\znane roszczenie 
gZaranc\Mne. Dot\cz\ to rŒZnieƘ 
Z\mienion\ch i napraZion\ch czĬŮci.

NinieMsza gZarancMa traci ZaƘnoŮĔ, 
MeŮli produNt zostaŋ uszNodzon\, 
b\ŋ nieZŋaŮciZie uƘ\tNoZan\ lub 
NonserZoZan\.

GZarancMa obeMmuMe Zad\ materiaŋoZe 
i produNc\Mne. NinieMsza gZarancMa 
nie obeMmuMe czĬŮci produNtu, NtŒre 
podlegaMč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘ\Zalne (np. 
baterie, ZĬƘe, ZNŋad\ atramentoZe), 

ani nie obeMmuMe uszNodzeŌ czĬŮci 
deliNatn\ch, np. przeŋčczniNŒZ lub 
czĬŮci Z\Nonan\ch ze szNŋa.

=godnie z KodeNsem C\Ziln\m 
art. 581  Zraz z Z\mianč urzčdzenia 1׽
lub ZaƘneM czĬŮci czas gZarancMi 
rozpocz\na siĬ na noZo.

� SposŒb postĬpoZania 
Z prz\padku napraZ\ 
gZaranc\MneM

Ab\ zapeZniĔ sz\bNie rozpatrzenie 
ZniosNu, naleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instruNcMami:

Do Zsz\stNich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotoZan\ paragon i numer art\Nuŋu 
(IAN 494215_2504) MaNo doZŒd zaNupu.

Numer art\Nuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZeM produNtu, na 
graZerze na produNcie, na stronie 
t\tuŋoZeM instruNcMi (Z leZ\m doln\m 
rogu) lub na naNleMce z t\ŋu lub na 
spodzie produNtu.

W prz\padNu Z\stčpienia ustereN 
funNcMonaln\ch lub inn\ch Zad naleƘ\ 
naMpierZ sNontaNtoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč eleNtronicznč z Z\mienion\m 
poniƘeM dziaŋem serZisoZ\m.

NastĬpnie moƘna Z\sŋaĔ produNt 
zareMestroZan\ MaNo ZadliZ\ na podan\ 
adres serZisoZ\ bezpŋatnie, zaŋčczaMčc 
doZŒd zaNupu (paragon) i oNreŮlaMčc, na 
cz\m polega Zada i Nied\ Z\stčpiŋa.
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Te i Ziele inn\ch instruNcMi moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parNside�di\.com. Ten Nod QR 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parNside�di\.com. W\bierz sZŒM NraM i 
uƘ\M masNi Z\szuNiZania, ab\ Z\szuNaĔ 
instruNcMe obsŋugi. WproZadƖ numer 
art\Nuŋu (IAN) 494215_2504, ab\ 
uz\sNaĔ dostĬp do instruNcMi obsŋugi 
art\Nuŋu.

� SerZis
SerZis Polska
Tel.:  008004912069

  Formularz NontaNtoZ\ na stronie 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
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� 'eklaracMa zgodnoŮci UE
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Seznam pouƗitƏch piktogramƉ a s\mbolƉ

Tento s\mbol znamenû, Ɨe pŬi 
pouƗķvûnķ vƏrobNu Me nutno 
dodrƗovat nûvod N obsluze.

PouƗķveMte pŬiléhavƏ ochrannƏ 
odğv s vloƗNou ochran\ proti 
poŬezûnķ.

VAROVÁNÍ! NeƗ vƏrobeN 
pouƗiMete, pŬeĕtğte si nûvod N 
obsluze.

Noste ochranné brƏle, ochranu 
sluchu a ochranu hlav\!

NEBE=PE|�� – OznaĕuMe 
ohroƗenķ s v\soNƏm stupnğm 
riziNa, Nteré mû, poNud se mu 
nezabrûnķ, za nûsledeN smrt 
nebo tğƗNé zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ uduůenķ).

PouƗķveMte ochranné ruNavice!

Noste neNlouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv!

VAROVÁNÍ! – OznaĕuMe 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm riziNa, Nteré mƉƗe 
mķt, poNud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledeN tğƗNé zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziNo Źrazu 
eleNtricNƏm proudem).

Je tŬeba se v\varovat NontaNtu 
ůpiĕN\ vodicķ liůt\ s MaNƏmiNoliv 
pŬedmğt\.

Nev\stavuMte deůti!

OPATRN�� – OznaĕuMe 
ohroƗenķ s nķzNƏm stupnğm 
riziNa, Nteré mƉƗe mķt, poNud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledeN 
lehNé aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ).

PŬed provûdğnķm pracķ 
ŹdrƗb\ na vƏrobNu vƗd\ 
vƏrobeN v\pnğte a v\Mmğte 
aNumulûtorovou sadu.

VÝSTRAHA! – VaruMe pŬed 
moƗnƏmi poůNozenķmi maMetNu 
(napŬ. nebezpeĕķ zNratu).

PŬi pouƗķvûnķ tohoto vƏrobNu 
vƗd\ pouƗķveMte obğ ruce.

RiziNo zpğtného vrhu. DeMte 
pozor na zpğtnƏ vrh Ŭetğzové 
pil\ a v\hnğte se NontaNtu 
s Noncem liůt\.

Nebezpeĕķ poranğnķ ostrƏmi 
noƗi

DûveMte pozor na odmrůtğné 
ĕûsti! Smğr poh\bu Ŭetğzu
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=abloNuMte a uvolnğte brzdu 
Ŭetğzu. DélNa vodķcķ liůt\

97
=aruĕenû hladina aNusticNého 
vƏNonu v dB

Bezpeĕnostnķ poN\n\
PoN\n\ pro ĕinnost

=naĕNa CE potvrzuMe shodu 
se smğrnicemi EU, Nteré se na 
vƏrobeN vztahuMķ.

20 V A.U ÎET�=OVb PILA

� Úvod
BlahopŬeMeme Vûm Ne Noupi nového 
vƏrobNu. Rozhodli Mste se pro Nvalitnķ 
produNt. Nûvod N obsluze Me souĕûstķ 
tohoto vƏrobNu. ObsahuMe dƉleƗité 
poN\n\ pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
liNvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobNu se 
seznamte se vůemi poN\n\ N obsluze 
a bezpeĕnostnķmi poN\n\. PouƗķveMte 
vƏrobeN Men popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobNu 
tŬetķ osobğ pŬedeMte i vůechn\ podNlad\. 

� PouƗitķ ke stanovenému 
Źĕelu

  Tato 20 V aNu Ŭetğzovû pila (dûle Men 
֙vƏrobeN“ nebo ֙eleNtricNƏ nûstroM“) 
Me urĕena pro Ŭezûnķ dŬeva a pro 
odvğtvovûnķ stromƉ do maximûlnķho 
prƉmğru 230 mm.

  VƏrobeN musķ bƏt drƗen pravou ruNou 
na zadnķ ruNoMeti a levou ruNou na 
pŬednķ ruNoMeti.
PŬed pouƗitķm vƏrobNu musķ uƗivatel 
pŬeĕķst a porozumğt vůem poN\nƉm 
a poN\nƉm uvedenƏm v nûvodu N 
obsluze. UƗivatel musķ nosit vhodné 
osobnķ ochranné prostŬedN\ (OOP).

  S vƏrobNem lze Ŭezat pouze dŬevo. 
NûsleduMķcķ materiûl\ nesmķ napŬ. 
bƏt zpracovûn\ vƏrobNem: DŬevo 
obsahuMķcķ plast, Nûmen, Nov nebo 
cizķ tğleso (napŬ. hŬebķN\ nebo 
ůroub\).

  VƏrobeN nepouƗķveMte ani nesNladuMte 
v deůti nebo moNru.

  VƗd\ pouƗķveMte nûstroMové nûstavce 
v souladu s MeMich zamƏůlenƏmi 
pouƗitķmi! PŬi nûNupu a pouƗitķ 
nûstroMovƏch nûstavcƉ vƗd\ dbeMte 
na technicNé poƗadavN\ vƏrobNu (viz 
֙TechnicNé ŹdaMe“).

  JaNûNoliv Minû upotŬebenķ nebo 
Źprav\ vƏrobNu se povaƗuMķ za 
uƗķvûnķ v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vést N nebezpeĕķm, 
MaNo Me smrt, Ɨivot ohroƗuMķcķ zranğnķ 
nebo poůNozenķ.

  VƏrobce neruĕķ za ůNod\, Nteré 
vzniNnou neodbornƏm pouƗķvûnķm.

  Tento vƏrobeN Me vhodnƏ vƏhradnğ 
pro souNromé pouƗitķ.

  VƏrobeN nenķ urĕen N 
ƗivnostensNému v\uƗķvûnķ, pro 
prƉm\slové nebo podobné Źĕel\.

  DodrƗuMte vůechn\ platné mķstnķ 
bezpeĕnostnķ pŬedpis\, norm\ 
a naŬķzenķ. PouƗķvûnķ hluĕnƏch 
eleNtricNƏch nûstroMƉ mƉƗe bƏt v 
souladu s nûrodnķmi nebo mķstnķmi 
pŬedpis\ povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech.

For CB1
=naĕNa UKCA potvrzuMe shodu se 
smğrnicemi pouƗitelnƏmi na vƏrobeN 
ve VelNé Britûnii (=naĕNa UKCA platķ 
pouze pro VelNou Britûnii).
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� Rozsah dodûvk\
m VAROVÁNÍ!
u VƏrobeN a balicķ materiûl\ neMsou 

dğtsNû hraĕNa! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕN\, fŒliemi 
a malƏmi dķl\! Hrozķ nebezpeĕķ 
polNnutķ a uduůenķ!

Po v\balenķ vƏrobNu zNontroluMte, zda Me 
dodûvNa Nompletnķ a zda Msou vůechn\ 
dķl\ v dobrém stavu. OdstraŎte pŬed 
pouƗitķm veůNerƏ obalovƏ materiûl.

1 20 V ANu Ŭetğzovû pila
1 Îetğz pil\ TrilinN CL14340TL 

(pŬedmontovanƏ)
1 Vodicķ liůta XF10-40-437P 

(pŬedmontovanû)
1 Kr\t vodicķ liůt\ (Nr\t Ŭetğzu)
1 270 ml bio Ŭetğzového oleMe 

(v\robeného v NğmecNu)
1 Nûvod N obsluze

� Popis dķlƉ
(Obr. A)
[1] PŬednķ ochrannƏ Nr\t ruNou
[2] PŬednķ ruNoMeŶ
[3] VķĕNo nûdrƗe na ŬetğzovƏ oleM
[4] BloNovûnķ zapnutķ
[5] V\pķnaĕ =ap/V\p
[6] =adnķ ruNoMeŶ
[7] DrûpovƏ doraz
[8] Vodķcķ liůta (pŬedmontovanû)
[9] Îetğz pil\ (pŬedmontovanƏ)
[�] PomƉcNa brouůenķ

(Obr. B)
[�] UpevŎovacķ ůroub
[�] Napķnacķ NrouƗeN Ŭetğzu
[�] Kr\t ŬetğzovN\
[�] PrƉhledové oNénNo (hladina oleMe v 

Ŭetğzu)
[�] TlaĕķtNo   stavu baterie
[�] LED stavu nabitķ

* ANumulûtorové sad\ a nabķMeĕNa neMsou souĕûstķ balenķ

[
] DrƗûN aNumulûtorové sad\
[�] ANumulûtorovû sada *
[�] TlaĕķtNo pro odbloNovûnķ 

aNumulûtoru
[
] Kapacķ oleMniĕNa
[	] ÎetğzovNa
[�] PodlouhlƏ otvor vodicķ liůt\
[�] Vedenķ vodicķ liůt\

(Obr. C)
[�] R\chlonabķMeĕNa *
[�] |ervenû LED NontrolNa nabķMenķ
[�] =elenû LED NontrolNa nabķMenķ
[�] Kr\t vodicķ liůt\ (Nr\t Ŭetğzu)
[�] Bio ŬetğzovƏ oleM

� Technické ŹdaMe
20 V Aku Ŭetğzovû 
pila PA.S 20-Li F�
|ķslo modelu: HG12070
Jmenovité napğtķ: 20 V 
Max. r\chlost 
Ŭetğzu: 10 m/s
Obsah oleMové 
nûdrƗe: cca 270 ml
Vodicķ liůta: XF10-40-437P
Îetğz pil\: TrilinN CL14340TL
Rozteĕ Ŭetğzu: 0,375" (9,525 mm)
TlouůŶNa hnacķho 
ĕlenu: 1,1 mm (0,043") 
Poĕet zubƉ 
ŬetğzovN\: 6
DélNa vodķcķ liůt\: 307 mm
PouƗitelnû délNa 
Ŭezu/vodicķ liůta: 230 mm
ÑķŬNa drûƗN\ vodicķ 
NoleMnice: 1,27 mm (0,050")
Doporuĕené 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Akumulûtorovû 
sada PAP 20 B1 *
T\p: Lithium�iontovû
Jmenovité napğtķ: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
EnergeticNû hodnota: 40 Wh
Poĕet ĕlûnNƉ: 5

Akumulûtorovû sada PAP 20 B3 *
T\p: Lithium�iontovû
Jmenovité napğtķ: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
EnergeticNû hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlûnNƉ: 10

R\chlonabķMeĕka PLG 20 C3
se zûstrĕkou V'E� HG08903 *
se zûstrĕkou BS� HG08983-BS *
Vstup�
Jmenovité napğtķ: 230–240 V~
Jmenovitû freNvence: 50 Hz
JmenovitƏ vƏNon: 120 W
PoMistNa (vnitŬnķ): 3,15 A/
Ochrannû tŬķda: II/
VƏstup�
Jmenovité napğtķ: 21,5 V 
NabķMecķ proud: 4,5 A

'ob\ 
nabķMenķ NabķMeĕka PLG 20 C3 *
Akumulûtor-
ovû sada
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulûtor-
ovû sada
PAP 20 B3 * 60 min

* ANumulûtorové sad\ a nabķMeĕNa neMsou souĕûstķ balenķ

UPO=ORN�N�
u SNuteĕnû doba nabķMenķ se mƉƗe 

nepatrnğ liůit od uvedenƏch ŹdaMƉ v 
zûvislosti na oNolnķ teplotğ a stavu 
aNumulûtoru. =mğn\ informacķ 
v\hrazen\.

'oporuĕenû okolnķ teplota
PŬi nabķMenķ: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi provozu: +4 °C aƗ +40 °C
PŬi sNladovûnķ: +10 °C aƗ +30 °C

Hodnot\ emisķ hluku
NamğŬenû hodnota hluNu urĕenû v 
souladu s normou EN 62841. Hladina 
aNusticNého tlaNu eleNtricNého nûstroMe 
hodnocenû MaNo A Me t\picN\:
Hladina aNusticNého tlaNu LpA:
(v poloze obsluh\) 86,3 dB
NeMistota KpA: 3 dB
Hladina aNusticNého 
vƏNonu LWA: 94,3 dB
NeMistota KWA: 2,41 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

Emisnķ hodnot\ vibracķ
Hodnota vibracķ (ah) pŬi Ŭezûnķ do dŬeva:
Hlavnķ ruNoMeŶ: 3,889 m/s2

NeMistota K: 1,5 m/s2

PŬķdavnû ruNoMeŶ: 1,4 m/s2

NeMistota K: 1,5 m/s2
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m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluN pŬi sNuteĕném 

pouƗitķ eleNtricNƏch nûstroMƉ se 
od uvedenƏch hodnot odch\luMķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, MaNƏm 
Me eleNtricNƏ nûstroM pouƗķvûn, 
zeMména t\p zpracovûvaného 
obrobNu. 

u Je nezb\tné zavést bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluh\ na 
zûNladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem sNuteĕnƏch podmķneN 
pouƗķvûnķ (Me tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechn\ ĕûsti pracovnķho c\Nlu, 
napŬķNlad ĕas\, Nd\ Me nûŬadķ 
v\pnuto a ĕas\, Nd\ Me eleNtricNƏ 
nûstroM zapnut, ale bğƗķ bez 
zatķƗenķ).

u |astƏmi pŬestûvNami v prûci, napŬ. 
tŬenķm dlanķ o sebe, pŬedchûzeMte 
riziNu vibracķ, napŬ. riziNu vzniNu 
bķlƏch prstƉ (poruch\ Nrevnķho 
obğhu).

UPO=ORN�N�
u Uvedenû celNovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluNu b\l\ namğŬen\ pomocķ 
standardizovanƏch zNuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗit\ N 
porovnûnķ Mednoho eleNtricNého 
nûstroMe s MinƏm.

u Uvedenû celNovû hodnota 
vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluNu mohou bƏt pouƗit\ i pro 
pŬedbğƗnému odhadu zatķƗenķ.

Bezpeĕnostnķ 
pok\n\

� Vůeobecné bezpeĕnostnķ 
pok\n\ pro elektrické 
nûstroMe

m VAROVÁNÍ!
PŬeĕtğte si vůechn\ 
bezpeĕnostnķ pok\n\, 
pok\n\, ilustrace a technické 
ŹdaMe, kterƏmi Me tento 
elektrickƏ nûstroM opatŬen. 
NedodrƗenķ nûslednƏch 
poN\nƉ mƉƗe zpƉsobit zranğnķ 
eleNtricNƏm proudem, poƗûr a/
nebo tğƗNû zranğnķ.

UschoveMte bezpeĕnostnķ pok\n\ a 
nûvod\ pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
poN\nech ֙eleNtricNƏ nûstroM“ se 
vztahuMe na eleNtricNé nûstroMe napûMené 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo eleNtricNé 
nûstroMe napûMené aNumulûtorem (bez 
sķŶového vedenķ).

Bezpeĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
a) UdrƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdeN 
nebo neosvğtlené pracovnķ prostor\ 
mohou vést N ŹrazƉm.

b) NepracuMte s elektrickƏm 
nûstroMem ve vƏbuůném prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
pl\nƉ nebo prachu. EleNtricNé 
nûstroMe Msou zdroMem MisNŬenķ, Nteré 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpar\.

c) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osob\ v bezpeĕné 
vzdûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit Nontrolu nad eleNtricNƏm 
nûstroMem.
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Elektrickû bezpeĕnost
a) SķŶovû zûstrĕka elektrického 

nûstroMe se musķ hodit do 
zûsuvk\. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm zpƉsobem mğnğna. 
NepouƗķveMte rozboĕovacķ zûstrĕk\ 
s uzemnğnƏmi elektrickƏmi 
nûstroMi. Neupravené zûstrĕN\ a 
odpovķdaMķcķ zûsuvN\ sniƗuMķ riziNo 
Źrazu eleNtricNƏm proudem.

b) V\hnğte se kontaktu tğla s 
uzemnğnƏmi povrch\, Mako 
Msou potrubķ, radiûtor\, sporûk\ 
a ledniĕk\. PoNud Me vaůe tğlo 
uzemnğné, existuMe zvƏůené riziNo 
Źrazu eleNtricNƏm proudem.

c) ChraŎte elektrické nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. ProniNnutķ 
vod\ do eleNtricNého nûstroMe zv\ůuMe 
riziNo Źrazu eleNtricNƏm proudem.

d) NezneuƗķveMte pŬķpoMné vedenķ 
k zavğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrického nûstroMe nebo k 
v\tûhnutķ zûstrĕk\ ze zûsuvk\. 
UdrƗuMte pŬķpoMné vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
poh\buMķcķch se ĕûstķ. PoůNozenû 
nebo spletenû pŬķpoMnû vedenķ zv\ůuMķ 
riziNo Źrazu eleNtricNƏm proudem.

e) Pokud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodné 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodného 
pro venNovnķ prostŬedķ sniƗuMe riziNo 
Źrazu eleNtricNƏm proudem.

f) Pokud Me provoz elektrického 
nûstroMe ve vlhkém prostŬedķ 
nev\hnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudového 
chrûniĕe sniƗuMe riziNo Źrazu 
eleNtricNƏm proudem.

Bezpeĕnost osob
a) BuĚte pozornķ, sleduMte, co dğlûte 

a pouƗķveMte zdravƏ rozum pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstroMem. 
NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
Mste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lékƉ. Chvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ eleNtricNého 
nûstroMe mƉƗe vést N vûƗnƏm 
zranğnķm.

b) PouƗķveMte osobnķ ochranné 
pomƉck\ a vƗd\ noste ochranné 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉceN, MaNo Me protiprachovû 
masNa, neNlouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ eleNtricNého nûstroMe, sniƗuMe 
riziNo zranğnķ.

c) =abraŎte nûhodnému spuůtğnķ. 
UMistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM Me 
v\pnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k 
elektrické sķti a/nebo akumulûtoru, 
ho zvednete nebo pŬenûůķte. PoNud 
pŬenûůķte eleNtricNƏ nûstroM s prstem 
na spķnaĕi nebo zapnutƏ eleNtricNƏ 
nûstroM pŬipoMķte N napûMenķ, mƉƗe to 
vést N nehodûm.

d) PŬed zapnutķm elektrického 
nûstroMe odstraŎte vůechn\ 
seŬizovacķ nûstroMe nebo klķĕ na 
ůroub\. NûstroM nebo Nlķĕ, NterƏ 
ponechûte pŬipevnğn N otûĕeMķcķ se 
ĕûsti eleNtricNého nûstroMe, mƉƗe 
vést Ne zranğnķ.

e) V\hƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. 'beMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte za vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuMe lepůķ 
ovladatelnost eleNtricNého nûstroMe v 
neoĕeNûvanƏch situacķch.

f) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste 
volnƏ odğv nebo ůperk\. UdrƗuMte 
své vlas\ a obleĕenķ mimo dosah 
poh\buMķcķch se ĕûstķ. VolnƏ odğv, 
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ůperN\ nebo dlouhé vlas\ mohou bƏt 
zach\cen\ poh\buMķcķmi se ĕûstmi.

g) Pokud lze instalovat zaŬķzenķ pro 
odsûvûnķ a zûch\t prachu, musķ 
bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ pouƗķvûno. 
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit 
nebezpeĕķ tƏNaMķcķ se prachu.

h) NeukolébeMte se ve faleůné 
bezpeĕnosti a nepŬekraĕuMte 
bezpeĕnostnķ pravidla pro 
elektrické nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se seznûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastém 
pouƗķvûnķ. Nedbalé Mednûnķ mƉƗe 
vést N vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomNƉ seNund\.

UpotŬebenķ a zachûzenķ s elektrickƏm 
nûstroMem
a) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

PouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ t\p 
elektrického nûstroMe. S pomocķ 
vhodného eleNtricNého nûstroMe 
pracuMete lépe a bezpeĕnğMi v zadané 
oblasti vƏNonu.

b) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ v\pķnaĕ Me vadnƏ. EleNtricNƏ 
nûstroM, Nteré MiƗ nenķ moƗné zapnout 
nebo v\pnout, Me nebezpeĕné a musķ 
bƏt opraveno.

c) PŬed MakƏmkoliv seŬizovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch 
nûstavcƉ nebo pŬed uloƗenķm 
nepouƗķvaného elektrického 
nûstroMe v\tûhnğte zûstrĕku 
ze zûsuvk\ a/nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ akumulûtor. Toto 
preventivnķ opatŬenķ zabraŎuMe 
neŹm\slnému spuůtğnķ eleNtricNého 
nûstroMe.

d) NepouƗķvané elektrické nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osob\ pouƗķvat 
elektrickƏ nûstroM, pokud neMsou 
s nķm obeznûmeni nebo neĕetli 
instrukce. EleNtricNé nûstroMe Msou 

nebezpeĕné, Nd\Ɨ Msou pouƗķvûn\ 
nezNuůenƏmi osobami.

e) OpatruMte elektrické nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s péĕķ. 
=kontroluMte, zda poh\blivé dķl\ 
bezvadnğ funguMķ a nezadķraMķ 
se, zda dķl\ neMsou prasklé nebo 
tak poůkozené, Ɨe Me naruůena 
funkce elektrického nûstroMe. 
Poůkozené dķl\ nechte opravit pŬed 
pouƗitķm elektrického nûstroMe. 
Mnoho nehod Me zpƉsobeno ůpatnğ 
udrƗovanƏmi eleNtricNƏmi nûstroMi.

f) Îezné nûstroMe udrƗuMte ostré 
a ĕisté. Îûdnğ udrƗované Ŭezné 
nûstroMe s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬit\ se 
ménğ zadķraMķ a lépe se ovlûdaMķ.

g) PouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMové 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pok\n\. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnk\ a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ eleNtricNého 
nûstroMe N Miné ĕinnosti, neƗ Me urĕené 
pouƗitķ, mƉƗe vést N nebezpeĕnƏm 
situacķm.

h) UdrƗuMte rukoMeti a Źchop\ 
suché, ĕisté a bez oleMe a 
tuku. KluzNé ruNoMeti a Źchop\ 
neumoƗŎuMķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ eleNtricNého nûstroMe v 
neoĕeNûvanƏch situacķch.

UpotŬebenķ akumulûtorového nûstroMe 
a zachûzenķ s nķm
a) Akumulûtor\ nabķMeMte pouze 

nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķMeĕN\, Nterû Me 
urĕena pro urĕitƏ druh aNumulûtorƉ, 
hrozķ riziNo poƗûru v pŬķpadğ MeMķho 
pouƗitķ s MinƏmi aNumulûtor\.

b) V elektrickƏch nûstroMķch 
pouƗķveMte pouze akumulûtor\ 
pro nğ urĕené. PouƗitķ MinƏch 
aNumulûtorƉ mƉƗe zpƉsobit poranğnķ 
a vést N nebezpeĕķ poƗûru.
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c) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûveMte v bezpeĕné 
vzdûlenosti od kancelûŬskƏch 
sponek, mincķ, klķĕƉ, hŬebķkƉ, 
ůroubƉ ĕi MinƏch malƏch kovovƏch 
pŬedmğtƉ, které b\ mohl\ 
zapŬķĕinit pŬemostğnķ kontaktƉ. 
=Nrat mezi NontaNt\ aNumulûtoru 
mƉƗe mķt za nûsledeN popûlenin\ 
nebo poƗûr.

d) Pokud Msou pouƗit\ nesprûvnğ, 
mƉƗe z akumulûtoru unikat 
tekutina. V\hnğte se kontaktu s nķ. 
PŬi nûhodném kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗaduMte navķc lékaŬskou 
pomoc. UniNaMķcķ Napalina z 
aNumulûtoru mƉƗe vést N podrûƗdğnķ 
poNoƗN\ nebo popûleninûm.

e) NepouƗķveMte poůkozenƏ nebo 
zmğnğnƏ akumulûtor. PoůNozené 
nebo upravené aNumulûtor\ se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ 
a vést N poƗûru, vƏbuchu nebo 
nebezpeĕķ zranğnķ.

f) Nev\stavuMte akumulûtor ohni 
nebo v\sokƏm teplotûm. OheŎ 
nebo teplot\ nad 130 °C mohou 
v\volat explozi.

g) 'odrƗuMte vůechn\ pok\n\ k 
nabķMenķ a nabķMeMte akumulûtor 
akumulûtorového nûstroMe nikd\ 
mimo rozsah teplot uvedenƏ v 
nûvodu k obsluze. Nesprûvné 
nabķMenķ nebo nabķMenķ mimo 
pŬķpustnƏ rozsah teplot mohou 
aNumulûtor zniĕit a zv\ůuMķ nebezpeĕķ 
vzniNu poƗûru.

OPATRN�� NEBE=PE|� 
VñBUCHU� Nikd\ nedobķMeMte 
nedobķMitelné baterie.

max. 45 °C ChraŎte akumulûtor pŬed 
horkem, napŬ. i pŬed opak-
ovanƏm sluneĕnķm zûŬenķm, 
ohnğm, vodou a vlhkostķ.
ExistuMe nebezpeĕķ exploze.

Servis
a) Nechte elektrické nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovaného 
odborného personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm Me 
zaMiůtğno, Ɨe bezpeĕnost eleNtricNého 
nûstroMe zƉstane zachovûna.

b) Nikd\ neudrƗuMte poůkozené 
akumulûtor\. VeůNerû ŹdrƗba 
aNumulûtorƉ musķ bƏt provedena 
vƏrobcem nebo autorizovanƏmi 
servisnķmi stŬedisN\.

� Bezpeĕnostnķ pok\n\ pro 
Ŭetğzové pil\

a) .d\Ɨ Me pila v chodu, drƗte vůechn\ 
ĕûsti tğla mimo dosah Ŭetğzu pil\. 
PŬed spuůtğnķm pil\ se uMistğte, Ɨe 
se Ŭetğz pil\ niĕeho nedotƏkû. PŬi 
prûci s Ŭetğzovou pilou mƉƗe chvilNa 
nedbalosti zpƉsobit, Ɨe Ŭetğz pil\ 
zach\tķ odğv nebo ĕûsti tğla.

b) Îetğzovou pilu vƗd\ drƗte pravou 
rukou na zadnķ rukoMeŶ a levou 
rukou na pŬednķ rukoMeti. DrƗenķ 
Ŭetğzové pil\ v obrûcené pracovnķ 
poloze zv\ůuMe riziNo zranğnķ a nesmķ 
se pouƗķvat.

c) ElektrickƏ nûstroM drƗte pouze za 
izolované Źchopné ploch\, protoƗe 
se Ŭetğz pil\ mƉƗe dostat do 
kontaktu se skr\tƏmi elektrickƏmi 
vedenķmi. KontaNt Ŭetğzu pil\ s 
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vedenķm pod napğtķm mƉƗe dostat 
pod napğtķ i Novové ĕûsti pŬķstroMe 
a vést taN Ne zranğnķ eleNtricNƏm 
proudem.

d) Noste ochranné brƏle a ochranu 
sluchu. 'oporuĕuMeme dalůķ 
ochranné pomƉck\ pro hlavu, 
ruce, noh\ a chodidla. Padnoucķ 
ochrannƏ odğv sniƗuMe riziNo poranğnķ 
odletuMķcķmi tŬķsNami a nûhodnƏm 
NontaNtem s Ŭetğzem pil\.

e) NepracuMte s Ŭetğzovou pilou 
na stromğ, ƗebŬķku, stŬeůe nebo 
nestabilnķm povrchu. PŬi prûci tķmto 
zpƉsobem hrozķ vûƗné nebezpeĕķ 
poranğnķ.

f) VƗd\ se uMistğte, Ɨe stoMķte pevnğ 
a Ŭetğzovou pilu pouƗķveMte, 
pouze pokud stoMķte na pevném, 
bezpeĕném a vodorovném 
podkladu. KluzNé povrch\ nebo 
nestabilnķ povrch\, MaNo napŬķNlad 
na ƗebŬķNu, mohou zpƉsobit ztrûtu 
rovnovûh\ nebo ztrûtu Nontrol\ nad 
Ŭetğzovou pilou.

g) PŬi Ŭezûnķ vğtve pod napğtķm 
oĕekûveMte, Ɨe odpruƗķ zpğt. Kd\Ɨ 
Me napğtķ v dŬevğnƏch vlûNnech 
uvolnğno, mƉƗe napnutû vğtev 
zasûhnout obsluhu a/nebo v\trhnout 
Ŭetğzovou pilu mimo Nontrolu.

h) PŬi Ŭezûnķ podrostu a mladƏch 
stromƉ buĚte obzvlûůtğ opatrnķ.
TenNƏ materiûl se mƉƗe zach\tit v 
Ŭetğzu pil\ a mƉƗe vûs zasûhnout 
nebo v\vést z rovnovûh\.

i) Ve v\pnutém stavu noste 
Ŭetğzovou pilu za pŬednķ rukoMeŶ, s 
Ŭetğzem pil\ od tğla. PŬi pŬepravğ 
nebo skladovûnķ Ŭetğzové pil\ 
vƗd\ nasaĚte MeMķ ochrannƏ kr\t.
Peĕlivû manipulace s Ŭetğzovou pilou 
sniƗuMe pravdğpodobnost nûhodného 
NontaNtu s bğƗķcķm Ŭetğzem pil\.

M) PostupuMte podle pok\nƉ 
pro mazûnķ, napnutķ Ŭetğzu a 
vƏmğnu pŬķsluůenstvķ. Nesprûvnğ 
napnutƏ nebo mazanƏ Ŭetğz se 
mƉƗe roztrhnout nebo zvƏůit riziNo 
zpğtného rûzu.

N) ÎeƗte pouze dŬevo. Îetğzovou pilu 
nepouƗķveMte pro prûce, pro které 
nenķ urĕen ֑ pŬķklad� NepouƗķveMte 
Ŭetğzovou pilu pro Ŭezûnķ plastƉ, 
zdiva nebo stavebnķch materiûlƉ, 
které neMsou ze dŬeva. PouƗitķ 
Ŭetğzové pil\ N pracķm, pro Nteré nenķ 
urĕena, mƉƗe vést N nebezpeĕnƏm 
situacķm.

l) NepokouůeMte se kûcet strom\, 
dokud nebudete Masnğ informovûni 
o rizicķch a o tom, Mak se Mim 
v\hnout. UƗivatel nebo Miné osob\ 
mohou bƏt pûdem stromu vûƗnğ 
zranğni.

  PŬi ĕiůtğnķ Ŭetğzové pil\ od zb\tkƉ, 
skladovûnķ nebo provûdğnķ 
ŹdrƗb\ dodrƗuMte vůechn\ pok\n\. 
UMistğte se, Ɨe Me v\pķnaĕ v\pnutƏ 
a baterie v\Mmutû. NeoĕeNûvanƏ 
provoz Ŭetğzové pil\ pŬi odstraŎovûnķ 
nahromadğného materiûlu nebo 
pŬi ŹdrƗbğ mƉƗe vést N vûƗnému 
zranğnķ.

PŬķĕin\ a prevence zpğtného rûzu

m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
u PŬi prûci dûveMte pozor na zpğtnƏ 

rûz zaŬķzenķ. ExistuMe riziNo zranğnķ. 
PŬedchûzeMte zpğtnému rûzu tķm, 
Ɨe budete dbût zvƏůené opatrnosti 
a pouƗķvat sprûvnou techniNu 
Ŭezûnķ.

  K zpğtnému rûzu mƉƗe doMķt, 
poNud se ůpiĕNa vodicķ liůt\ dotNne 
nğMaNého pŬedmğtu nebo poNud se 
dŬevo ohne a zaNlķnķ Ŭetğz pil\ v Ŭezu.
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M

  V nğNterƏch pŬķpadech mƉƗe 
NontaNt s Noncem liůt\ zpƉsobit 
neoĕeNûvanou zpğtnou reaNci, pŬi 
Nteré Me vodicķ liůta v\hozena nahoru 
a smğrem N obsluhuMķcķmu (obr. M).

  =aseNnutķ Ŭetğzu pil\ na hornķ hranğ 
vodicķ liůt\ mƉƗe liůtu silnğ strĕit 
dozadu ve smğru obsluh\ (obr. H).

  JaNûNoli z tğchto reaNcķ mƉƗe 
zpƉsobit, Ɨe ztratķte Nontrolu 
nad pilou a mƉƗete se vûƗnğ 
zranit. NespoléheMte se pouze na 
bezpeĕnostnķ zaŬķzenķ zabudovanû 
do Ŭetğzové pil\. JaNo uƗivatel 
Ŭetğzové pil\ b\ste mğli podniNnout 
rƉznû opatŬenķ, ab\ste pracovali bez 
ŹrazƉ a zranğnķ.

  =pğtnƏ rûz Me nûsledNem ůpatného 
nebo ch\bného pouƗķvûnķ 
eleNtricNého nûstroMe. Je moƗno mu 
zamezit vhodnƏmi preventivnķmi 
bezpeĕnostnķmi opatŬenķmi, MaN Me 
popsûno dûle:

a) 'rƗte pilu obğma rukama, pŬiĕemƗ 
palce a prst\ obMķmaMķ rukoMeti 
Ŭetğzové pil\. UveĚte své tğlo a 
paƗe do poloh\, kde mƉƗete odolat 
silûm zpğtného rûzu. Jsou�li pŬiMata 
vhodnû opatŬenķ, mƉƗe obsluha 
ovlûdat sķl\ zpğtného rûzu. NiNd\ 
nepouůtğMte Ŭetğzovou pilu z ruN\ 
(obr. E).

b) V\varuMte se neobv\klého drƗenķ 
tğla a neŬezeMte nad vƏůkou ramen.
Tķm se zabrûnķ neŹm\slnému 
NontaNtu se ůpiĕNou liůt\ a umoƗnķ 
lepůķ ovlûdûnķ Ŭetğzové pil\ v 
neoĕeNûvanƏch situacķch.

c) VƗd\ pouƗķveMte nûhradnķ liůt\ a 
Ŭetğz\ pil\ pŬedepsané vƏrobcem.
Nesprûvné nûhradnķ liůt\ a Ŭetğz\ pil\ 
mohou zpƉsobit pŬetrƗenķ Ŭetğzu a/
nebo zpğtnƏ rûz.

d) PŬi ostŬenķ a ŹdrƗbğ Ŭetğzu pil\ 
postupuMte podle pok\nƉ vƏrobce.
PŬķliů nķzNé omezovaĕe hloubN\ 
zv\ůuMķ tendenci N zpğtnému rûzu.

� 'alůķ bezpeĕnostnķ pok\n\
m VAROVÁNÍ!
u BuĚte pozornķ, sleduMte, co 

dğlûte a pouƗķveMte pŬi prûci 
s pŬķstroMem zdravƏ rozum. 
NepouƗķveMte pŬķstroM, Mste-li 
nemocni nebo unaveni nebo pod 
vlivem drog, alkoholu nebo lékƉ.
Chvķle nepozornosti pŬi pouƗitķ 
pŬķstroMe mƉƗe vést N vûƗnƏm 
zranğnķm.

u V\varuMte se nesprûvného pouƗitķ 
a pouƗķveMte stroM pouze taN, MaN 
Me popsûno v ĕûsti ֙PouƗitķ Ne 
stanovenému Źĕelu“.

  UdrƗuMte Źchop\ suché, ĕisté a bez 
oleMe a tuku. Mastné, naoleMované 
Źchop\ Msou NluzNé a vedou Ne ztrûtğ 
Nontrol\.

  NeŬeƗte ůpiĕkou pil\. ExistuMe 
nebezpeĕķ zpğtného rûzu.

  'beMte na to, ab\ se v oblasti Ŭezu 
nenachûzel\ hŬebķk\ nebo kus\ 
kovu. =vlûůtnķ pozornost vğnuMte 
hŬebķNƉm nebo NusƉm Ɨeleza v 
blķzNosti oblasti Ŭezu. Pozor taNé pŬi 
Ŭezûnķ tvrdého dŬeva, Nde mƉƗe doMķt 
N zahûNnutķ Ŭetğzu. To mƉƗe mķt za 
nûsledeN zpğtnƏ rûz.

  PŬi zasouvûnķ Ŭetğzu Ŭetğzové pil\ 
do MiƗ zapoĕatého Ŭezu buĚte velmi 
opatrnķ.

  NeŬeƗte Ɨûdné vğtve nebo Nus\ 
dŬeva, Nteré b\ mohl\ bğhem Ŭezûnķ 
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zmğnit polohu, nebo v mķstech, Nde 
se Ŭez bğhem Ŭezûnķ uzavķrû.

  =aseNnutķ Ŭetğzu pil\ o spodnķ oNraM 
vodicķ liůt\ mƉƗe Ŭetğzovou pilu 
r\chle neNontrolovanğ v\tûhnout ze 
smğru prûce (obr. I).

  Îezûnķ zahaMte pŬi plném vƏNonu 
a bğhem Ŭezûnķ vƗd\ udrƗuMte 
maximûlnķ r\chlost Ŭetğzové pil\.

  UMistğte se, Ɨe na zemi neMsou Ɨûdné 
pŬedmğt\, o Nteré b\ste mohli 
zaNopnout.

  PŬed pouƗitķm vƏrobNu si pŬeĕtğte 
nûvod N obsluze a vğnuMte zvlûůtnķ 
pozornost bezpeĕnostnķm poN\nƉm.

  VƏstraƗné a nûvodné tabulN\ 
pŬiloƗené N vƏrobNu posN\tuMķ dƉleƗité 
informace pro bezpeĕnƏ provoz.

  Kromğ informacķ uvedenƏch v 
nûvodu N obsluze Me nutné dodrƗovat 
obecné bezpeĕnostnķ pŬedpis\ a 
pŬedpis\ o prevenci ŹrazƉ stanovené 
zûNonodûrcem.

  Obalové fŒlie uchovûveMte mimo 
dosah dğtķ, hrozķ nebezpeĕķ uduůenķ!

  Nedostateĕnğ informovanû obsluha 
mƉƗe nesprûvnƏm pouƗķvûnķm 
ohrozit sebe i ostatnķ. Provozovatel 
nese odpovğdnost vƉĕi tŬetķm 
osobûm.

  PŬi manipulaci s vƏrobNem buĚte 
velmi opatrnķ. PracuMte rozumnğ a 
vğnuMte zvƏůenou pozornost tomu, co 
dğlûte.

  S pilou nepracuMte déle neƗ 10 minut 
v Nuse. Mezi MednotlivƏmi pracovnķmi 
ŹNon\ Me vhodné udğlat si 10–
20 minutovou pŬestûvNu.

  VƏrobeN pƉMĕuMte pouze uƗivatelƉm, 
NteŬķ s nķm maMķ zNuůenosti. Nûvod N 
obsluze musķ bƏt pŬedûn.

  NğNteré Ŭezacķ prûce v\ƗaduMķ 
speciûlnķ ůNolenķ a speciûlnķ 
dovednosti. V pŬķpadğ poch\bnostķ 
se obraŶte na odbornķNa.

  UƗivatelé, NteŬķ pouƗķvaMķ vƏrobeN 
poprvé, musķ bƏt pouĕeni, ab\ se 
seznûmili s Meho vlastnostmi. V zûMmu 
své bezpeĕnosti absolvuMte stûtnķ 
ůNolenķ o prûci s motorovou pilou.

  PoNud vƏrobeN nepouƗķvûte, musķ 
bƏt odstaven taN, ab\ niNoho 
neohroƗoval. =aMistğte MeM proti 
neoprûvnğnému pŬķstupu.

  UƗivatel vƏrobNu Me zodpovğdnƏ za 
vůechn\ nehod\ a nebezpeĕķ, Nteré 
zpƉsobķ ůNodu MinƏm osobûm nebo 
MeMich maMetNu.

  Îetğzovou pilu nesmķ pouƗķvat dğti, 
mladistvķ a osob\ se snķƗenƏmi 
f\zicNƏmi, sm\slovƏmi nebo 
duůevnķmi schopnostmi. VƏMimN\ 
platķ pouze pro mladistvé starůķ 
16 let v rûmci vƏcviNu pod dohledem 
odbornķNa.

  UpozorŎuMeme, Ɨe nesprûvnû ŹdrƗba, 
pouƗitķ nev\hovuMķcķch nûhradnķch 
dķlƉ nebo odstranğnķ ĕi Źprava 
bezpeĕnostnķch zaŬķzenķ mohou vést 
N poůNozenķ vƏrobNu a vûƗnému 
zranğnķ osob\, Nterû MeM pouƗķvû.

  DoporuĕuMeme, ab\ si zaĕķnaMķcķ 
uƗivatelé Ŭezûnķ NmenƉ alespoŎ 
nacviĕili na pilové Noze nebo stoManu.

� Originûlnķ pŬķsluůenstvķ/
pŬķdavné pŬķstroMe

  PouƗķveMte pouze pŬķsluůenstvķ a dalůķ 
zaŬķzenķ, Nterû Msou uvedena v nûvodu 
N obsluze. 

  PouƗitķ MinƏch neƗ v nûvodu N obsluze 
doporuĕenƏch nûstroMovƏch nûstavcƉ 
nebo Miného pŬķsluůenstvķ mƉƗe pro 
vûs znamenat riziNo zranğnķ.
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� Osobnķ ochranné prostŬedk\ 
(OOP)

PouƗķveMte pŬiléhavƏ ochrannƏ 
odğv s vloƗNou ochran\ proti 
poŬezûnķ.
Noste ochranné brƏle, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlav\!

PouƗķveMte ochranné ruNavice!

Noste neNlouzavou 
bezpeĕnostnķ obuv!

  V\varuMte se volného obleĕenķ, Nteré 
b\ se mohlo zach\tit.

  Nenoste ůûteN, Nravatu ani ůperN\!
  PoNud mûte dlouhé vlas\, pouƗķveMte 

sķŶNu na vlas\!
  PŬi prûci v lese vƗd\ noste ochrannou 

pŬilbu. Ta posN\tuMe ochranu pŬed 
padaMķcķmi vğtvemi. Ochrannou pŬilbu 
pravidelnğ NontroluMte na poůNozenķ. 
NeMpozdğMi po 5 letech Me nutné Mi 
v\mğnit.

  PouƗķveMte pouze schvûlené 
ochranné pŬilb\.

  Ochrana obliĕeMe nebo ochranné 
brƏle chrûnķ pŬed pilinami a 
dŬevğnƏmi tŬķsNami.
Ab\ste pŬedeůli poranğnķ oĕķ, 
pouƗķveMte pŬi prûci s vƏrobNem vƗd\ 
ochranu obliĕeMe nebo ochranné 
brƏle.

  Noste vƗd\ ochranu sluchu.
HluN v\dûvanƏ vƏrobNem mƉƗe 
zpƉsobit poůNozenķ sluchu.

  PouƗķveMte pevné ochranné ruNavice 
z odolného materiûlu, napŬķNlad z 
NƉƗe.

  PŬi Ŭezûnķ suchého dŬeva pouƗķveMte 
protiprachovou masNu. MƉƗe 
dochûzet N tvorbğ pilového prachu.

� Skladovûnķ a pŬeprava
  PŬed NaƗdou pŬepravou, a to i na 

NrûtNé vzdûlenosti, Ŭetğzovou pilu 
v\pnğte.
=apnğte brzdu Ŭetğzu a nasaĚte 
ochrannƏ Nr\t Ŭetğzu.

  PŬi pŬepravğ a sNladovûnķ pouƗķveMte 
ochrannƏ Nr\t Ŭetğzu (obr. K).

  VƏrobeN bğhem pŬeprav\ (i ve 
vozidlech) zaMistğte proti pŬevrûcenķ, 
ab\ nedoůlo N Meho poůNozenķ nebo 
zranğnķ.

  DrƗte vƏrobeN Men za pŬednķ ruNoMeŶ. 
Vodicķ liůta b\ mğla smğŬovat 
dozadu, smğrem od vaůeho tğla 
(obr. K).

  PŬed uloƗenķm vƏrobeN v\ĕistğte a 
proveĚte ŹdrƗbu.

  SNladuMte vƏrobeN na bezpeĕném a 
suchém mķstğ. =aMistğte Mi taNé proti 
pŬķstupu nepovolanƏch osob.

� Bezpeĕnost Ɨivotnķho 
prostŬedķ

  Prûce provûdğMte pouze za dennķho 
svğtla.

  NepracuMte za nepŬķznivƏch 
povğtrnostnķch podmķneN, napŬ. za 
deůtğ nebo vğtru. ExistuMe zvƏůené 
riziNo nehod.

  UdrƗuMte svƉM pracovnķ prostor v 
ĕistotğ a uNlizenƏ.

  PŬed zahûMenķm prûce a bğhem nķ 
udrƗuMte dğti, ostatnķ osob\ a zvķŬata 
v dostateĕné vzdûlenosti. V pŬķpadğ 
rozptƏlenķ mƉƗete ztratit Nontrolu nad 
vƏrobNem.

  PŬed zahûMenķm prûce se uMistğte, Ɨe 
se v nebezpeĕné zŒnğ nenachûzeMķ 
Ɨûdné osob\, zvķŬata ani maMeteN.

  NepracuMte v blķzNosti drûtğnƏch 
plotƉ nebo v mķstech s uvolnğnƏm 
starƏm drûtem.
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� SnķƗenķ vibracķ a hluku
Pro snķƗenķ ŹĕinNƉ emisķ hluNu a vibracķ 
omezte dobu prûce, pouƗķveMte pracovnķ 
reƗim\ s nķzNou hladinou vibracķ a hluNu 
a pouƗķveMte osobnķ ochranné pomƉcN\.

Chcete�li snķƗit ŹĕinN\ emisķ hluNu a 
vibracķ, proveĚte nûsleduMķcķ NroN\:

  PouƗķveMte pouze bezvadné eleNtricNé 
nûstroMe.

  Pravidelnğ provûdğMte ŹdrƗbu a 
ĕiůtğnķ eleNtricNého nûstroMe.

  PŬizpƉsobte svou pracovnķ metodu 
eleNtricNému nûstroMi.

  EleNtricNƏ nûstroM nepŬetğƗuMte.
  V pŬķpadğ potŬeb\ nechte eleNtricNƏ 

nûstroM zNontrolovat.
  PoNud se eleNtricNƏ nûstroM 

nepouƗķvû, v\pnğte MeM.

� =b\tkovû rizika
I Nd\Ɨ budete tento eleNtricNƏ nûstroM 
pouƗķvat podle pŬedpisu, vƗd\ zƉstûvaMķ 
urĕitû zb\tNovû riziNa. NûsleduMķcķ 
nebezpeĕķ mohou nastat v souvislosti 
s NonstruNcķ a provedenķm tohoto 
eleNtricNého nûstroMe:

  =dravotnķ poůNozenķ v\plƏvaMķcķ z 
vibracķ ruN\ a paƗe, Me�li vƏrobeN 
pouƗķvûn po delůķ dobu, nebo nenķ 
sprûvnğ veden a udrƗovûn.

  =ranğnķ a materiûlnķ ůNod\ 
zpƉsobené rozbitƏm pŬķsluůenstvķm 
nebo nûhlƏm nûrazem sNr\tƏch 
pŬedmğtƉ pŬi pouƗķvûnķ.

  Popûlenin\ a poŬezûnķ, poNud se 
nûstroMovƏch nûstavcƉ dotNnete 
bezprostŬednğ po pouƗitķ a/nebo 
holou NƉƗķ.

�Bezpeĕnostnķ pok\n\ 
pro nabķMeĕk\

  Tento pŬķstroM mohou 
pouƗķvat dğti starůķ 
8 let i osob\ se 
snķƗenƏmi f\zicNƏmi, 
sm\slovƏmi ĕi mentûlnķmi 
schopnostmi nebo s 
nedostatNem zNuůenostķ 
a znalostķ, poNud Msou 
pod dohledem nebo 
b\l\ pouĕen\ ohlednğ 
bezpeĕného pouƗķvûnķ 
pŬķstroMe a chûpou z toho 
v\plƏvaMķcķ nebezpeĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstroMem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelsNou 
ŹdrƗbu nesmğMķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

 NenabķMeMte nedobķMitelné 
baterie.
Poruůenķ tohoto 
upozornğnķ vede N 
riziNƉm.

 Kd\Ɨ Me pŬķpoMné vedenķ 
poůNozeno, musķ bƏt 
nahrazen vƏrobcem 
nebo Meho zûNaznicNou 
sluƗbou nebo podobnğ 
NvalifiNovanou osobou, 
ab\ se zabrûnilo 
ohroƗenķm.
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 ChraŎte eleNtricNé 
Nomponent\ pŬed 
vlhNostķ. Ab\ste zabrûnili 
Źrazu eleNtricNƏm 
proudem, neponoŬuMte 
pŬķstroM niNd\ do vod\ 
nebo MinƏch Napalin. 
NedrƗte pŬķstroM niNd\ pod 
teNoucķ vodou. DodrƗuMte 
poN\n\ pro ĕiůtğnķ, 
ŹdrƗbu a oprav\.

  PŬķstroM Me vhodnƏ pouze 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

VƏrobek Me kompatibilnķ 
se vůemi akumulûtor\ 
֙X 20 V TEAM“. Pro 
optimûlnķ vƏkon 
doporuĕuMeme 
pouƗķvat nķƗe uvedené 
akumulûtorové sad\�
Aku-
mulûtorovû 
sada�

ParNside 
X 20 V Team

NabķMeĕka� ParNside 
X 20 V Team

mVÝSTRAHA! Tato 
nabķMeĕNa Me vhodnû 
Men pro nabķMenķ 
aNumulûtorovƏch sad 
nûsleduMķcķch t\pƉ:

Parkside 20 V 
akumulûtorovû sada
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnNƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnNƉ

Doporuĕenû baterie: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  =ûNaznķci z nûsleduMķcķch 

zemķ si mohou v 
internetovƏch obchodech 
Lidl obMednat Nompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a 
nabķMeĕN\:
NğmecNo (lidl.de), Francie 
(lidl.fr), Belgie (lidl.be), 
|esNû republiNa (lidl.
cz), NizozemsNo (lidl.nl), 
PolsNo (lidl.pl), SlovensNo 
(lidl.sN), ÑpanğlsNo (lidl.
es)
=ûNaznķci ze 
vůech ostatnķch 
zemķ si Me mohou 
obMednat na adrese 
ZZZ.optimex�shop.com.

� PŬed prvnķm pouƗitķm
� V\balte vƏrobek
1. V\Mmğte vƏrobeN z obalu a odstraŎte 

veůNeré balicķ materiûl\ a ochranné 
fŒlie.

2. =NontroluMte, zda Msou N dispozici 
vůechn\ dķl\ a zda Me rozsah dodûvN\ 
Nompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvN\“).

3. =NontroluMte, zda Me vƏrobeN a 
vůechn\ souĕûsti v dobrém stavu. 
PoNud zMistķte MaNéNoli poůNozenķ 
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nebo zûvadu, vƏrobeN nepouƗķveMte, 
ale postupuMte podle popisu v 
Napitole ֙=ûruNa“.

� PŬķsluůenstvķ
m VAROVbN�� Nebezpeĕķ Źrazu 

elektrickƏm proudem nebo 
poƗûru�

u NepouƗķveMte Ɨûdné pŬķsluůenstvķ 
nedoporuĕené spoleĕnostķ 
PAR.SI'E.

o NûstroMe a nûstroMové nûstavce 
dostanete v odborném obchodğ. 
PŬi nûNupu, prosķm vƗd\ dbeMte na 
technicNé poƗadavN\ tohoto vƏrobNu 
(viz ֙TechnicNé ŹdaMe“).

o PoNud si neMste Misti, zepteMte se 
NvalifiNovaného odbornķNa a nechte 
si poradit od svého prodeMce.

� PŬķprava
� =kontroluMte ŹroveŎ nabitķ 

akumulûtorové sad\
o StisNnğte tlaĕķtNo  [�]. LED stavu 

nabitķ [�] svķtķ.

Barva Stav nabitķ
|ervenû/oranƗovû/
zelenû Maximûlnķ
|ervenû/oranƗovû StŬednķ
|ervenû NķzNé

� NabiMte akumulûtorovou 
sadu

(Obr. C)
UPO=ORN�N�
u ANumulûtorovou sadu [�] mƉƗete 

nabķMet Nd\Noli, aniƗ b\ se snķƗila 
MeMķ Ɨivotnost.

u PŬi pŬeruůenķ nabķMenķ se 
aNumulûtorovû sada  [�] nepoůNodķ.

o PŬed uvedenķm do provozu: PoNud 
Me ŹroveŎ nabitķ aNumulûtorové 
sad\ [�] stŬednķ nebo nķzNû, nabiMte 
MeM (viz ֙=NontroluMte ŹroveŎ nabitķ 
aNumulûtorové sad\“).

  LED NontrolN\ nabķMenķ (ĕervenû [�] a 
zelenû  [�]) indiNuMķ stav nabķMeĕN\ [�]
a aNumulûtorové sad\ [�].

LE' Stav
Svķtķ ĕervenû 
LED [�]

ANumulûtorovû 
sada [�] se nabķMķ

Svķtķ zelenû 
LED [�]

ANumulûtorovû 
sada [�] Me plnğ 
nabitû

=elenû LED [�] a 
ĕervenû LED [�]
bliNaMķ

ANumulûtorovû 
sada [�] Me vadnû

|ervenû LED [�]
bliNû

ANumulûtorovû 
sada [�] Me pŬķliů 
studenû nebo pŬķliů 
teplû

=elenû LED 
svķtķ [�] (bez 
aNumulûtorové 
sad\ [�])

NabķMeĕNa [�]
Me pŬipravena N 
provozu

1. VloƗte aNumulûtorovou sadu  [�] do 
nabķMeĕN\ [�].

2. SpoMte sķŶovou zûstrĕNu nabķMeĕN\ [�]
se zûsuvNou.

3. Kd\Ɨ Me aNumulûtorovû sada [�] plnğ 
nabitû:
– V\tûhnğte sķŶovou zûstrĕNu 

nabķMeĕN\ [�] ze zûsuvN\.
– V\Mmğte aNumulûtorovou sadu [�] z 

nabķMeĕN\  [�].

� Upevnğte/v\Mmğte 
akumulûtorovou sadu

Upevnğte akumulûtorovou sadu
1. NasuŎte aNumulûtorovou sadu [�] na 

drƗûN aNumulûtorové sad\  [
].
2. UMistğte se, Ɨe aNumulûtorovû 

sada  [�] znatelnğ zapadla na své 
mķsto.
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V\Mmutķ akumulûtorové sad\
1. StisNnğte odbloNovacķ tlaĕķtNo [�] na 

aNumulûtorové sadğ  [�].
2. Stûhnğte aNumulûtorovou sadu [�] z 

drƗûNu aNumulûtorové sad\  [
].

� Plnğnķ Ŭetğzového oleMe
UPO=ORN�N�
u PŬed zahûMenķm prûce vƗd\ 

zNontroluMte mazûnķ Ŭetğzu.
u NiNd\ nepracuMte bez namazûnķ 

Ŭetğzu! PoNud Ŭetğz pil\ [9]
v\schne, Ŭezacķ zaŬķzenķ se v NrûtNé 
dobğ nenûvratnğ poůNodķ.

u PouƗķveMte pouze oleM na Ŭetğz pil\ 
(neMlépe biologicN\ odbouratelnƏ). 
NepouƗķveMte odpadnķ oleM, 
motorovƏ oleM apod.

u Bğhem prûce NontroluMte, zda 
mazûnķ Ŭetğzu funguMe.

u DoplŎte mazûnķ Ŭetğzu vĕas, 
neƗ se nûdrƗNa na oleM pro Ŭetğz 
v\prûzdnķ. Hladina oleMe v Ŭetğzu 
nesmķ Nlesnout pod znaĕNu MIN v 
prƉhledovém oNénNu [�].

u VķĕNo nûdrƗe na ŬetğzovƏ oleM [3] Me 
spoMeno s bezpeĕnostnķ poMistNou 
v nûdrƗce na ŬetğzovƏ oleM a nesmķ 
v\padnout.

1. PŬed plnğnķm vƗd\ oĕistğte prostor 
Nolem vķĕNa nûdrƗe na ŬetğzovƏ 
oleM [3], ab\ se do nûdrƗe Ŭetğzového 
oleMe nedostal\ Ɨûdné neĕistot\. 
K tomu pouƗķveMte suchou utğrNu 
nepouůtğMķcķ vlûNna.

2. OtevŬete vķĕNo nûdrƗe na ŬetğzovƏ 
oleM [3]: Otoĕte vķĕNem nûdrƗe na 
ŬetğzovƏ oleM proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕeN.

3. NaplŎte dodanƏ bio ŬetğzovƏ oleM [�]
do nûdrƗN\ na oleM na Ŭetğz.

PŬi doplŎovûnķ Ŭetğzového oleMe MeM 
nev\léveMte a nûdrƗNu na ŬetğzovƏ 
oleM neplŎte aƗ po oNraM.
Hladina oleMe v Ŭetğzu nesmķ pŬeNroĕit 
znaĕNu MAX v prƉhledovém 
oNénNu [�].

4. RozlitƏ ŬetğzovƏ oleM ihned setŬete.
5. =avŬete vķĕNo nûdrƗe na ŬetğzovƏ 

oleM [3]: Otoĕte vķĕNem nûdrƗe na 
ŬetğzovƏ oleM ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕeN.

� Napķnûnķ a kontrola Ŭetğzu 
pil\

1. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub [�].
2. Otoĕenķm napķnacķho NrouƗNu 

Ŭetğzu  [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕeN zvƏůķte napğtķ.
– Îetğz pil\ [9] se musķ dotƏNat 

spodnķ stran\ vodicķ liůt\ [8].
– =NontroluMte, zda lze Ŭetğz pil\  [9]

(pŬi uvolnğné brzdğ Ŭetğzu 
zatûhnğte pŬednķ ochrannƏ Nr\t 
ruNou [1] dozadu) ruNou pŬetûhnout 
pŬes vodicķ liůtu  [8].

3. Pevnğ utûhnğte upevŎovacķ 
ůroub [�], ab\ste zafixovali nastavenķ.

� Bezpeĕnostnķ funkce

UPO=ORN�N�
u Îetğz pil\ [9] nebğƗķ, Nd\Ɨ brzda 

Ŭetğzu zasNoĕķ.

[1] PŬednķ ochrannƏ kr\t ruk\ �brzda 
Ŭetğzu��
Bezpeĕnostnķ zaŬķzenķ, Nteré 
oNamƗitğ zastavķ Ŭetğz pil\ [9] pŬi 
zpğtném rûzu.
PŬednķ ochrannƏ Nr\t ruNou lze 
ovlûdat taNé ruĕnğ.
PŬednķ ochrannƏ Nr\t ruNou chrûnķ 
levou ruNu obsluhuMķcķho, Nd\Ɨ 
sNlouzne z pŬednķ ruNoMeti  [2].
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[4] Blokovûnķ zapnutķ�
K zapnutķ vƏrobNu musķ bƏt 
bloNovûnķ zapnutķ odbloNovûno.

[5] V\pķnaĕ =ap/V\p �s okamƗitƏm 
zastavenķm Ŭetğzu��
PŬi uvolnğnķ v\pķnaĕe =ap/V\p se 
vƏrobeN oNamƗitğ v\pne.

[6] =adnķ rukoMeŶ �se zadnķm 
ochrannƏm kr\tem rukou��
Chrûnķ ruce pŬed vğtvemi a 
vğtviĕNami a pŬi odsNaNuMķcķm 
Ŭetğzu pil\ [9].

[7] 'rûpovƏ doraz�
=esiluMe stabilitu, Nd\Ɨ se provûdğMķ 
vertiNûlnķ Ŭez\ a ulehĕuMe Ŭezûnķ.

� Provoz
m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
=NontroluMte vƏrobeN pŬed NaƗdƏm 
uvedenķm do provozu na:
u =NontroluMte, zda Msou ochranné 

Nr\t\ a Ŭezacķ zaŬķzenķ v bezvadném 
stavu a Nompletnķ.

u Tğsné uch\cenķ vůech ůroubovƏch 
spoMƉ.

u HladNƏ chod vůech poh\blivƏch 
ĕûstķ.

� =apnout/v\pnout
=apnutķ
1. PodrƗte bloNovûnķ zapnutķ [4]

stisNnuté dopŬedu.
2. Stlaĕte v\pķnaĕ =ap/V\p [5].
3. Po spuůtğnķ stroMe: Uvolnğte 

bloNovûnķ zapnutķ [4].

V\pnout
o Uvolnğte v\pķnaĕ =ap/V\p [5].

� .ontrola brzd\ Ŭetğzu
m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
u V pŬķpadğ, Ɨe brzda Ŭetğzu 

nepracuMe sprûvnğ, nesmķte 
vƏrobeN pouƗķvat. Je zde 
nebezpeĕķ Źrazu uvolnğnƏm 
Ŭetğzem pil\ [9].

u VƏrobeN nechûveMte opravovat naůķ 
sluƗbou zûNaznķNƉm.

UPO=ORN�N�
u Îetğz pil\ [9] nebğƗķ, Nd\Ɨ brzda 

Ŭetğzu zasNoĕķ. NepouƗķveMte brzdu 
Ŭetğzu N zapnutķ a v\pnutķ vƏrobNu.

1. VƏrobeN postavte na pevnou a 
rovnou podloƗNu. VƏrobeN se nesmķ 
dotƏNat ƗûdnƏch pŬedmğtƉ.

2. Upevnğte aNumulûtorovou 
sadu  [�] (viz ֙Upevnğte/v\Mmğte 
aNumulûtorovou sadu“).

3. PoNud Me Ŭetğzovû brzda zapnutû, 
v\dû vƏrobeN zvuNovƏ signûl.
Chcete�li Ŭetğzovou brzdu uvolnit: 
=atûhnğte pŬednķ ochrannƏ Nr\t 
ruNou [1] proti pŬednķ ruNoMeti [2]
(obr. D).

4. DrƗte vƏrobeN pevnğ obğma ruNama 
(obr. E):
Ruka RukoMeŶ
Pravû ruNa =adnķ ruNoMeŶ  [6]

Levû ruNa PŬednķ ruNoMeŶ  [2]

Palce a prst\ musķ pevnğ obepķnat 
ruNoMeti [2]/[6].

5. VƏrobeN zapnğte.
6. PoĕNeMte, aƗ vƏrobeN dosûhne 

neMv\ůůķ otûĕN\.
7. =apnğte Ŭetğzovou brzdu (pŬi bğƗķcķm 

motoru): OdsuŎte pŬednķ ochrannƏ 
Nr\t ruNou [1] od pŬednķ ruNoMeti [2].
Îetğz pil\ [9] b\ mğl nûhle zastavit.

8. V pŬķpadğ, Ɨe brzda Ŭetğzu pracuMe 
sprûvnğ: 
1) Uvolnğte v\pķnaĕ =ap/V\p [5].



178 CZ

2) Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

� .ontrola mazûnķ Ŭetğzu
UPO=ORN�N�
u Kd\Ɨ se neuNûƗe Ɨûdnû oleMovû 

stopa:
– V\ĕistğte Napacķ oleMniĕNu [
]

nebo
– VƏrobeN nechûveMte opravovat 

naůķ sluƗbou zûNaznķNƉm.

1. PŬed NaƗdƏm zahûMenķm pracķ 
zNontroluMte hladinu oleMe a funNci 
mazûnķ Ŭetğzu.

2. VƏrobeN zapnğte.
3. DrƗte vƏrobeN nad svğtlƏm 

povrchem.
– VƏrobeN se nesmķ dotNnout zemğ.
– PoNud se obMevķ stopa oleMe, 

pracuMe vƏrobeN sprûvnğ.
o V\ĕistğte Napacķ oleMniĕNu [
]

pro zaMiůtğnķ bezporuchového, 
automaticNého mazûnķ Ŭetğzu pil\ [9]
v prƉbğhu provozu. K tomu na 
pomoc pouƗiMte ůtğtec nebo hadr pro 
odstranğnķ zb\tNƉ z Napacķ oleMniĕN\.

� Pracovnķ pok\n\
m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
u Prûce s pilou a Nûcenķ stromƉ 

a vůechn\ souviseMķcķ prûce 
smķ provûdğt pouze speciûlnğ 
v\ůNolené a NvalifiNované osob\.

UPO=ORN�N�
u DodrƗuMte pŬedpis\ pro Nûcenķ 

dŬevin platné v dané zemi 
a v\ƗûdeMte si informace od 
pŬķsluůného ŹŬadu.

  V pracovnķm prostoru mohou bƏt 
pŬķtomn\ pouze osob\ potŬebné pro 
Nûcenķ.

o =aMistğte, ab\ padaMķcķ vğtve a strom\ 
niNoho nezranil\.

o UdrƗuMte pracovnķ prostor na Nmeni 
volnƏ a uNlizenƏ, ab\ obsluha mohla 
bezpeĕnğ stût.

o UdrƗuMte ŹniNové cest\ volné a 
uNlizené, ab\ste mohli pracovnķ 
prostor r\chle opustit.

o NeprovûdğMte Nûcenķ za silného 
vğtru, ůpatného poĕasķ nebo ůpatné 
viditelnosti.

o DodrƗuMte vzdûlenost neMménğ 
2 1⁄2 délN\ stromu od neMbliƗůķho 
pracovnķho mķsta.

� PouƗitķ a manipulace
o NiNd\ nespouůtğMte vƏrobeN 

dŬķve, neƗ Msou sprûvnğ nasazen\ 
vodicķ liůta [8], Ŭetğz pil\ [9] a Nr\t 
ŬetğzovN\ [�].

o NeŬeƗte dŬevo leƗķcķ na zemi a 
nepoNouůeMte se Ŭezat NoŬen\, Nteré 
nev\ĕnķvaMķ ze zemğ. V NaƗdém 
pŬķpadğ se v\hnğte zanoŬenķ Ŭetğzu 
pil\ [9] do zemğ, MinaN doMde N Meho 
oNamƗitému otupenķ.

o PoNud se s vƏrobNem nûhodnğ 
dotNnete pevného pŬedmğtu, 
oNamƗitğ v\pnğte motor a 
zNontroluMte, zda nenķ vƏrobeN 
poůNozen.

o VƏrobeN peĕlivğ udrƗuMte. 
=NontroluMte, zda poh\blivé dķl\ 
bezvadnğ funguMķ a nezadķraMķ se, 
zda dķl\ neMsou prasNlé nebo taN 
poůNozené, Ɨe Me naruůena funNce 
eleNtricNého nûstroMe. PoůNozené 
dķl\ nechte opravit pŬed pouƗitķm 
vƏrobNu. Mnoho nehod Me zpƉsobeno 
ůpatnğ udrƗovanƏmi nûstroMi.

o Îezné nûstroMe udrƗuMte ostré a ĕisté. 
Îûdnğ udrƗované Ŭezné nûstroMe 
s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬit\ se ménğ 
zadķraMķ a lépe se ovlûdaMķ.

o Nechte provûdğt ŹdrƗbu vƏrobNu 
NvalifiNovanƏm personûlem.

o PouƗķveMte pouze vƏrobcem 
doporuĕené nûhradnķ dķl\.
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� PŬķprava zûŬezu pro pûd
(Obr. G)

m VAROVbN�� Nebezpeĕķ nehod\�
u =lomovou liůtu C niNd\ 

nepŬeŬezûveMte bğhem Ŭezu 
Nûcenķ B, MinaN b\ strom mohl 
spadnout nepŬedvķdatelnƏm 
smğrem!

u PŬipravte se na to, Ɨe strom bude 
pŬi pûdu neNontrolovanğ ֙Nlouzat“ 
po Ŭezu.

u BuĚte pŬipraveni na to, Ɨe strom 
pŬi dopadu na zem neNontrolovanğ 
֙posNoĕķ“ Mednķm smğrem.

m VñSTRAHA�  Riziko vğcnƏch 
ůkod�

u Klķn se nesmķ dostat do NontaNtu s 
Ŭetğzem pil\ [9].

UPO=ORN�N�
u Kûcecķ zûŬez urĕuMe smğr pûdu 

Nûceného stromu.
u Umķstğte Nûcecķ zûŬez v pravém 

Źhlu Ne smğru pûdu.
u Pilou ŬezeMte co neMblķƗe N zemi.
u PodepŬete vƏrobeN pomocķ 

drûpového dorazu [7].

1. NeMprve zaĕnğte Ŭezat Nûcecķ zûŬez A.
Kûcecķho Ŭezu b\ mğla bƏt 
cca 1⁄4 prƉmğru stromu a mğla b\ 
svķrat Źhel 45–60°.

2. Kûcecķ Ŭez B umķstğte pŬibliƗnğ o 
2–3 cm vƏůe, neƗ Me vodorovnƏ Ŭez 
Nûcecķho zûŬezu A. UMistğte se, Ɨe Me 
Nûcecķ Ŭez B pŬesnğ ve vodorovné 
poloze.

3. PŬed Ŭezem B ponechte stût 
cca 1⁄10 prƉmğru stromu, zlomovou 
liůtu C. =lomovû liůta C vede strom 
N zemi MaNo pant a zaMiůŶuMe MeM proti 
pŬedĕasnému pûdu.

o Ab\ste zabrûnili zaseNnutķ vƏrobNu 
v Ŭezu B, vĕas do Ŭezu B vrazte 

hlinķNové nebo plastové Nlķn\. 
NepouƗķveMte Ɨelezné Nlķn\.

� MķŬidlo/zamğŬovûnķ
(Obr. G1)

o PŬi pŬipevŎovûnķ padacķho zûŬezu 
pouƗiMte mķŬidlo na Nr\tu a sNŬķni N 
ovğŬenķ poƗadovaného smğru pûdu.

o Umķstğte produNt taN, ab\ mķŬidlo 
smğŬovalo pŬesnğ do poƗadovaného 
smğru pûdu.

� Prûce odvğtvovûnķ
o VƗd\ si buĚte vğdomi nebezpeĕķ 

zpğtného odNopnutķ vğtvķ.
o PŬi odŬezûvûnķ nestƉMte na Nmeni.
o NeŬeƗte ůpiĕNou liůt\.
o NiNd\ nepŬeŬezûveMte nğNoliN vğtvķ 

naMednou.
o PoNud Me to moƗné, podepŬete 

vƏrobeN pŬi odŬezûvûnķ drûpovƏm 
dorazem [7].

o DbeMte na to, ab\ se vƏrobeN na 
Nonci Ŭezu nemohl NƏvat pod 
vlastnķ vahou. PoNud MiƗ nenķ v 
Ŭezu podepŬen, pŬidrƗte MeM nğĕķm 
vhodnƏm.

o PŬi odvğtvovûnķ udrƗuMte pevnƏ, 
stabilnķ a bezpeĕnƏ postoM.

Prûce odvğtvovûnķ po ĕûstech
o Dlouhé nebo silné vğtve zNraŶte 

pŬed provedenķm zûvğreĕného 
oddğlovacķho Ŭezu (obr. L).
JinaN mƉƗe snadno doMķt N zaseNnutķ 
Ŭetğzu pil\ [9].

� =pracovûnķ dŬeva stoMķcķho 
pod napğtķm

m VñSTRAHA� Riziko vğcnƏch 
ůkod�

u Vodorovné dŬevo se nesmķ spodnķ 
stranou Ŭezu dotƏNat zemğ, MinaN 
mƉƗe doMķt N poůNozenķ Ŭetğzu 
pil\ [9].
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  PŬi zpracovûnķ dŬeva pod napğtķm 
Me nutné dodrƗovat sprûvnƏ postup. 
JinaN mƉƗe doMķt N zaseNnutķ Ŭetğzu 
pil\ [9] nebo Ne zpğtnému rûzu.

  DŬevo pod napğtķm musķ bƏt vƗd\ 
Ŭezûno neMprve na tlaNové stranğ. 
Teprve potom lze Ŭezat na stranğ 
tahu. Tķm se zabrûnķ zaseNnutķ Ŭetğzu 
pil\ [9].

.men Me ohnutƏ smğrem dolƉ
1. NeMprve proveĚte oddğlovacķ 

Ŭez 1 (cca 1⁄3 prƉmğru Nmene) na 
stranğ tlaNu (obr. J1).

2. Poté proveĚte oddğlovacķ 
Ŭez 2 (cca 2⁄3 prƉmğru Nmene) na 
stranğ tahu (obr. J1).

.men Me ohnutƏ smğrem nahoru
1. NeMprve proveĚte oddğlovacķ 

Ŭez 1 (cca 1⁄3 prƉmğru Nmene) na 
stranğ tlaNu (obr. J2).

2. Poté proveĚte oddğlovacķ 
Ŭez 2 (cca 2⁄3 prƉmğru Nmene) na 
stranğ tahu (obr. J2).

� =pğtnƏ rûz
(Obr. H)

  =aseNnutķ Ŭetğzu pil\ [9] o hornķ oNraM 
vodicķ liůt\ [8] mƉƗe zpƉsobit r\chlé 
neNontrolované odvķMenķ vƏrobNu ve 
smğru provozu.

� =ataƗenķ
(Obr. I)

  =aseNnutķ Ŭetğzu pil\ [9] o spodnķ 
oNraM vodicķ liůt\ [8] mƉƗe vƏrobeN 
r\chle neNontrolovanğ v\tûhnout ze 
smğru prûce.

� Bezpeĕnû prûce
o UdrƗuMte vƏrobeN v dobrém 

provoznķm stavu, ab\ste pŬedeůli 
zranğnķm.

o Po upuůtğnķ vƏrobNu zNontroluMte, 
zda na nğm neMsou patrnû vƏznamnû 
poůNozenķ nebo zûvad\.

o NepouƗķveMte vƏrobeN, poNud stoMķte 
na ƗebŬķNu nebo na nebezpeĕném 
mķstğ.

o NepodléheMte poNuůenķ provûdğt 
zbrNlé Ŭez\.
Mohli b\ste tķm ohrozit sebe i ostatnķ.

o Pravidelnğ mğŎte pracovnķ polohu. 
Dlouhodobé pouƗķvûnķ vƏrobNu mƉƗe 
vést N poruchûm Nrevnķho obğhu 
ruNou zpƉsobenƏm vibracemi. Dobu 
pouƗķvûnķ vůaN mƉƗete prodlouƗit 
noůenķm vhodnƏch ruNavic nebo 
pravidelnƏmi pŬestûvNami. DbeMte na 
to, ab\ vaůe osobnķ predispozice Ne 
ůpatnému Nrevnķmu obğhu, nķzNƏm 
venNovnķm teplotûm nebo velNƏm 
ŹchopovƏm silûm pŬi prûci zNrûtil\ 
dobu pouƗķvûnķ.

� |iůtğnķ a ŹdrƗba

m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
u PŬed zahûMenķm prûce na vƏrobNu 

ho v\pnğte a v\Mmğte aNumulûtor.

UPO=ORN�N�
u Nûhradnķ dķl\, Nteré neMsou uveden\ 

(MaNo napŬ. spķnaĕe), lze obMednat 
pŬes naůi servisnķ horNou linNu.

u VƏrobeN b\ mğl bƏt po pouƗitķ 
dƉNladnğ v\ĕiůtğn.

u |iůtğnķ a ŹdrƗbu provûdğMte pouze 
v rozsahu uvedeném v tomto 
nûvodu N obsluze. Dalůķ prûce musķ 
provûdğt specializovanƏ personûl.

u ÛdrƗbûŬsNé prûce Me nutné 
provûdğt pravidelnğ (viz ֙Interval\ 
ŹdrƗb\“).

  VƏrobeN musķ bƏt udrƗovûn vƗd\ 
ĕistƏ, suchƏ a bez oleMe nebo maziva.

  Mû�li bƏt lithium�iontovû baterie 
sNladovûna po delůķ dobu, musķ bƏt 
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stav nabitķ pravidelnğ Nontrolovûn. 
Optimûlnķ stav nabitķ Me mezi 50 � a 
80 �. Optimûlnķ sNladovacķ Nlima Me 
chladné a suché.

o =aMistğte, ab\ se do vƏrobNu 
nedostal\ Ɨûdné teNutin\.

o K ĕistğnķ Nr\tu pouƗķveMte suchƏ 
hadŬķN. NepouƗķveMte niNd\ benzķn, 
rozpouůtğdla ani ĕisticķ prostŬedN\, 
Nteré napadaMķ plast\

� |iůtğnķ
V\ĕistğte vƏrobek
o Ochrannû zaŬķzenķ, vzduchové 

ůtğrbin\ a Nr\t udrƗuMte poNud moƗno 
bez prachu a neĕistot. VƏrobeN 
v\fouNeMte stlaĕenƏm vzduchem pod 
nķzNƏm tlaNem.

o VƏrobeN ĕistğte pravidelnğ 
navlhĕenƏm hadŬķNem s trochou 
prostŬedNu na m\tķ nûdobķ. DûveMte 
pozor na to, ab\ dovnitŬ vƏrobNu 
neproniNla Ɨûdnû voda.

|iůtğnķ Ŭetğzového pohonu

m VAROVbN�� Riziko zranğnķ�
u PŬi dot\Nu Ŭetğzu pil\ [9] vƗd\ 

pouƗķveMte ochranné ruNavice. 
Nebezpeĕķ poranğnķ ostrƏmi 
ŬeznƏmi zub\!

UPO=ORN�N�
u Optimûlnğ udrƗovanƏ a naostŬenƏ 

Ŭetğz pil\ [9] sniƗuMe f\zicNou zûtğƗ 
a opotŬebenķ a vede N dobrému 
vƏsledNu Ŭezûnķ.

1. Postavte vƏrobeN na rovnou a stabilnķ 
podloƗNu.

2. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu: =atûhnğte 
pŬednķ ochrannƏ Nr\t ruNou  [1] proti 
pŬednķ ruNoMeti  [2] (obr. D).

3. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub  [�].
4. SeMmğte Nr\t ŬetğzovN\  [�].
5. Opatrnğ seMmğte Ŭetğz pil\  [9] z 

vodicķ liůt\  [8] a ŬetğzovN\ [	].

6. OdstraŎte vodicķ liůtu [8]. V\ĕistğte Me 
ůtğtcem.

7. Celou oblast pohonu Ŭetğzu a Nr\t 
ŬetğzovN\  [�] oĕistğte ůtğtcem nebo 
v\fouNûnķm (stlaĕenƏm vzduchem).

8. VƏrobeN sestavte v obrûceném 
poŬadķ.

� ÛdrƗba
m OPATRN�� Riziko zranğnķ�

PŬi prûci s vƏrobNem noste 
stûle ochranné ruNavice a 
pouƗķveMte pouze originûlnķ dķl\. 

u V\pnğte vƏrobeN pŬedtķm, neƗ 
budete provûdğt Nontrolnķ, 
ŹdrƗbové nebo ĕistķcķ prûce!

MontûƗ Ŭetğzu pil\ a vodicķ liůt\
1. Postavte vƏrobeN na rovnou a stabilnķ 

podloƗNu.
2. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu: =atûhnğte 

pŬednķ ochrannƏ Nr\t ruNou  [1] proti 
pŬednķ ruNoMeti [2] (obr. D).

3. Uvolnğte upevŎovacķ ůroub  [�].
4. SeMmğte Nr\t ŬetğzovN\  [�].
5. NasaĚte podlouhlƏ otvor vodicķ 

liůt\  [�] na dva v\ĕnķvaMķcķ ůroub\ 
vedenķ vodicķ liůt\ [�].

6. NasaĚte Ŭetğz pil\  [9] na zub\ 
ŬetğzovN\  [	]. VloƗte Ŭetğz pil\ pŬesnğ 
ve smğru v\znaĕeném na vodicķ 
liůtğ [8]. Mķrnğ zatûhnğte za vodicķ 
liůtu, ab\ste Ŭetğz pil\ mķrnğ napnuli.

7. NasaĚte zpğt Nr\t ŬetğzovN\ [�].
8. Poté opğt utûhnğte upevŎovacķ 

ůroub  [�]. Jeůtğ MeM pevnğ neutahuMte.
9. Otoĕenķm napķnacķho NrouƗNu 

Ŭetğzu [�] ve smğru hodinovƏch 
ruĕiĕeN zvƏůķte napğtķ.
– Îetğz pil\ [9] se musķ dotƏNat 

spodnķ stran\ vodicķ liůt\ [8].
– =NontroluMte, zda lze Ŭetğz pil\  [9]

(pŬi uvolnğné brzdğ Ŭetğzu 
zatûhnğte pŬednķ ochrannƏ Nr\t 
ruNou [1] dozadu) ruNou pŬetûhnout 
pŬes vodicķ liůtu  [8].
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10. Pevnğ utûhnğte upevŎovacķ 
ůroub [�], ab\ste zafixovali nastavenķ.

UdrƗovûnķ mazûnķ Ŭetğzu
o Viz ֙Kontrola mazûnķ Ŭetğzu“.

ÛdrƗba vodicķ liůt\
o PŬķpadné otŬep\ na hranğ liůt\ 

odstraŎte pilnķNem na Nov.
o V\ĕistğte drûƗNu vodicķ liůt\ [8]

Nartûĕem nebo stlaĕenƏm vzduchem.
o JaNmile se drûƗNa vodicķ liůt\ 

opotŬebuMe, v\mğŎte Mi.

Brouůenķ a ŹdrƗba Ŭetğzu pil\
UPO=ORN�N�
u Optimûlnğ udrƗovanƏ a naostŬenƏ 

Ŭetğz pil\ [9] sniƗuMe f\zicNou zûtğƗ 
a opotŬebenķ a vede N dobrému 
vƏsledNu Ŭezûnķ.

u Îetğz pil\ [9] pravidelnğ ĕistğte, 
udrƗuMte a ostŬete.

u Pravidelnğ NontroluMte Ŭetğz pil\ [9], 
zda nemû prasNlin\ a poůNozené 
nƏt\.

u K pomƉcce pro brouůenķ  [�] lze 
pŬipevnit brusnƏ bloN, ab\ se pŬi 
brouůenķ bezpeĕnğ drƗel.

u Pro Ŭetğz pil\ [9] pouƗķveMte pouze 
speciûlnķ Nulaté pilnķN\ o prƉmğru 
4,0 mm (5/32"), Nteré Msou souĕûstķ 
dodûvN\.

u V sadğ na brouůenķ, napŬ. od 
spoleĕnosti PAR.SI'E, naMdete 
podrobné informace o procesu 
brouůenķ.

u PŬķpadnğ pouƗiMte eleNtricNou 
brusNu ŬetğzƉ a postupuMte podle 
poN\nƉ vƏrobce.

u V pŬķpadğ poch\bnostķ o vƏNonu 
prûce v\mğŎte Ŭetğz pil\ [9].

u V pŬķpadğ poch\bnostķ nechte Ŭetğz 
pil\  [9] nabrousit v odborné dķlnğ.

u K odstranğnķ materiûlu piluMte pouze 
poh\bem vpŬed.

  PotŬebné pŬķsluůenstvķ
(nenķ zahrnuto v rozsahu dodûvN\):
– KulatƏ pilnķN na Ŭetğz pil\ Ø 4,0 mm 

(5/32")
– PlochƏ pilnķN
– HloubNomğr

1. N

25°

10°

PiluMte pod Źhlem ostŬenķ pŬibliƗnğ 
25° se sNlonem 10° N vodicķ liůtğ  [8]
(obr. N).

2. O 0,65 mm

Vzdûlenost hloubNomğru NontroluMte 
hloubNomğrem.
Sprûvnû vzdûlenost hloubNomğru b\ 
mğla bƏt 0,65 mm (0,025“) (obr. O).
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Interval\ ŹdrƗb\
Uvedené informace se vztahuMķ N normûlnķm provoznķm podmķnNûm. V obtķƗnğMůķch 
podmķnNûch, MaNo Me silnû praůnost a delůķ dennķ pracovnķ doba, Me tŬeba uvedené 
interval\ odpovķdaMķcķm zpƉsobem zNrûtit.
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Mazûnķ Ŭetğzu PŬeNontrolovat

Îetğz pil\ [9]

Kontrola a zaMiůtğnķ ostrosti

Kontrola napnutķ Ŭetğzu

OstŬenķ

Vodicķ liůta [8]

Kontrola (opotŬebenķ, poůNozenķ)

|iůtğnķ

Nahradit

Nûhradnķ dķl\/pŬķsluůenstvķ
=ûNaznķci si mohou zaNoupit 
Nompatibilnķ nûhradnķ dķl\ a pŬķsluůenstvķ 
pŬes ZZZ.optimex�shop.com.
  ObMednûvN\ lze zadûvat a 

zpracovûvat pouze online.
o PŬipravte si obMednacķ ĕķslo své 

obMednûvN\.
o Dalůķ informace zķsNûte na servisnķ 

lince Lidl (viz ֙Servis“).

'ķl ObMednacķ ĕķslo
[8] Vodicķ liůta 99949421501
[9] Îetğz pil\ 99949421502

=ûNaznķci si mohou zaNoupit 
Nompatibilnķ nûhradnķ Ŭetğz pil\ v 
internetovém obchodğ LIDL na adrese 
ZZZ.lidl.de.

� Skladovûnķ a pŬeprava
o PŬi pŬepravğ (obr. K) a sNladovûnķ 

vƗd\ pouƗķveMte Nr\t vodicķ liůt\ [�].
o PŬed usNladnğnķm vƏrobeN v\ĕistğte 

a proveĚte Meho ŹdrƗbu (viz ֙|iůtğnķ 
a ŹdrƗba“).

o DrƗte vƏrobeN Men za pŬednķ 
ruNoMeŶ [2]. Vodicķ liůta [8] b\ mğla 
smğŬovat dozadu, smğrem od 
vaůeho tğla (obr. K).

o VƏrobeN sNladuMte na bezpeĕném, 
suchém, nezamrzaMķcķm, dobŬe 
vğtraném mķstğ chrûnğném pŬed 
povğtrnostnķmi vliv\.

o =aMistğte vƏrobeN proti pŬķstupu 
nepovolanƏch osob. 

o V\prûzdnğte nûdrƗNu na ŬetğzovƏ oleM 
pomocķ odsûvacķho ĕerpadla.
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� OdstraŎovûnķ poruch
Problém MoƗnû pŬķĕina OdstraŎovûnķ poruch
VƏrobeN nestartuMe. Brzda Ŭetğzu zaNlapla. Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

ANumulûtorovû sada  [�] Me 
v\bitû.

NabķMenķ aNumulûtorové 
sad\  [�].

ANumulûtorovû sada [�] Me 
vadnû.

ANumulûtorovou sadu  [�]
nahradit.

Îetğz pil\  [9] nebğƗķ. Brzda Ŭetğzu bloNuMe Ŭetğz 
pil\  [9].

Uvolnğte brzdu Ŭetğzu.

ÑpatnƏ ŬeznƏ vƏNon. Îetğz pil\  [9] Me nesprûvnğ 
smontovûn.

Sprûvnğ smontuMte Ŭetğz 
pil\  [9].

Îetğz pil\ [9] Me tupƏ. NaostŬete Ŭezacķ zub\ 
nebo natûhnğte novƏ 
Ŭetğz pil\  [9].

Napnutķ Ŭetğzu pil\ [9] Me 
nedostateĕné.

=NontroluMte napnutķ 
Ŭetğzu pil\  [9].

VƏrobeN bğƗķ tğƗce. 
Îetğz pil\  [9] v\sNaNuMe.

Napnutķ Ŭetğzu pil\  [9] Me 
nedostateĕné.

=NontroluMte napnutķ 
Ŭetğzu pil\  [9].

Îetğz pil\  [9] Me horNƏ. 
VƏvoM NouŬe pŬi Ŭezûnķ. 
=mğna barv\ vodicķ 
liůt\ [8].

PŬķliů mûlo Ŭetğzového 
oleMe.

o =NontroluMte stav 
oleMe.

o DoplŎte ŬetğzovƏ oleM.
o Kapacķ oleMniĕNu [
]

v\ĕistğte
o Nechte MeM opravit v 

zûNaznicNém servisu.

� =likvidovûnķ
Obal se sNlûdû z eNologicNƏch materiûlƉ, 
Nteré mƉƗete zliNvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren rec\NlovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zNratNami (a) a ĕķsl\ (b), s 
nûsleduMķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlé hmot\/20–22: papķr a 
lepenNa/80–98: sloƗené lûtN\.

VƏrobek�

VƏrobeN vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalové 
materiûl\ Msou rec\Nlovatelné a podléhaMķ 
rozůķŬené odpovğdnosti vƏrobce. 
LiNviduMte Me oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri (informace o 
tŬķdğnķ), ab\ste mohli lépe naNlûdat 
s odpad\. 

Logo Triman platķ Men pro Francii.
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O moƗnostech liNvidace 
v\slouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informuMte u sprûv\ vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûMmu ochran\ Ɨivotnķho 
prostŬedķ v\slouƗilƏ vƏrobeN 
nev\hazuMte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedeMte N odborné 
liNvidaci. O sbğrnûch a MeMich 
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůné sprûv\ 
mğsta nebo obce.

� =ûruka
VƏrobeN b\l v\roben podle pŬķsnƏch 
smğrnic Nvalit\ a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûNonnû prûva vƉĕi 
prodeMci vƏrobNu. Vaůe zûNonnû prûva 
neMsou nķƗe uvedenou zûruNou niMaN 
omezenû.

=ûruNa na tento vƏrobeN Me 3 roN\ od 
data zaNoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zaNoupenķ. Originûl doNladu o 
zaNoupenķ si uschoveMte na bezpeĕném 
mķstğ, protoƗe tento doNlad Me v\Ɨadovûn 
MaNo doNlad o Noupi.

JaNéNoli poůNozenķ nebo zûvad\, Nteré 
se v\sN\tl\ MiƗ v oNamƗiNu nûNupu, 
musķ bƏt nahlûůen\ ihned po v\balenķ 
vƏrobNu.

PoNud se u vƏrobNu bğhem 3 let od 
data zaNoupenķ proMevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, paN vûm ho podle 
naůķ volb\ bezplatnğ opravķme nebo 
v\mğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznané 
reNlamaci neprodluƗuMe. To platķ taNé pro 
v\mğnğné a opravené dķl\.

Tato zûruNa Me neplatnû, poNud b\l 
vƏrobeN poůNozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruNa se Nr\Me na materiûlové a vƏrobnķ 
vad\. Tato zûruNa se nevztahuMe na 
dķl\ vƏrobNu, Nteré podléhaMķ bğƗnému 

opotŬebenķ, a tķm platķ MaNo opotŬebitelné 
dķl\ (napŬ. baterie, hadice, inNoustové 
barevné patron\), ani se nevztahuMe na 
poůNozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze sNla.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ zûruk\

V zûMmu r\chlého zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavNu se ŬiĚte nûsleduMķcķmi poN\n\:

Pro vůechn\ poƗadavN\ si uschoveMte 
poNladnķ stvrzenNu MaNo doNlad o nûNupu 
a ĕķslo poloƗN\ (IAN 494215_2504).

|ķslo poloƗN\ naMdete na t\povém ůtķtNu, 
Me v\r\to na vƏrobNu, Me uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo Me na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobNu.

PŬi poruchûch funNce nebo MinƏch 
zûvadûch neMdŬķve NontaNtuMte 
telefonicN\ nebo e�mailem nķƗe uvedené 
servisnķ oddğlenķ.

Na adresu servisu, Nterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobeN, 
NterƏ b\l zaznamenanƏ MaNo vadnƏ, 
a to spolu s poNladnķm doNladem 
(stvrzenNou), popisem zûvad\ a 
uvedenķm dob\, Nd\ N zûvadğ doůlo.
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Na strûnNûch parNside�di\.com naMdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕeN 
N nahlédnutķ a Ne staƗenķ. Pomocķ tohoto 
QR NŒdu se dostanete pŬķmo na strûnN\ 
parNside�di\.com. V\berte svou zemi 
a v\hledeMte nûvod N obsluze pomocķ 
formulûŬe N v\hledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗN\ (IAN) 494215_2504 se dostanete 
N nûvodu N obsluze Vaůeho vƏrobNu.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800023611

  KontaNtnķ formulûŬ Me zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
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� EU prohlûůenķ o shodğ
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=oznam pouƗitƏch piktogramov/s\mbolov

Tento s\mbol znamenû, Ɨe pri 
pouƗķvanķ produNtu sa musķ 
dodrƗiavaŶ nûvod na obsluhu.

Noste tesne priliehaMŹci 
ochrannƏ odev s vloƗNou na 
ochranou proti prerezaniu.

VÝSTRAHA! Pred pouƗitķm 
produNtu si preĕķtaMte nûvod na 
obsluhu.

Noste ochranné oNuliare, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlav\!

NEBE=PE|ENSTVO� – OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo s v\soNƏm 
stupŎom riziNa, Ntoré bude maŶ 
za nûsledoN smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, aN sa mu nev\hnete 
(napr. nebezpeĕenstvo 
zadusenia).

Noste ochranné ruNavice!

Noste bezpeĕnostnŹ 
protiům\NovŹ obuv!

VÝSTRAHA! – OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom riziNa, Ntoré bude maŶ 
za nûsledoN smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, aN sa mu nev\hnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
eleNtricNƏm prŹdom).

=abrûŎte NontaNtu hrotu 
vodiaceM liůt\ s aNƏmNoňveN 
obMeNtom.

Nev\stavuMte daƗĚu!

POZOR! – OznaĕuMe 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom riziNa, Ntoré bude 
maŶ za nûsledoN ňahNé aƗ 
stredne ŶaƗNé zranenie, aN 
sa mu nev\hnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia).

Pred ŹdrƗbou produNt v\pnite 
a v\berte aNumulûtor.

OPATRNE! – VaruMe pred 
potenciûln\mi materiûln\mi 
ůNodami (napr. nebezpeĕenstvo 
sNratu).

Pri prûci s produNtom vƗd\ 
pouƗķvaMte obidve ruN\.

RiziNo spĈtného rûzu. ChrûŎte 
sa pred spĈtnƏm rûzom pķloveM 
reŶaze a v\hƏbaMte sa NontaNtu s 
hrotom liůt\.

Nebezpeĕenstvo poranenia na 
ostrƏch noƗoch

DûvaMte si pozor na v\mrůtené 
diel\! Smer poh\bu reŶaze
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=abloNovaŶ a uvoňniŶ brzdu 
reŶaze. DŇƗNa vodiaceM liůt\

97
Garantovanû hladina 
aNusticNého vƏNonu v dB

Bezpeĕnostné upozornenia
Manipulaĕné poN\n\

=naĕNa CE potvrdzuMe zhodu 
so smernicami EÛ, Ntoré sŹ 
relevantné pre produNt.

20 V A.U REØA=OVb P�LA

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm Nu NŹpe Vûůho 
nového vƏrobNu. Rozhodli ste sa pre 
veňmi NvalitnƏ vƏroboN. Nûvod na 
obsluhu Me sŹĕasŶou tohto vƏrobNu. 
ObsahuMe dŔleƗité upozornenia tƏNaMŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a liNvidûcie. 
SNŔr aNo zaĕnete vƏroboN pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetNƏmi poN\nmi 
N obsluhe a bezpeĕnosti. VƏroboN 
pouƗķvaMte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobNu Ěalůķm 
osobûm odovzdaMte aM vůetN\ doNument\ 
patriace N vƏrobNu.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tûto 20 V aNu reŶazovû pķla (ĚaleM 

len ֙produNt“ alebo ֙eleNtricNé 
nûradie“) Me urĕenû na pķlenie dreva 
a na odstrûnenie Nonûrov z dreva s 
priemerom maximûlne 230 mm.

  ProduNt musķte drƗaŶ pravou ruNou 
za zadnŹ ruNovĈŶ a ňavou ruNou za 
prednŹ ruNovĈŶ.
PouƗķvateň si musķ pred pouƗķvanķm 
produNtu preĕķtaŶ vůetN\ upozornenia 
a poN\n\ v nûvode na obsluhu a 
musķ im porozumieŶ. PouƗķvateň musķ 
nosiŶ primerané osobné ochranné 
pomŔcN\ (OOP).

  S produNtom sa smie pķliŶ iba drevo. 
S produNtom sa nesmŹ spracovaŶ 
napr. nasleduMŹce materiûl\: Plast, 
NameŎ, Nov alebo cudzie telesû 
(napr. Nlince alebo sNrutN\).

  ProduNt nepouƗķvaMte poĕas daƗĚa a 
nesNladuMte vo vlhNom prostredķ.

  Nadstavce pouƗķvaMte vƗd\ v sŹlade 
s urĕenķm! Pri NŹpe a pouƗķvanķ 
nadstavcov dbaMte na technicNé 
poƗiadavN\ produNtu (pozri 
֙TechnicNé ŹdaMe“).

  ANéNoňveN iné pouƗitie alebo zmena 
produNtu sa povaƗuMŹ za pouƗitie 
mimo urĕenia a mŔƗu spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvû aNo smrŶ, Ɨivot 
ohrozuMŹce poranenia ĕi poůNodenia.

  VƏrobca nepreberû zûruNu za 
ůNod\, Ntoré vzniNnŹ neodbornƏm 
pouƗķvanķm produNtu.

  ProduNt Me urĕenƏ vƏluĕne na 
pouƗķvanie v domûcnosti.

  ProduNt nie Me urĕenƏ na Nomerĕné 
pouƗitie, priem\selné pouƗitie ani 
podobné Źĕel\.

  DodrƗuMte vůetN\ platné miestne 
bezpeĕnostné predpis\, norm\ a 
nariadenia. PouƗķvanie hluĕného 
eleNtricNého nûradia mŔƗe b\Ŷ na 
zûNlade nûrodnƏch alebo loNûln\ch 
predpisov obmedzené iba na urĕité 
ĕas\.

Pre CB1
=naĕNa UKCA potvrdzuMe zhodu so 
smernicami platnƏmi pre produNt v 
SpoMenom Nrûňovstve (znaĕNa UKCA 
Me platnû len pre SpoMené Nrûňovstvo).
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� Rozsah dodûvk\
m VÝSTRAHA!
u ProduNt a obal nie sŹ hraĕN\ 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vrecNami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziNo 
prehltnutia a udusenia!

Po v\balenķ produNtu sNontroluMte, ĕi 
Me balenie Nompletné a ĕi sŹ vůetN\ 
ĕasti v dobrom stave. Pred pouƗķvanķm 
odstrûŎte vůetN\ obalové materiûl\.

1 20 V ANu reŶazovû pķla
1 Pķlovû reŶaz TrilinN CL14340TL 

(predmontovanû)
1 Vodiaca liůta XF10–40–437P 

(predmontovanû)
1 Kr\t na vodiacu liůtu (chrûniĕ reŶaze)
1 270 ml bio reŶazového oleMa 

(v\robenƏ v NemecNu)
1 Nûvod na obsluhu

� Popis sŹĕiastok
(Obr. A)
[1] PrednƏ chrûniĕ rŹN
[2] Prednû ruNovĈŶ
[3] Uzûver nûdrƗN\ na reŶazovƏ oleM
[4] BloNovanie zapķnania
[5] V\pķnaĕ
[6] =adnû ruNovĈŶ
[7] OzubenƏ doraz
[8] Vodiaca liůta (predmontovanû)
[9] Pķlovû reŶaz (predmontovanû)
[�] Podpera brŹsN\

(Obr. B)
[�] UpevŎovacia sNrutNa
[�] KoliesNo na napnutie reŶaze
[�] Kr\t reŶazového Nolesa
[�] Priezor (hladina reŶazového oleMa)
[�] Tlaĕidlo   stav aNumulûtora
[�] LED NontrolN\ stavu nabitia
[
] DrƗiaN na aNumulûtor
[�] ANumulûtor *

* ANumulûtor a nabķMaĕNa nie sŹ sŹĕasŶou balenia

[�] Tlaĕidlo na odbloNovanie 
aNumulûtora

[
] KvapNacia oleMniĕNa
[	] ReŶazové Noleso
[�] PodlhovastƏ otvor vodiaceM liůt\
[�] Vedenie vodiaceM liůt\

(Obr. C)
[�] RƏchlonabķMaĕNa *
[�] |ervenû LED NontrolNa nabķMania
[�] =elenû LED NontrolNa nabķMania
[�] Kr\t na vodiacu liůtu (chrûniĕ reŶaze)
[�] Bio reŶazovƏ oleM

� Technické ŹdaMe
20 V Aku reŶazovû 
pķla PA.S 20-Li F�
|ķslo modelu: HG12070
Menovité napĈtie: 20 V 
Max. rƏchlosŶ reŶaze: 10 m/s
ObMem nûdrƗN\ na 
oleM: pribl. 270 ml
Vodiaca liůta: XF10–40–437P
Pķlovû reŶaz: TrilinN CL14340TL
Rozteĕ reŶaze: 0,375" (9,525 mm)
HrŹbNa hnacķch 
ĕlûnNov: 1,1 mm (0,043") 
Poĕet zubov 
reŶazového Nolesa: 6
DŇƗNa vodiaceM liůt\: 307 mm
PouƗiteňnû dŇƗNa 
rezu/vodiaca liůta: 230 mm
ÑķrNa drûƗN\ vodia-
cich lķůt: 1,27 mm (0,050")
OdporŹĕané 
mazivo:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R

Akumulûtor PAP 20 B1 *
T\p: Lķtium�iŒnovƏ
Menovité napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 2,0 Ah
EnergeticNû hodnota: 40 Wh
Poĕet ĕlûnNov: 5
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Akumulûtor PAP 20 B3 *
T\p: Lķtium�iŒnovƏ
Menovité napĈtie: 20 V  max.
Kapacita: 4,0 Ah
EnergeticNû 
hodnota: 80 Wh
Poĕet ĕlûnNov: 10

RƏchlonabķMaĕka PLG 20 C3
so zûstrĕkou V'E� HG08903 *
so zûstrĕkou BS� HG08983-BS *
Vstup�
Menovité napĈtie: 230–240 V~
Menovitû freNvencia: 50 Hz
MenovitƏ vƏNon: 120 W
PoistNa (internû): 3,15 A/
Trieda ochran\: II/
VƏstup�
Menovité napĈtie: 21,5 V 
NabķMacķ prŹd: 4,5 A

|as\ 
nabķMania NabķMaĕka PLG 20 C3 *
Akumulûtor
PAP 20 B1 * 35 min
Akumulûtor
PAP 20 B3 * 60 min

UPOZORNENIE
u SNutoĕnû doba nabķMania sa mŔƗe 

od uvedenƏch hodnŔt mierne lķůiŶ v 
zûvislosti od teplot\ oNolia a stavu 
aNumulûtora. =men\ informûciķ 
v\hradené.

OdporŹĕanû teplota okolia
Pri nabķManķ: +4 °C aƗ +40 °C
Pri prevûdzNe: +4 °C aƗ +40 °C
Pri sNladovanķ: +10 °C aƗ +30 °C

* ANumulûtor a nabķMaĕNa nie sŹ sŹĕasŶou balenia

Hodnot\ emisiķ hluku
Hodnota hluNu sa meria podňa 
EN 62841. Hladina hluNu eleNtricNého 
nûradia na mieste pouƗķvateňa hodnotenû 
aNo A Me zv\ĕaMne:
Hladina hluNu LpA:
(v pozķcii obsluhuMŹceM 
osob\) 86,3 dB
Neistota KpA: 3 dB
Hladina hluNu LWA: 94,3 dB
Neistota KWA: 2,41 dB

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

Emisie vibrûciķ
Hodnota vibrûciķ (ah) pri pķlenķ do dreva:
Hlavné ruNovĈŶ: 3,889 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

Prķdavné drƗadlo: 1,4 m/s2

Neistota K: 1,5 m/s2

m VÝSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluNu sa mŔƗu 

poĕas sNutoĕného pouƗķvania 
eleNtricNého nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od t\pu 
a spŔsobu, aNƏm sa eleNtricNé 
nûradie pouƗķva, naMmĈ vůaN, s 
aNƏm obrobNom sa pracuMe. 

u Je potrebné stanoviŶ bezpeĕnostné 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
Ntoré sŹ zaloƗené na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûln\ch 
podmienNach pouƗķvania (Me tu 
potrebné braŶ do Źvah\ vůetN\ 
ĕasti prevûdzNového c\Nlu, 
naprķNlad ĕas\, v NtorƏch sa 
eleNtricNé nûradie v\pķna, aM taNé 
ĕas\, v NtorƏch Me zapnuté, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).



194 SK

m VÝSTRAHA!
u RiziNûm spŔsobenƏm z vibrûciķ, 

napr. riziNu Ra\naudovho 
s\ndrŒmu (nedoNrvenia), mŔƗete 
predķsŶ ĕastƏmi prestûvNami v 
prûci, poĕas NtorƏch si napr. dlane 
poůŹchate o seba.

UPOZORNENIE
u Uvedenû celNovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluNu boli merané 
podňa normovaneM sNŹůobneM 
metŒd\ a mŔƗu b\Ŷ apliNované pri 
porovnanķ eleNtricNého nûradia s 
inƏm nûradķm.

u Uvedenû celNovû hodnota vibrûciķ 
a hodnota emisiķ hluNu sa mŔƗu 
pouƗiŶ aM pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

Bezpeĕnostné 
upozornenia

� Vůeobecné bezpeĕnostné 
upozornenia pre elektrické 
nûradie

m VÝSTRAHA!
PreĕķtaMte si vůetk\ 
bezpeĕnostné upozornenia, 
pok\n\, znûzornenia a 
technické ŹdaMe, ktoré patria 
k tomuto elektrickému 
nûradiu. NedbalosŶ pri 
dodrƗiavanķ nûslednƏch 
poN\nov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
eleNtricNƏm prŹdom, poƗiar a/
alebo zûvaƗné poranenia.

Vůetk\ bezpeĕnostné upozornenia 
a pok\n\ si uschovaMte pre prķpad 
potreb\ v budŹcnosti.

PoMem ֙eleNtricNé nûradie“, NtorƏ 
Me pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuMe na prŹdom 
napûMané eleNtricNé nûradie (s napûMacķm 
Nûblom) alebo eleNtricNé nûradie s 
aNumulûtorom (bez napûMacieho Nûbla).

BezpeĕnosŶ na pracovisku
a) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
NeporiadoN alebo neosvetlené 
pracovné oblasti mŔƗu viesŶ N vzniNu 
Źrazov.

b) Elektrické nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûdzaMŹ horňavé kvapalin\, 
pl\n\ alebo prach. EleNtricNé 
nûradie v\tvûra isNr\, Ntoré mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpar\.

c) Poĕas pouƗķvania elektrického 
nûradia zabrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do Meho blķzkosti. Pri 
rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ Nontrolu nad 
eleNtricNƏm nûradķm.

Elektrickû bezpeĕnosŶ
a) =ûstrĕka elektrického nûradia 

musķ b\Ŷ vhodnû pre danŹ 
zûsuvku. =ûstrĕka sa nesmie 
niMako upravovaŶ. NepouƗķvaMte 
adaptérové zûstrĕk\ spolu s 
uzemnenƏm elektrickƏm nûradķm. 
Neupravované zûstrĕN\ a vhodné 
zûsuvN\ zniƗuMŹ riziNo zûsahu 
eleNtricNƏm prŹdom.

b) V\hƏbaMte sa telesnému kontaktu 
s uzemnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. 
KeĚ Me vaůe telo uzemnené, hrozķ 
zvƏůené riziNo zûsahu eleNtricNƏm 
prŹdom.
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c) Elektrické nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. VniNnutie vod\ 
do eleNtricNého nûradia zv\ůuMe riziNo 
zûsahu eleNtricNƏm prŹdom.

d) NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
iné Źĕel\, na nosenie elektrického 
nûradia, na zavesenie alebo 
na v\Ŷahovanie zûstrĕk\ zo 
zûsuvk\. NapûMacķ kûbel musķ 
b\Ŷ v dostatoĕneM vzdialenosti od 
tepla, oleMa, ostrƏch hrûn alebo 
poh\blivƏch ĕastķ. PoůNodené alebo 
sNrŹtené napûMacie Nûble zv\ůuMŹ 
riziNo zûsahu eleNtricNƏm prŹdom.

e) .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba 
také predlƗovacie kûble, ktoré sŹ 
vhodné do vonkaMůieho prostredia. 
PouƗitie vhodného predlƗovacieho 
Nûbla urĕeného do exteriéru zniƗuMe 
riziNo zûsahu eleNtricNƏm prŹdom.

f) Ak sa nedû zabrûniŶ prevûdzke 
elektrického nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. 
PouƗitie prŹdového chrûniĕa zniƗuMe 
riziNo zûsahu eleNtricNƏm prŹdom.

BezpeĕnosŶ osŔb
a) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte pozornķ a dûvaMte pozor na 
to, ĕo robķte a postupuMte logick\. 
Elektrické nûradie nepouƗķvaMte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vpl\vom drog, alkoholu alebo 
liekov. ONamih nepozornosti pri 
pouƗķvanķ eleNtricNého nûradia mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne zranenia.

b) Noste osobné ochranné pomŔck\ 
a vƗd\ pouƗķvaMte ochranné 
okuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcoN, aNo Me 
protiprachovû masNa, protiům\Novû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuMe v zûvislosti 
od t\pu eleNtricNého nûradia a Meho 
pouƗitia riziNo poranenķ.

c) =abrûŎte neŹm\selnému uvedeniu 
do prevûdzk\. Pred pripoMenķm 
do elektrickeM siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrické nûradie v\pnuté. KeĚ 
pri prenûůanķ eleNtricNého nûradia 
budete maŶ prst na v\pķnaĕi alebo 
eleNtricNé nûradie zapoMķte do 
eleNtricNeM siete zapnuté, mŔƗe to 
spŔsobiŶ nehodu.

d) SkŔr ako elektrické nûradie 
zapnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroMe alebo kňŹĕe na skrutk\. 
NûstroM alebo NňŹĕ, NtorƏ sa nachûdza 
v otoĕneM ĕasti eleNtricNého nûradia, 
mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

e) V\hƏbaMte sa abnormûlneM 
polohe drƗania tela. =aistite si 
bezpeĕnƏ postoM a vƗd\ udrƗiavaMte 
rovnovûhu. VĚaNa tomu budete 
mŔcŶ eleNtricNé nûradie lepůie 
NontrolovaŶ pri neoĕaNûvanƏch 
situûciûch.

f) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperk\. Vlas\ a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķzkosti 
poh\blivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperN\ ĕi dlhé vlas\ mŔƗu zach\tiŶ 
poh\buMŹce sa ĕasti.

g) Ak sŹ namontované zariadenia na 
odsûvanie a zach\tûvanie prachu, 
tak musia b\Ŷ pripoMené a sprûvne 
pouƗķvané. PouƗitie odsûvania mŔƗe 
znķƗiŶ ohrozenie prachom.

h) NepodceŎuMte bezpeĕnosŶ a 
vƗd\ sa riaĚte bezpeĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrické 
nûradie, aM to aM v prķpade, Ɨe 
ste oboznûmenķ s pouƗķvanķm 
elektrického nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏkrût. Nepozorné Nonanie 
mŔƗe v nieNoňNƏch seNundûch 
spŔsobiŶ zûvaƗné poranenia.
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PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
a) Elektrické nûradie nev\stavuMte 

nadmernému zaŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvaMte elektrické nûradie 
urĕené na danƏ Źĕel. Je lepůie a 
bezpeĕneMůie pracovaŶ s vhodnƏm 
eleNtricNƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏNonu.

b) NepouƗķvaMte elektrické nûradie 
s ch\bnƏm spķnaĕom. EleNtricNé 
nûradie, Ntoré sa nedû zapnŹŶ alebo 
v\pnŹŶ, Me nebezpeĕné a musķ sa 
opraviŶ.

c) Pred nastavenķm prķstroMa, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrického nûradia 
odpoMte zûstrĕku zo zûsuvk\ 
a/alebo v\berte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto opatrenie 
zabraŎuMe neŹm\selnému spusteniu 
eleNtricNého nûradia.

d) NepouƗité elektrické nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, ab\ elektrické nûradie 
pouƗķvali osob\, ktoré nie sŹ 
oboznûmené s Meho obsluhou 
alebo si neĕķtali tieto pok\n\. 
EleNtricNé nûradie Me nebezpeĕné, aN 
ho pouƗķvaMŹ nesNŹsené osob\.

e) Starostlivosti o elektrické nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
pozornosŶ. SkontroluMte, ĕi 
poh\buMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa nezasekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti zlomené alebo 
poůkodené v takom rozsahu, Ɨe 
to ovpl\vŎuMe funkciu elektrického 
nûradia. Poůkodené diel\ nechaMte 
pred pouƗitķm elektrického nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źrazov 
Me nesprûvna ŹdrƗba eleNtricNého 
nûradia.

f) Rezné nûstroMe udrƗiavaMte ostré 
a ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nûstroMe s ostrƏmi reznƏmi hranami 

sa meneM zaseNûvaMŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

g) Elektrické nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pok\nov. =ohňadnite 
pritom pracovné podmienk\ a 
v\konûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
eleNtricNého nûradia na iné Źĕel\, 
aNo Me v\hradené, mŔƗe viesŶ N 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

h) RukovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suché a bez stŔp oleMa a tuku. 
Ñm\Nňavé ruNovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎuMŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a Nontrolu eleNtricNého nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
a) Akumulûtor\ nabķMaMte iba v 

nabķMaĕkûch, ktoré odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia 
nabķMaĕN\ pre urĕitƏ druh 
aNumulûtora vzniNû nebezpeĕenstvo 
poƗiaru, aN sa pouƗķva s inƏm 
aNumulûtorom.

b) V elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba 
vhodné akumulûtor\. PouƗķvanie 
inƏch aNumulûtorov mŔƗe viesŶ N 
vzniNu poranenķ a poƗiaru.

c) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
udrƗiavaMte v bezpeĕneM 
vzdialenosti od kancelûrsk\ch 
sponiek, mincķ, kňŹĕov, klincov, 
skrutiek alebo inƏch malƏch 
kovovƏch predmetov, ktoré mŔƗu 
spŔsobiŶ premostenie kontaktov. 
SNrat medzi NontaNtmi aNumulûtora 
mŔƗe viesŶ N vzniNu popûlenķm alebo 
poƗiaru.

d) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe z akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. =abrûŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. Pri nûhodnom 
kontakte postihnuté miesto ihneĚ 
um\te vodou. Ak sa tekutina 
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dostane do oĕķ, v\hňadaMte 
lekûrsku pomoc. Kvapalina 
v\teĕenû z aNumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie poNoƗN\ alebo 
popûlenin\.

e) Poůkodené alebo zmenené 
akumulûtor\ nepouƗķvaMte. 
PoůNodené alebo zmenené 
aNumulûtor\ sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

f) Akumulûtor nev\stavuMte 
pŔsobeniu ohŎa alebo prķliů 
v\sokƏm teplotûm. OheŎ alebo 
teplot\ v\ůůie aNo 130 °C mŔƗu 
spŔsobiŶ vƏbuch.

g) 'baMte na vůetk\ pok\n\ pre 
nabķManie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom 
nenabķMaMte nikd\ mimo teplotného 
rozsahu, ktorƏ Me uvedenƏ v 
nûvode na obsluhu. Nesprûvne 
nabķManie alebo nabķManie mimo 
povoleného teplotného rozsahu 
mŔƗu poůNodiŶ aNumulûtor a zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

PO=OR� NEBE=PE|ENSTVO 
VñBUCHU� Nikd\ nenabķMaMte 
nenabķMateňné batérie.

max. 45 °C Akumulûtor chrûŎte pred 
teplom, napr. pred stûl\m 
slneĕnƏm Ɨiarenķm, ohŎom, 
vodou a vlhkosŶou. Hrozķ 
nebezpeĕenstvo vƏbuchu.

Servis
a) Opravou elektrického nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûln\ch nûhradnƏch dielov. 
TƏm sa zabezpeĕķ zachovanie 
bezpeĕnosti eleNtricNého nûradia.

b) Poůkodené akumulûtor\ nikd\ 
neopravuMte. ÛdrƗbu aNumulûtora 
b\ mal vƗd\ v\NonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverené oddelenia sluƗieb 
zûNaznķNom.

� Bezpeĕnostné upozornenia 
pre reŶazové pķl\

a) .eĚ Me pķla v prevûdzke, drƗte 
vůetk\ ĕasti tela odvrûtené od 
pķloveM reŶaze. Pred spustenķm pķl\ 
sa uistite, Ɨe sa nedotƏkate pķloveM 
reŶaze. JedinƏ moment nepozornosti 
pri prûci s reŶazovou pķlou mŔƗe viesŶ 
N tomu, Ɨe pķlovû reŶaz zach\tķ odev 
alebo ĕasti tela.

b) ReŶazovŹ pķlu vƗd\ drƗte pravou 
rukou za zadnŹ rukovĈŶ a ňavou 
rukou za prednŹ rukovĈŶ. PridrƗanie 
reŶazoveM pķl\ v opaĕneM pracovneM 
polohe zv\ůuMe nebezpeĕenstvo 
poranenķ a Me zaNûzané.

c) Elektrické nûradie drƗte iba za 
izolované ploch\ rukovĈtķ, pretoƗe 
pķlovû reŶaz mŔƗe b\Ŷ pri kontakte 
so skr\tƏm prŹdovƏm vedenķm 
vodivû. KontaNt pķloveM reŶaze s 
vodivƏmi Nûblami mŔƗe spŔsobiŶ, 
Ɨe Novové ĕasti prķstroMa mŔƗu b\Ŷ 
pod napĈtķm a spŔsobiŶ zûsah 
eleNtricNƏm prŹdom.

d) Noste ochranné okuliare a ochranu 
sluchu. OdporŹĕame Ěalůie 
ochranné pomŔck\ pre hlavu, ruk\, 
noh\ a chodidlû. VhodnƏ ochrannƏ 
odev zniƗuMe nebezpeĕenstvo 
poranenia prostrednķctvom 
odletuMŹcich triesoN a nûhodného 
NontaNtu s pķlovou reŶazou.

e) S reŶazovou pķlou nepracuMte na 
strome, na rebrķku, pod strechou 
ani na nestabilneM ploche. Pri 
taNomto spŔsobe pouƗķvania hrozķ 
vûƗne nebezpeĕenstvo poranenia.
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f) VƗd\ dbaMte na stabilnŹ polohu 
a reŶazovŹ pķlu pouƗķvaMte iba 
vted\, keĚ stoMķte na pevnom, 
bezpeĕnom a rovnom podklade.
Ñm\NňavƏ podNlad alebo nestabilné 
ploch\ aNo Me rebrķN mŔƗu spŔsobiŶ 
stratu rovnovûh\ alebo viesŶ N strate 
Nontrol\ nad reŶazovou pķlou.

g) Pri pķlenķ napnutƏch konûrov 
poĕķtaMte s tƏm, Ɨe sa vrûtia spĈŶ 
ako pruƗina. KeĚ sa uvoňnķ napnutie 
vo vlûNnach dreva, mŔƗe napnutƏ 
Nonûr zasiahnuŶ personûl obsluh\ a/
alebo mŔƗe prķsŶ N strate Nontrol\ 
nad reŶazovou pķlou.

h) Pri pķlenķ podrastu a mladƏch 
stromov postupuMte mimoriadne 
opatrne. TenNƏ materiûl sa mŔƗe 
zach\tiŶ v pķloveM reŶazi a udrieŶ 
vûs alebo spŔsobiŶ stratu vaůeM 
rovnovûh\.

i) ReŶazovŹ pķlu noste za prednŹ 
rukovĈŶ a vo v\pnutom stave, 
pķlovû reŶaz musķ b\Ŷ na strane 
odvrûteneM od vûůho tela. Pri 
preprave alebo odloƗenķ reŶazoveM 
pķl\ vƗd\ nasaĚte ochrannƏ kr\t.
Pozornû manipulûcia s reŶazovou 
pķlou zniƗuMe pravdepodobnosŶ 
neŹm\selného NontaNtu s pķlovou 
reŶazou poĕas prevûdzN\.

M) RiaĚte sa pok\nmi o mazanķ, 
napnutķ reŶaze a vƏmene 
prķsluůenstva. Nesprûvne napnutû 
alebo namazanû reŶaz sa mŔƗe 
roztrhnŹŶ alebo sa mŔƗe zvƏůiŶ 
nebezpeĕenstvo spĈtného rûzu.

N) Pķňte iba drevo. ReŶazovŹ pķlu 
nepouƗķvaMte na prûce, na ktoré 
nie Me urĕenû ֑ naprķklad� ReŶazovŹ 
pķlu nepouƗķvaMte na rezanie 
plastov, mŹrov alebo stavebnƏch 
materiûlov, ktoré nie sŹ v\robené 
z dreva. PouƗķvanie reŶazoveM pķl\ na 
prûce v rozpore so zadanƏm Źĕelom 

mŔƗe spŔsobiŶ vzniN nebezpeĕnƏch 
situûciķ.

l) NepokŹůaMte sa rŹbaŶ strom\, kƏm 
nebudete Masne informovanƏ o 
rizikûch a o tom, ako im predķsŶ.
PadaMŹce strom\ b\ mohli ŶaƗNo 
zraniŶ obsluhuMŹcu osobu alebo iné 
osob\.

  .eĚ z reŶazoveM pķl\ odstraŎuMete 
nahromadenƏ materiûl, keĚ Mu 
skladuMete alebo v\konûvate 
ŹdrƗbu, dodrƗuMte vůetk\ pok\n\. 
Uistite sa, ĕi Me v\pķnaĕ v\pnutƏ 
a akumulûtor v\bratƏ. NeĕaNané 
spustenie reŶazoveM pķl\ poĕas 
odstraŎovania nahromadeného 
materiûlu alebo poĕas ŹdrƗb\ mŔƗe 
viesŶ N vûƗn\m poraneniam.

Prķĕin\ a zabrûnenie spĈtnému rûzu

m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u Pri prûci m\slite na spĈtnƏ raz 
prķstroMa. Hrozķ nebezpeĕenstvo 
poranenia. SpĈtnému rûzu sa 
v\hnete opatrnou a sprûvnou 
techniNou pķlenia.

  SpĈtnƏ rûz sa mŔƗe v\sN\tnŹŶ vted\, 
NeĚ sa hrot vodiaceM liůt\ dotNne 
predmetu alebo sa drevo ohne 
a pķlovû reŶaz sa zaseNne poĕas 
pķlenia.

M

  KontaNt s hrotom liůt\ mŔƗe viesŶ v 
nieNtorƏch prķpadoch N neoĕaNûvaneM 
reaNcii smerom dozadu, pri NtoreM 
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narazķ vodiaca liůta hore a v smere 
obsluhuMŹceM osob\ (obr. M).

  =aseNnutie pķloveM reŶaze na horneM 
hrane vodiaceM liůt\ mŔƗe spŔsobiŶ 
silnƏ spĈtnƏ rûz liůt\ v smere obsluh\ 
(obr. H).

  KaƗdû z tƏchto reaNciķ mŔƗe 
viesŶ N strate Nontrol\ nad pķlou a 
eventuûlne aM N vzniNu zûvaƗnƏch 
poranenķ. NespoliehaMte sa iba na 
bezpeĕnostné zariadenia, Ntoré 
sŹ namontované na reŶazoveM pķle. 
ANo pouƗķvateň reŶazoveM pķl\ musķte 
zaviesŶ rŔzne opatrenia, ab\ ste 
pracovali bez Źrazov a poranenķ.

  SpĈtnƏ rûz Me vƏsledNom 
nesprûvneho alebo ch\bného 
pouƗitia eleNtricNého nûradia. 
Tomu moƗno zabrûniŶ vhodnƏmi 
preventķvn\mi opatreniami, aNo Me 
popķsané niƗůie:

a) Pķlu pevne drƗte obidvoma rukami, 
priĕom palce a prst\ obopķnaMŹ 
rukovĈte reŶazoveM pķl\. Telo a 
ruk\ nastavte do poloh\, v ktoreM 
dokûƗete zvlûdnuŶ sil\ v\plƏvaMŹce 
zo spĈtného rûzu. KeĚ ste v\Nonali 
vhodné opatrenia, doNûƗete zvlûdnuŶ 
silu spĈtného rûzu. ReŶazovŹ pķlu 
niNd\ nepŹůŶaMte z rŹN (obr. E).

b) V\hnite sa abnormûlnemu drƗaniu 
tela a nepķňte nad vƏůkou pliec.
TaN zabrûnite neŹm\selnému 
NontaNtu s hrotom liůt\ a umoƗnķte 
lepůiu Nontrolu reŶazoveM pķl\ v 
neoĕaNûvanƏch situûciûch.

c) VƗd\ pouƗķvaMte nûhradné liůt\ 
a pķlové reŶaze, ktoré predpķsal 
vƏrobca. Nesprûvne nûhradné liůt\ a 
pķlové reŶaze mŔƗu viesŶ N roztrhnutiu 
reŶaze a/alebo spĈtnému rûzu.

d) 'odrƗiavaMte pok\n\ vƏrobcu o 
brŹsenķ a ŹdrƗbe pķloveM reŶaze.
Prķliů nķzNo obmedzenû hŇbNa zv\ůuMe 
pravdepodobnosŶ spĈtného rûzu.

� 'oplnkové bezpeĕnostné 
upozornenia

m VÝSTRAHA!
u Pri prûci s prķstroMom buĚte 

pozornƏ, dûvaMte pozor na to, ĕo 
robķte, a postupuMte s rozumom. 
PrķstroM nepouƗķvaMte, keĚ ste 
chorƏ alebo unavenƏ, ani ak 
ste pod vpl\vom drog, alkoholu 
alebo liekov.
ONamih nepozornosti pri pouƗķvanķ 
prķstroMa mŔƗe spŔsobiŶ vûƗne 
zranenia.

u V\hnite sa nesprûvnemu 
pouƗķvaniu a stroM pouƗķvaMte iba 
podňa popisu v ĕasti ֙PouƗitie v 
sŹlade s urĕenķm“.

  RukovĈti udrƗiavaMte suché, ĕisté 
a bez stŔp oleMa a tuku. Mastné, 
oleMové ruNovĈti sŹ ům\Nňavé a vedŹ 
N strate Nontrol\.

  Nepķňte hrotom ĕepele. Hrozķ riziNo 
spĈtného rûzu.

  Uistite sa, ĕi sa v rezaneM oblasti 
nenachûdzaMŹ klince ani kus\ 
kovu. DûvaMte pozor hlavne na Nlince 
alebo Nus\ Ɨeleza v oNolķ rezaneM 
oblasti. OpatrnƏ buĚte aM pri pķlenķ 
tvrdého dreva, v Ntorom sa reŶaz 
mŔƗe zaseNnŹŶ. Vted\ mŔƗe nastaŶ 
spĈtnƏ rûz.

  Extrémne opatrnƏ buĚte vted\, NeĚ 
poNraĕuMete v pķlenķ a reŶaz reŶazoveM 
pķl\ vNladûte do uƗ zaĕatého rezu.

  Nepķňte Nonûre ani Nus\ dreva, Ntoré 
b\ mohli poĕas pķlenia zmeniŶ polohu 
alebo na NtorƏch sa rez poĕas pķlenia 
uzatvûra.

  =aseNnutie pķloveM reŶaze na spodneM 
hrane vodiaceM liůt\ mŔƗe reŶazovŹ 
pķlu rƏchlo a neNontrolovane 
odtiahnuŶ smerom od obsluh\ (obr. I).

  Rez zaĕnite s plnou silou a reŶazovŹ 
pķlu udrƗuMte poĕas celého pķlenia na 
naMv\ůůeM rƏchlosti.
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  =aistite, ab\ na zemi neboli Ɨiadne 
predmet\, o Ntoré b\ ste sa mohli 
potNnŹŶ.

  Pred uvedenķm do prevûdzN\ 
si preĕķtaMte nûvod na obsluhu 
produNtu a dbaMte predovůetNƏm na 
bezpeĕnostné upozornenia.

  VƏstraƗné ůtķtN\ a ůtķtN\ s 
upozorneniami pripevnené na 
produNte uvûdzaMŹ dŔleƗité 
upozornenia pre bezpeĕnŹ 
prevûdzNu.

  ONrem upozornenķ v nûvode na 
obsluhu sa musia zohňadniŶ aM 
vůeobecné bezpeĕnostné predpis\ a 
predpis\ o prevencii nehŔd.

  Obalové fŒlie drƗte v bezpeĕneM 
vzdialenosti od detķ, hrozķ 
nebezpeĕenstvo zadusenia!

  Nedostatoĕne informované 
obsluhuMŹce osob\ mŔƗu 
nesprûvn\m pouƗķvanķm ohroziŶ seba 
aM iné osob\. ObsluhuMŹca osoba Me 
zodpovednû voĕi tretķm stranûm.

  Pri manipulûcii s produNtom buĚte 
veňmi opatrnƏ. PracuMte s rozumom a 
sŹstreĚte sa presne na to, ĕo robķte.

  NepracuMte dlhůie aNo 10 minŹt 
naraz. Medzi MednotlivƏmi pracovnƏmi 
ŹseNmi odporŹĕame prestûvNu 
10–20 minŹt.

  ProduNt poƗiĕiavaMte len taNƏm 
pouƗķvateňom, Ntorķ maMŹ s 
produNtom sNŹsenosŶ. OdovzdaMte 
pri tom aM nûvod na obsluhu.

  NieNtoré rezacie prûce si v\ƗaduMŹ 
ůpeciûlne zaůNolenie a zruĕnosti. 
AN mûte poch\bnosti, obrûŶte sa na 
odbornķNa.

  =aĕiatoĕnķci sa musia nechaŶ pouĕiŶ, 
ab\ sa oboznûmili s vlastnosŶami 
produNtu. V zûuMme vlastneM 
bezpeĕnosti absolvuMte ůtûtne 
ůNolenie o reŶazovƏch pķlach.

  KeĚ sa produNt nepouƗķva, musķ 
b\Ŷ odloƗenƏ taN, ab\ niNoho 

neohrozoval. =aistite proti 
neoprûvnenému prķstupu.

  PouƗķvateň produNtu Me zodpovednƏ 
za vůetN\ nehod\ a nebezpeĕenstvû, 
Ntoré ohrozia iné osob\ alebo ich 
maMetoN.

  Deti, mladistvķ a osob\ so znķƗenƏmi 
f\zicNƏmi, zm\slovƏmi alebo 
duůevnƏmi schopnosŶami nesmŹ 
reŶazovŹ pķlu pouƗķvaŶ. VƏnimNa platķ 
iba pre mladistvƏch nad 16 roNov 
v rûmci vzdelûvania pod dohňadom 
NompetentneM osob\.

  DûvaMte si pozor, pri nesprûvneM 
ŹdrƗbe, pri pouƗķvanķ nev\hovuMŹcich 
nûhradnƏch dielov alebo pri 
odstrûnenķ ĕi Źprave bezpeĕnostnƏch 
zariadenķ mŔƗe dŔMsŶ N poůNodeniam 
produNtu a ŶaƗNƏm poraneniam osŔb, 
Ntoré s produNtom pracuMŹ.

  =aĕiatoĕnķNom sa odporŹĕa 
natrénovaŶ si aspoŎ rezanie guňatin\ 
na pķlovom Noni alebo na stoMane.

� Originûlne prķsluůenstvo/
pomocné prķstroMe

  PouƗķvaMte len taNé prķsluůenstvo a 
pomocné prķstroMe, Ntoré sŹ uvedené 
v nûvode na pouƗķvanie. 

  PouƗķvanie inƏch nadstavcov alebo 
iného prķsluůenstva, neƗ sa odporŹĕa 
v nûvode na pouƗķvanie, mŔƗe 
predstavovaŶ riziNo poranenia.

� Osobné ochranné v\bavenie 
(OOP)

Noste tesne priliehaMŹci 
ochrannƏ odev s vloƗNou na 
ochranou proti prerezaniu.
Noste ochranné oNuliare, 
ochranu sluchu a ochranu 
hlav\!
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Noste ochranné ruNavice!

Noste bezpeĕnostnŹ 
protiům\NovŹ obuv!

  Nenoste ůiroNé obleĕenie, Ntoré sa 
mŔƗe zach\tiŶ.

  Nenoste ůûl, Nravatu ani ůperN\!
  AN mûte dlhé vlas\, pouƗite sieŶNu na 

vlas\!
  Pri aNƏchNoňveN prûcach v lese noste 

ochrannŹ prilbu. Ochrûni vûs pred 
padaMŹcimi Nonûrmi. Pravidelne 
NontroluMte, ĕi ochrannû prilba 
nie Me poůNodenû. Prilbu v\meŎte 
naMnesNŔr po 5 roNoch.

  PouƗķvaMte len testované ochranné 
prilb\.

  Ochrana tvûre, resp. ochranné 
oNuliare vûs chrûnia pred pilinami a 
triesNami.
Pri prûci s produNtom noste vƗd\ 
ochranu tvûre alebo ochranné 
oNuliare, ab\ ste si nepoůNodili zraN.

  VƗd\ noste ochranu sluchu.
HluN, NtorƏ produNt v\dûva, mŔƗe 
spŔsobiŶ poůNodenie sluchu.

  Noste robustné ochranné ruNavice z 
odolného materiûlu, napr. z NoƗe.

  Pri pķlenķ suchého dreva noste 
protiprachovŹ masNu. Pri pķlenķ sa 
mŔƗe prûůiŶ.

� Skladovanie a preprava
  ReŶazovŹ pķlu pred NaƗdƏm 

prenûůanķm v\pnite, aM na Nratůķch 
ŹseNoch.
=apnite brzdu reŶaze a pripevnite 
chrûniĕ reŶaze.

  Chrûniĕ reŶaze pouƗķvaMte pri 
preprave a sNladovanķ (obr. K).

  Poĕas preprav\ (aM vo vozidlûch) 
produNt zaistite pred prevrûtenķm, 
ab\ ste zabrûnili poůNodeniam alebo 
poraneniam.

  ProduNt noste iba za prednŹ ruNovĈŶ. 
Vodiaca liůta pri tom smeruMe 
dozadu, Me od vûs odvrûtenû (obr. K).

  ProduNt pred usNladnenķm v\ĕistite a 
v\NonaMte ŹdrƗbu.

  ProduNt sNladuMte na bezpeĕnom a 
suchom mieste. =aistite ho aM proti 
neoprûvnenému prķstupu.

� BezpeĕnosŶ okolia
  PracuMte len za denného svetla.
  NepracuMe ani pri nepriaznivƏch 

poveternostnƏch podmienNach, napr. 
v daƗdi alebo vetre. Hrozķ tu zvƏůené 
riziNo nehod\.

  PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte ĕistŹ a 
upratanŹ.

  Pred prûcou aM poĕas prûce 
udrƗuMte deti, iné osob\ aM zvieratû v 
dostatoĕneM vzdialenosti. V prķpade 
rozptƏlenia b\ ste mohli stratiŶ 
Nontrolu nad produNtom.

  Pred zaĕiatNom prûce sa uistite, ĕi sa 
v nebezpeĕneM zŒne nenachûdzaMŹ 
Ɨiadne osob\, zvieratû ani hmotnƏ 
maMetoN.

  NepracuMte v blķzNosti drŔtenƏch 
plotov ani v oblastiach s uvoňnenƏm 
starƏm drŔtom.

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
Na zmiernenie ŹĕinNov emisiķ hluNu a 
vibrûciķ b\ ste mali obmedziŶ ĕas prûce, 
pouƗķvaŶ prevûdzNové reƗim\ s nķzN\mi 
vibrûciami a nķzNou hluĕnosŶou a nosiŶ 
osobné ochranné prostriedN\.

Na znķƗenie vpl\vu hluNu a vibrûciķ 
v\NonaMte nasleduMŹce NroN\:

  PouƗķvaMte iba bezch\bné eleNtricNé 
nûradie.

  Pravidelne ĕistite eleNtricNé nûradie a 
v\NonûvaMte Meho ŹdrƗbu.

  SpŔsob prûce prispŔsobte danému 
eleNtricNému nûradiu.

  EleNtricNé nûradie nev\stavuMte 
nadmernému zaŶaƗeniu.
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  V prķpade potreb\ nechaMte eleNtricNé 
nûradie otestovaŶ.

  KeĚ eleNtricNé nûradie nepouƗķvate, 
v\pnite ho.

� =v\ůkové rizikû
AM NeĚ toto eleNtricNé nûradie 
obsluhuMete podňa predpisov, vƗd\ 
existuMŹ zv\ůNové riziNû. V sŹvislosti 
s NonůtruNciou a v\hotovenķm tohto 
eleNtricNého nûradia sa mŔƗu v\sN\tovaŶ 
nasleduMŹce nebezpeĕenstvû:

  PoůNodenie zdravia, Ntoré v\plƏva z 
vibrûciķ ruNa – rameno, aN produNt 
pouƗķvate dlhůķ ĕas alebo aN ho 
nevediete alebo neudrƗiavate 
sprûvne.

  Poranenia a materiûlne ůNod\ 
spŔsobené rozbitƏm prķsluůenstvom 
alebo nûhl\m nûrazom sNr\tƏch 
predmetov poĕas pouƗķvania.

  Popûlenin\ a rezné ran\, aN prķde 
N priamemu NontaNtu nadstavca 
priamo po pouƗitķ a/alebo iba holƏmi 
ruNami.

�Bezpeĕnostné 
upozornenia pre 
nabķMaĕk\

  Tento prķstroM mŔƗu 
pouƗķvaŶ deti od 
8 roNov a starůie, aNo 
aM osob\ so znķƗenƏmi 
f\zicNƏmi, zm\slovƏmi 
alebo duůevnƏmi 
schopnosŶami, 
alebo nedostatNom 
sNŹsenostķ a vedomostķ, 
aN sŹ pod dozorom 

alebo boli pouĕené 
ohňadom bezpeĕného 
pouƗķvania prķstroMa a 
z toho v\plƏvaMŹcich 
nebezpeĕenstiev.
Deti sa s prķstroMom 
nesmŹ hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
v\NonûvaŶ deti bez dozoru.

 NenabķMaMte batérie, Ntoré 
nie sŹ nabķMateňné.
Poruůenie tohto 
upozornenia mŔƗe viesŶ N 
ohrozeniu.

  AN Me napûMacķ Nûbel 
poůNodenƏ, musķ ho 
v\meniŶ vƏrobca, Meho 
oddelenie sluƗieb 
zûNaznķNom alebo osoba 
s podobnou NvalifiNûciou, 
ab\ sa prediůlo vzniNu 
ohrozenia.

  EleNtricNé ĕasti chrûŎte 
pred vlhNosŶou. NiNd\ 
ich neponûraMte do vod\ 
alebo inƏch Nvapalķn, 
ab\ ste zabrûnili zûsahu 
eleNtricNƏm prŹdom. 
PrķstroM neponûraMte pod 
teĕŹcu vodu. RiaĚte sa 
poN\nmi pre ĕistenie, 
ŹdrƗbu a oprav\.

  PrķstroM nie Me vhodnƏ na 
pouƗķvanie v interiéri.
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PrķstroM Me kompatibilnƏ so 
vůetkƏmi akumulûtormi 
֙X 20 V TEAM”. Na 
optimûln\ vƏkon 
odporŹĕame pouƗķvaŶ 
tieto akumulûtor\�
Akumulûtor� ParNside 

X 20 V Team
NabķMaĕka� ParNside 

X 20 V Team

mOPATRNE! Tûto 
nabķMaĕNa Me vhodnû 
vƏhradne na nabķManie 
nasleduMŹcich t\pov 
aNumulûtorov:

Parkside 20 V akumulûtor
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnNov
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnNov
OdporŹĕanû batéria: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  =ûNaznķci z tƏchto NraMķn 

si mŔƗu Nompatibilné 
nûhradné batérie a 
nabķMaĕN\ NŹpiŶ cez 
internetové obchod\ Lidl:
NemecNo 
(lidl.de), FrancŹzsNo 
(lidl.fr), BelgicNo (lidl.be), 
|esNû republiNa (lidl.cz), 
HolandsNo (lidl.nl), PoňsNo 
(lidl.pl), SlovensNo 

(lidl.sN), ÑpanielsNo 
(lidl.es)
=ûNaznķci z inƏch 
NraMķn si ich mŔƗu 
obMednaŶ cez strûnNu 
ZZZ.optimex�shop.com.

� Pred prvƏm pouƗitķm
� V\balenie produktu
1. ProduNt v\berte z obalu a odstrûŎte 

vůetN\ obalové materiûl\ a ochranné 
fŒlie.

2. SNontroluMte, ĕi boli dodané vůetN\ 
ĕasti a ĕi Me popķsanƏ rozsah dodûvN\ 
NompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvN\“).

3. SNontroluMte, ĕi produNt aM vůetN\ 
ĕasti sŹ v dobrom stave. AN zistķte, 
Ɨe Me nieĕo poůNodené alebo ch\bné, 
produNt nepouƗķvaMte a postupuMte 
podňa popisu v Napitole ֙=ûruNa“.

� Prķsluůenstvo
m VñSTRAHA� Riziko zûsahu 

elektrickƏm prŹdom a poƗiaru�
u NepouƗķvaMte prķsluůenstvo, Ntoré 

neodporŹĕa firma PAR.SI'E.

o NûstroMe a nadstavce zaNŹpite 
v ůpecializovaneM predaMni. Pri 
nûNupe vƗd\ reůpeNtuMte technicNé 
poƗiadavN\ tohto produNtu (pozri 
֙TechnicNé ŹdaMe“).

o V prķpade neistot\ sa obrûŶte na 
NvalifiNovaného odbornķNa a poraĚte 
sa so svoMķm odbornƏm predaMcom.

� Prķprava
� .ontrola stavu nabitia 

akumulûtora
o Stlaĕte tlaĕidlo  [�]. LED NontrolN\ 

stavu nabitia [�] svietia.
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Farba Stav nabitia
|ervenû/oranƗovû/
zelenû

Maximûln\ stav 
nabitia

|ervenû/oranƗovû
StrednƏ stav 
nabitia

|ervenû NķzN\ stav nabitia

� NabķManie akumulûtora
(Obr. C)
UPOZORNENIE
u ANumulûtor [�] mŔƗete nabķMaŶ 

Ned\NoňveN bez toho, ab\ sa znķƗila 
Meho ƗivotnosŶ.

u ANumulûtor  [�] sa pri preruůenķ 
nabķMania nemŔƗe poůNodiŶ.

o Pred uvedenķm do prevûdzN\: 
ANumulûtor  [�] nabite, NeĚ v\NazuMe 
strednƏ alebo nķzN\ stav nabitia 
(pozri ֙Kontrola stavu nabitia 
aNumulûtora“).

  LED NontrolN\ nabķMania (ĕervenû [�]
a zelenû [�]) uNazuMŹ stav 
nabķMaĕN\ [�] a aNumulûtora  [�].

LE' Stav
|ervenû LED 
NontrolNa [�] svieti

ANumulûtor [�] sa 
nabķMa

=elenû LED 
NontrolNa [�] svieti

ANumulûtor [�] Me 
Źplne nabitƏ

=elenû LED 
NontrolNa [�] a 
ĕervenû LED 
NontrolNa [�]
bliNaMŹ

ANumulûtor  [�] Me 
poůNodenƏ

|ervenû LED 
NontrolNa [�] bliNû

ANumulûtor [�]
Me prķliů studenƏ 
alebo teplƏ

=elenû LED 
NontrolNa [�]
svieti (bez 
aNumulûtora  [�])

NabķMaĕNa [�] Me 
pripravenû na 
prevûdzNu

1. ANumulûtor  [�] vloƗte do 
nabķMaĕN\ [�].

2. =ûstrĕNu nabķMaĕN\ [�] zapoMte do 
zûsuvN\.

3. KeĚ Me aNumulûtor  [�] Źplne nabitƏ:
– V\tiahnite zûstrĕNu nabķMaĕN\ [�] zo 

zûsuvN\.
– V\berte aNumulûtor  [�] z 

nabķMaĕN\ [�].

� Pripevnenie/v\bratie 
akumulûtora

Pripevnenie akumulûtora
1. ANumulûtor [�] nasuŎte na drƗiaN na 

aNumulûtor [
].
2. Uistite sa, ĕi aNumulûtor  [�] zreteňne 

zacvaNol.

V\bratie akumulûtora
1. Stlaĕte tlaĕidlo na odbloNovanie  [�]

aNumulûtora  [�].
2. ANumulûtor  [�] v\suŎte z drƗiaNa na 

aNumulûtor [
].

� Naplnenie reŶazového oleMa
UPOZORNENIE
u Pred prûcou vƗd\ sNontroluMte 

mazanie reŶaze.
u NiNd\ nepracuMte bez mazania 

reŶaze! AN pķlovû reŶaz [9] beƗķ 
nasucho, rezacķ mechanizmus sa 
zaNrûtNo nenapraviteňne poůNodķ.

u PouƗķvaMte len oleM na pķlové reŶaze 
(naMlepůie biologicN\ odbŹrateňnƏ). 
NepouƗķvaMte starƏ oleM, motorovƏ 
oleM atĚ.

u Poĕas prûce NontroluMte, ĕi 
mazanie reŶaze funguMe.

u OleM na mazanie reŶaze doplŎte 
vĕas pred tƏm, aNo sa nûdrƗNa na 
reŶazovƏ oleM v\prûzdni. Hladina 
reŶazového oleMa nesmie b\Ŷ pod 
znaĕNou MIN na priezore  [�].
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UPOZORNENIE
u Uzûver nûdrƗN\ na reŶazovƏ oleM [3]

Me spoMenƏ s poistNou v nûdrƗNe na 
reŶazovƏ oleM, taNƗe nev\padne.

1. Pred plnenķm vƗd\ v\ĕistite priestor 
oNolo uzûveru nûdrƗN\ na reŶazovƏ 
oleM [3], ab\ sa do nûdrƗN\ na 
reŶazovƏ oleM nedostali neĕistot\. 
PouƗite na to suchŹ handriĕNu bez 
chlpov.

2. Otvorenie uzûveru nûdrƗN\ na 
reŶazovƏ oleM [3]: Uzûver nûdrƗN\ 
na reŶazovƏ oleM otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕieN.

3. Do nûdrƗN\ na reŶazovƏ oleM naleMte 
dodanƏ bio reŶazovƏ oleM [�].
Pri nalievanķ reŶazovƏ oleM nerozleMte 
a nûdrƗNu na reŶazovƏ oleM neplŎte aƗ 
po oNraM.
Hladina reŶazového oleMa nesmie 
preNroĕiŶ znaĕNu MAX na 
priezore  [�].

4. Rozliat\ reŶazovƏ oleM oNamƗite utrite.
5. =atvorenie uzûveru nûdrƗN\ na 

reŶazovƏ oleM [3]: Uzûver nûdrƗN\ na 
reŶazovƏ oleM Źplne otoĕte v smere 
hodinovƏch ruĕiĕieN.

� Napnutie a kontrola pķloveM 
reŶaze

1. Uvoňnite upevŎovaciu sNrutNu [�].
2. Napnutie zvƏůite otoĕenķm NoliesNa 

na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕieN.
– Pķlovû reŶaz [9] musķ priliehaŶ N 

spodneM strane vodiaceM liůt\ [8].
– SNontroluMte, ĕi sa pķlovû reŶaz  [9]

(aN Me brzda reŶaze uvoňnenû, 
prednƏ chrûniĕ rŹN [1] potiahnite 
dozadu) dû ruNou ŶahaŶ po vodiaceM 
liůte [8].

3. Nastavenie zafixuMete taN, Ɨe 
dotiahnete upevŎovaciu sNrutNu [�].

� Bezpeĕnostné funkcie

UPOZORNENIE
u Pķlovû reŶaz [9] nie Me v prevûdzNe, 

NeĚ Me iniciovanû brzda reŶaze.

[1] PrednƏ chrûniĕ rŹk �brzda 
reŶaze��
Bezpeĕnostné zariadenie, Ntoré 
pķlovŹ reŶaz [9] zastavķ oNamƗite pri 
spĈtnom rûze.
PrednƏ chrûniĕ rŹN sa dû aNtivovaŶ 
aM ruĕne.
PrednƏ chrûniĕ rŹN chrûni ňavŹ 
ruNu obsluhuMŹceM osob\, NeĚ 
sa MeM nûhodou sNŇzne z predneM 
ruNovĈti [2].

[4] Blokovanie zapķnania�
Na zapnutie produNtu musķte 
naMprv odistiŶ bloNovanie zapķnania.

[5] V\pķnaĕ �s okamƗitƏm 
zastavenķm reŶaze��
ProduNt sa v\pne hneĚ, NeĚ 
uvoňnķte v\pķnaĕ.

[6] =adnû rukovĈŶ �so zadnƏm 
chrûniĕom rŹk��
Chrûni ruNu pred Nonûrmi a 
vetvami a pri odsNaNuMŹceM pķloveM 
reŶazi [9].

[7] OzubenƏ doraz�
=vƏůi stabilitu pri vertiNûlnom pķlenķ 
a uňahĕuMe pķlenie.

� Prevûdzka
m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
Pred NaƗdƏm uvedenķm do prevûdzN\ 
sNontroluMte, ĕi:
u Je produNt v bezch\bnom stave a 

ĕi sŹ ochranné zariadenia a rezné 
mechanizm\ Źplné.

u SŹ vůetN\ sNrutNové spoMe pevné.
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m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u Sa vůetN\ poh\blivé diel\ pl\nule 
poh\buMŹ.

� =apnutie/v\pnutie
=apnutie
1. BloNovanie zapķnania [4] podrƗte 

stlaĕené dopredu.
2. Stlaĕte v\pķnaĕ  [5].
3. Po spustenķ: Uvoňnite bloNovanie 

zapķnania [4].

V\pnutie
o Uvoňnite v\pķnaĕ [5].

� .ontrola brzd\ reŶaze
m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
u KeĚ brzda reŶaze nefunguMe 

sprûvne, produNt nesmiete 
pouƗķvaŶ. VzniNû nebezpeĕenstvo 
poranenia uvoňnenou pķlovou 
reŶazou [9].

u ProduNt nechaMte opraviŶ v naůom 
zûNaznķcNom servise.

UPOZORNENIE
u Pķlovû reŶaz [9] nie Me v prevûdzNe, 

NeĚ Me iniciovanû brzda reŶaze. 
Brzdu reŶaze nepouƗķvaMte na 
zapnutie alebo v\pnutie produNtu.

1. ProduNt odloƗte na pevnƏ a rovnƏ 
povrch. ProduNt sa nesmie dotƏNaŶ 
Ɨiadn\ch predmetov.

2. Pripevnite aNumulûtor  [�] (pozri 
֙Pripevnenie/v\bratie aNumulûtora“).

3. AN Me brzda reŶaze iniciovanû, 
produNt v\dû aNusticNƏ signûl.
Uvoňnenie brzd\ reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹN  [1] potiahnite N predneM 
ruNovĈti [2] (obr. D).

4. ProduNt drƗte pevne oboma ruNami 
(obr. E):
Ruka RukovĈŶ
Pravû ruNa =adnû ruNovĈŶ  [6]

«avû ruNa Prednû ruNovĈŶ  [2]

Palce a prst\ musia pevne obopķnaŶ 
ruNovĈti [2]/[6].

5. =apnite produNt.
6. PoĕNaMte, NƏm produNt dosiahne 

naMv\ůůiu rƏchlosŶ.
7. Iniciovanie brzd\ reŶaze (NeĚ 

motor beƗķ): PrednƏ chrûniĕ rŹN [1]
odtiahnite od predneM ruNovĈti [2].
Pķlovû reŶaz  [9] b\ mala nûhle 
zastaviŶ.

8. V prķpade, Ɨe brzda reŶaze nefunguMe 
sprûvne: 
1) Uvoňnite v\pķnaĕ [5].
2) Uvoňnite brzdu reŶaze.

� .ontrola mazania reŶaze
UPOZORNENIE
u KeĚ sa neuNûƗe Ɨiadna oleMovû 

stopa:
– V\ĕistite NvapNaciu oleMniĕNu [
]

alebo
– ProduNt nechaMte opraviŶ v naůom 

zûNaznķcNom servise.

1. Pred NaƗdƏm zaĕiatNom prûce 
sNontroluMe hladinu oleMa a funNciu 
mazania reŶaze.

2. =apnite produNt.
3. ProduNt drƗte nad svetlƏm 

podNladom.
– ProduNt sa nesmie dotƏNaŶ 

podlah\.
– KeĚ sa uNûƗe oleMovû stopa, 

produNt pracuMe bezch\bne.
o KvapNaciu oleMniĕNu [
] v\ĕistite, ab\ 

bolo poĕas prevûdzN\ zabezpeĕené 
bezch\bné automaticNé mazanie 
pķloveM reŶaze  [9]. Na odstrûnenie 
zv\ůNov z NvapNaceM oleMniĕN\ si 
zoberte ůtetec alebo handru.
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� Upozornenia k prûci
m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
u Pķlenie, rŹbanie a aNéNoňveN 

sŹvisiace prûce smŹ v\NonûvaŶ 
iba prķsluůne vzdelané a zaůNolené 
osob\.

UPOZORNENIE
u DodrƗiavaMte predpis\ na vƏrub 

stromov platné v daneM NraMine a 
informuMte sa na prķsluůnom Źrade.

  V pracovnom priestore sa smŹ 
zdrƗiavaŶ iba osob\ potrebné na 
vƏrub.

o DbaMte na to, ab\ padaMŹce Nonûre a 
strom\ niNoho nezranili.

o PracovnƏ priestor udrƗuMte upratanƏ 
a bez NmeŎov, ab\ bola zaistenû 
bezpeĕnosŶ obsluhuMŹceho 
personûlu.

o ÛniNové cest\ udrƗuMte voňné a 
upratané, ab\ ste pracovnƏ priestor 
vedeli rƏchlo opustiŶ.

o Nev\rubuMte pri nepriaznivƏch 
poveternostnƏch podmienNach, zlom 
poĕasķ alebo zleM viditeňnosti.

o Od naMbliƗůieho pracovisNa udrƗuMte 
odstup aspoŎ 2 1⁄2 dŇƗN\ stromu.

� PouƗķvanie a manipulûcia
o ProduNt nezapķnaMte, NƏm vodiaca 

liůta [8], pķlovû reŶaz [9] a Nr\t 
reŶazového Nolesa  [�] nebudŹ 
sprûvne namontované.

o NereƗte drevo leƗiace na zemi a 
nepoNŹůaMte sa pķliŶ Norene trĕiace 
zo zeme. Pķlovû reŶaz [9] sa nesmie 
v Ɨiadnom prķpade ponoriŶ do zeme, 
pretoƗe b\ sa oNamƗite otupila.

o AN sa produNtom nûhodou dotNnete 
pevného predmetu, oNamƗite v\pnite 
motor a sNontroluMte, ĕi produNt 
nûhodou nie Me poůNodenƏ.

o V\NonaMte dŔNladnŹ ŹdrƗbu 
produNtu. SNontroluMte, ĕi poh\blivé 
diel\ pracuMŹ sprûvne a ĕi sa 
nezaseNûvaMŹ, ĕi diel\ nie sŹ zlomené 
alebo poůNodené taN, Ɨe b\ to 
ovpl\vŎovalo funNciu produNtu. 
Pred pouƗitķm produNtu nechaMte 
poůNodené diel\ opraviŶ. Prķĕinou 
mnohƏch Źrazov Me nesprûvna ŹdrƗba 
nûradia.

o Rezné nûstroMe udrƗiavaMte ostré a 
ĕisté. Starostlivo udrƗiavané rezné 
nûstroMe s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa meneM zaseNûvaMŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

o ÛdrƗbu produNtu nechaMte na 
NvalifiNovanƏ personûl.

o PouƗķvaMte iba vƏrobcom odporŹĕané 
originûlne nûhradné diel\.

� Prķprava zûrezu
(Obr. G)

m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 
Źrazu�

u =lomovƏ pûs C v Ɨiadnom 
prķpade nepķňte poĕas rezu B, 
pretoƗe strom b\ mohol spadnŹŶ 
nepredvķdateňnƏm smerom!

u BuĚte pripravenƏ na to, Ɨe pri 
pûde sa strom mŔƗe na reze 
neNontrolovane ֙poům\NnŹŶ“.

u BuĚte pripravenƏ na to, Ɨe 
strom mŔƗe pri nûraze o zem 
neNontrolovane ֙odsNoĕiŶ“ do 
iného smeru.

m OPATRNE� Riziko vecnƏch ůkŔd�
u Klin sa nesmie dostaŶ do NontaNtu 

s pķlovou reŶazou [9].

UPOZORNENIE
u =ûrez urĕuMe smer, Nam v\rŹbanƏ 

strom spadne.
u =ûrez umiestnite v pravom uhle N 

smeru pûdu.
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UPOZORNENIE
u Pķňte ĕo naMbliƗůie N zemi.
u ProduNt si oprite o ozubenƏ 

doraz [7].

1. NaMprv zaĕnite s rezom zûrezu A.
HŇbNa zûrezu b\ mala b\Ŷ 
asi 1⁄4 priemeru NmeŎa a mal b\ maŶ 
uhol 45–60°.

2. Rez B urobte asi o 2–3 cm v\ůůie 
aNo vodorovnƏ rez zûrezu A.
DûvaMte pozor, ab\ bol rez B Źplne 
vodorovnƏ.

3. Pred rezom B ponechaMte 
asi 1⁄10 priemeru NmeŎa, zlomovƏ 
pûs C. =lomovƏ pûs C vedie strom 
N zemi aNo pûnt dverķ a zaisŶuMe ho 
pred predĕasnƏm prevrûtenķm.

o Ab\ sa produNt nezach\til do rezu B, 
do rezu B vĕas zaveĚte hlinķNové 
alebo plastové Nlin\. NepouƗķvaMte 
Ɨelezné Nlin\.

� =ameriavaĕ/zameriavanie
(Obr. G1)

o Pri pripevŎovanķ zûrezu pouƗite 
zameriavaĕ na Nr\te a na telese, ab\ 
ste vedeli NontrolovaŶ poƗadovanƏ 
smer pûdu.

o ProduNt umiestnite taN, ab\ 
zameriavaĕ uNazoval presne v smere 
pûdu.

� OdstraŎovanie konûrov
o M\slite na nebezpeĕenstvo 

odlietaMŹcich Nonûrov.
o Pri odstraŎovanķ Nonûrov nestoMte na 

Nmeni.
o Nepķňte hrotom liůt\.
o NiNd\ nepķňte viac Nonûrov naraz.
o ProduNt si pri odstraŎovanķ Nonûrov 

oprite o ozubenƏ doraz [7].
o =aistite, ab\ sa produNt na Nonci 

rezu nemohol prehupnŹŶ pod 
vlastnou vûhou. AN uƗ ho v reze niĕ 
nepodopiera, oprite oŎ nieĕo vhodné.

o Pri odstraŎovanķ Nonûrov stoMte 
pevne, stabilne a bezpeĕne.

OdstraŎovanie konûrov po ĕastiach
o NaMprv sNrûŶte dlhé, resp. hrubé 

Nonûre, aƗ potom v\NonaMte finûln\ 
rez (obr. L).
Pķlovû reŶaz [9] b\ sa inaN ňahNo 
zaseNla.

� Obrûbanie dreva pod 
napĈtķm

m OPATRNE� Riziko vecnƏch ůkŔd�
u LeƗiace drevo b\ nemalo b\Ŷ na 

spodneM strane rezu v NontaNte 
so zemou, pretoƗe b\ sa mohla 
poůNodiŶ pķlovû reŶaz [9].

  Pri prûci s drevom pod napĈtķm 
musķte bezpodmieneĕne dodrƗaŶ 
sprûvne poradie NroNov. InaN b\ sa 
mohla pķlovû reŶaz [9] zaseNnŹŶ alebo 
b\ mohol nastaŶ spĈtnƏ rûz.

  Drevo pod napĈtķm sa musķ vƗd\ 
rezaŶ naMprv na strane tlaNu. AƗ 
potom mŔƗe nasledovaŶ oddeňovacķ 
rez na strane Ŷahu. TaNto zabrûnite 
zaseNnutiu pķloveM reŶaze  [9].

.meŎ Me ohnutƏ smerom nadol
1. NaMprv v\NonaMte uvoňŎovacķ 

rez 1 (asi 1⁄3 priemeru NmeŎa) na 
strane tlaNu (obr. J1).

2. Potom v\NonaMte oddeňovacķ 
rez 2 (asi 2⁄3 priemeru NmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. J1).

.meŎ Me ohnutƏ smerom nahor
1. NaMprv v\NonaMte uvoňŎovacķ 

rez 1 (asi 1⁄3 priemeru NmeŎa) na 
strane tlaNu (obr. J2).

2. Potom v\NonaMte oddeňovacķ 
rez 2 (asi 2⁄3 priemeru NmeŎa) na 
strane Ŷahu (obr. J2).
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� SpĈtnƏ rûz
(Obr. H)

  =aseNnutie pķloveM reŶaze [9] na 
horneM hrane vodiaceM liůt\ [8] mŔƗe 
spŔsobiŶ rƏchl\ a neNontrolovanƏ 
spĈtnƏ rûz produNtu v smere obsluh\.

� Vtiahnutie
(Obr. I)

  =aseNnutie pķloveM reŶaze [9] na 
spodneM hrane vodiaceM liůt\  [8] mŔƗe 
rƏchlo a neNontrolovane odtiahnuŶ 
produNt smerom od obsluh\.

� Bezpeĕnû prûca
o ProduNt udrƗuMte v dobrom 

pouƗķvateňsNom stave, ab\ ste 
prediůli poraneniam.

o AN vûm produNt spadol, sNontroluMte, 
ĕi nie Me vƏrazne poůNodenƏ alebo 
naruůenƏ.

o ProduNt nepouƗķvaMte na rebrķNu ani 
na inƏch nebezpeĕnƏch miestach.

o NenechaMte sa nahovoriŶ na 
neprem\slenƏ rez.
Mohlo b\ to ohroziŶ vûs aM inƏch.

o Pravidelne striedaMte pracovné 
poloh\. Dlhůie pouƗķvanie produNtu 
mŔƗe viesŶ N poruchûm Nrvného 
obehu spŔsobenƏm vibrûciami. 
Dobu pouƗķvania vůaN mŔƗete 
predŇƗiŶ vhodnƏmi ruNavicami alebo 
pravidelnƏmi prestûvNami. M\slite 
na to, Ɨe vaůa osobnû predispozķcia 
na slabƏ NrvnƏ obeh, nķzNe vonNaMůie 
teplot\ alebo veňNé Źchopné sil\ pri 
prûci sNracuMŹ dobu pouƗķvania.

� |istenie a ŹdrƗba

m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u Pred aNƏmiNoňveN prûcami na 
produNte produNt v\pnite a v\berte 
aNumulûtor.

UPOZORNENIE
u Nedodané nûhradné diel\ (aNo 

napr. v\pķnaĕ) si mŔƗete obMednaŶ 
cez naůu servisnŹ linNu.

u ProduNt po NaƗdom pouƗitķ 
dŔNladne v\ĕistite.

u |istenie a ŹdrƗbu v\NonûvaMte len 
v taNom rozsahu, aNo Me uvedené v 
tomto nûvode na obsluhu. �alůie 
ĕinnosti musķ v\NonûvaŶ odbornƏ 
personûl.

u ÛdrƗba sa musķ v\NonûvaŶ 
pravidelne (pozri ֙Interval\ 
ŹdrƗb\“).

  ProduNt sa musķ vƗd\ udrƗiavaŶ ĕistƏ, 
suchƏ a bez oleMa alebo mazķv.

  AN lķtium�iŒnovƏ aNumulûtor 
sNladuMete dlhůķ ĕas, musķte 
pravidelne NontrolovaŶ Meho stav 
nabitia. Ideûln\ stav nabitia Me medzi 
50 � a 80 �. Ideûlne podmienN\ na 
sNladovanie sŹ chlad a sucho.

o =aistite, ab\ do vnŹtra produNtu 
nevniNli Ɨiadne Nvapalin\.

o Na ĕistenie telesa pouƗķvaMte suchŹ 
handriĕNu. NiNd\ nepouƗķvaMte 
benzķn, rozpŹůŶadlû ani prostriedN\, 
Ntoré b\ mohli zniĕiŶ plast.

� |istenie
|istenie produktu
o Ochranné zariadenia, vetracie otvor\ 

a teleso udrƗuMte ĕo naMĕisteMůie bez 
prachu a neĕistŔt. ProduNt prefŹNnite 
stlaĕenƏm vzduchom pod nķzN\m 
tlaNom.

o ProduNt ĕistite pravidelne vlhNou 
handriĕNou s trochou Memného 
ĕistiaceho prostriedNu. DbaMte na to, 
ab\ sa do vnŹtra produNtu nedostala 
Ɨiadna voda.
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|istenie reŶazového pohonu

m VñSTRAHA� Nebezpeĕenstvo 
poranenia�

u KeĚ sa dotƏNate pķloveM reŶaze [9], 
vƗd\ noste ochranné ruNavice. 
RiziNo poranenia na ostrƏch 
reznƏch zuboch!

UPOZORNENIE
u Optimûlne udrƗiavanû a naostrenû 

pķlovû reŶaz [9] zniƗuMe f\zicNŹ 
zûŶaƗ aM opotrebovanie a vedie N 
dobrému vƏsledNu rezu.

1. ProduNt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 
podNlad.

2. Uvoňnite brzdu reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹN  [1] potiahnite N predneM 
ruNovĈti [2] (obr. D).

3. Uvoňnite upevŎovaciu sNrutNu [�].
4. DaMte dole Nr\t reŶazového Nolesa  [�].
5. PķlovŹ reŶaz  [9] opatrne v\berte 

z vodiaceM liůt\ [8] a reŶazového 
Nolesa  [	].

6. OdstrûŎte vodiacu liůtu [8]. V\ĕistite 
Mu ůtetcom.

7. CelƏ priestor reŶazového pohonu 
aM Nr\t reŶazového Nolesa  [�]
v\ĕistite ůtetcom alebo prefŹNnutķm 
(stlaĕenƏm vzduchom).

8. ProduNt zloƗte v opaĕnom poradķ.

� ÛdrƗba
m PO=OR� Nebezpeĕenstvo 

poranenia�
Pri prûci s produNtom vƗd\ 
noste ochranné ruNavice a 
pouƗķvaMte iba originûlne diel\. 

u Pred Nontrolou, ŹdrƗbou alebo 
ĕistenķm nechaMte produNt 
v\chladnŹŶ!

MontûƗ pķloveM reŶaze a vodiaceM liůt\
1. ProduNt postavte na rovnƏ a stabilnƏ 

podNlad.

2. Uvoňnite brzdu reŶaze: PrednƏ 
chrûniĕ rŹN [1] potiahnite N predneM 
ruNovĈti [2] (obr. D).

3. Uvoňnite upevŎovaciu sNrutNu [�].
4. DaMte dole Nr\t reŶazového Nolesa  [�].
5. PodlhovastƏ otvor vodiaceM liůt\ [�]

posuŎte po v\ĕnievaMŹcich ĕapoch 
vedenia vodiaceM liůt\ [�].

6. PķlovŹ reŶaz  [9] poloƗte na zub\ 
reŶazového Nolesa [	]. PķlovŹ reŶaz 
veĚte presne v smere, NtorƏ Me 
uvedenƏ na vodiaceM liůte  [8]. Za 
vodiacu liůtu trochu potiahnite, ĕķm 
pķlovŹ reŶaz trochu napnete.

7. Kr\t reŶazového Nolesa  [�] nasaĚte 
naspĈŶ.

8. UpevŎovaciu sNrutNu [�] naspĈŶ 
utiahnite. NezaŶahuMte Mu ale napevno.

9. Napnutie zvƏůite otoĕenķm NoliesNa 
na napnutie reŶaze  [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕieN.
– Pķlovû reŶaz [9] musķ priliehaŶ N 

spodneM strane vodiaceM liůt\ [8].
– SNontroluMte, ĕi sa pķlovû reŶaz  [9]

(aN Me brzda reŶaze uvoňnenû, 
prednƏ chrûniĕ rŹN [1] potiahnite 
dozadu) dû ruNou ŶahaŶ po vodiaceM 
liůte [8].

10. Nastavenie zafixuMete taN, Ɨe 
dotiahnete upevŎovaciu sNrutNu [�].

ÛdrƗba mazania reŶaze
o Pozri ֙Kontrola mazania reŶaze“.

ÛdrƗba vodiaceM liůt\
o Prķpadné ostrapNané oNraMe, Ntoré 

vzniNli na hrane liůt\, odstrûŎte 
NovovƏm pilnķNom.

o DrûƗNu vodiaceM liůt\ [8] v\ĕistite 
ůtetcom alebo stlaĕenƏm vzduchom.

o AN Me drûƗNa opotrebovanû, vodiacu 
liůtu v\meŎte.
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Ostrenie a ŹdrƗba pķloveM reŶaze
UPOZORNENIE
u Optimûlne udrƗiavanû a naostrenû 

pķlovû reŶaz [9] zniƗuMe f\zicNŹ zûŶaƗ 
aM opotrebovanie a vedie N dobrému 
vƏsledNu rezu.

u PķlovŹ reŶaz [9] pravidelne ĕistite, 
udrƗuMte a ostrite.

u Pravidelne NontroluMe, ĕi pķlovû 
reŶaz [9] nemû prasNlin\ alebo 
poůNodené nit\.

u BrŹsNa sa dû pripevniŶ na podperu 
brŹsN\ [�], ab\ bol poĕas brŹsenia 
zaruĕenƏ bezpeĕnƏ Źchop.

u PouƗķvaMte len ůpeciûlne 
oNrŹhle pilnķN\ na pķlovŹ reŶaz s 
priemerom 4,0 mm (5/32") na pķlovŹ 
reŶaz [9] v balenķ.

u V sŹprave na brŹsenie, napr. od 
spoloĕnosti PAR.SI'E, nûMdete 
podrobné informûcie o brŹsenķ.

u Prķpadne pouƗite eleNtricNŹ ostriĕNu 
pķlovƏch reŶazķ a postupuMte podňa 
poN\nov vƏrobcu.

u AN mûte poch\bnosti o pracovnom 
vƏNone, pķlovŹ reŶaz [9] v\meŎte.

u AN mûte poch\bnosti, pķlovŹ 
reŶaz [9] nechaMte naostriŶ v 
odbornom servise.

u Na odstrûnenie materiûlu pilnķNuMte 
len smerom dopredu.

  Potrebné prķsluůenstvo
(nie Me sŹĕasŶou balenia):
– ONrŹhl\ pilnķN na pķlovŹ reŶaz 

Ø 4,0 mm (5/32")
– PlochƏ pilnķN
– Meradlo obmedzovaĕa hŇbN\

1. N

25°

10°

PilnķNuMte pod uhlom pribl. 25° so 
sNlonom 10° N vodiaceM liůte  [8]
(obr. N).

2. O 0,65 mm

Odstup obmedzovaĕa hŇbN\ 
sNontroluMte pomocou meradla 
obmedzovaĕa hŇbN\.
Sprûvn\ odstup obmedzovaĕa hŇbN\ 
MeM 0,65 mm (0,025") (obr. O).

Interval\ ŹdrƗb\
Uvedené ŹdaMe platia pre normûlne podmienN\ pouƗķvania. Pri sŶaƗenƏch 
podmienNach, aN sa napr. silno prûůi alebo Me dennƏ pracovnƏ ĕas dlhůķ, sa uvedené 
interval\ musia prķsluůne sNrûtiŶ.
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Mazanie reŶaze SNontrolovaŶ

Pķlovû reŶaz [9]

SNontrolovaŶ a dbaŶ na ostrƏ stav

SNontrolovaŶ napnutie reŶaze

NaostriŶ

Vodiaca liůta [8]

SNontrolovaŶ (opotrebovanie, poůNodenie)

V\ĕistiŶ

V\meniŶ

Nûhradné diel\/prķsluůenstvo
=ûNaznķci si mŔƗu Nompatibilné 
nûhradné diel\ a prķsluůenstvo NŹpiŶ cez 
strûnNu ZZZ.optimex�shop.com.
  ObMednûvN\ sa daMŹ zadûvaŶ a 

upravovaŶ len online.
o Na obMednûvNu si pripravte 

obMednûvacie ĕķslo.
o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 

zûNaznķcNu linNu Lidl Service (pozri 
֙Servis“).

'iel ObMednûvacie 
ĕķslo

[8] Vodiaca liůta 99949421501
[9] Pķlovû reŶaz 99949421502

=ûNaznķci si mŔƗu nûhradnŹ pķlovŹ reŶaz 
NŹpiŶ cez internetovƏ obchod LIDL na 
strûnNe ZZZ.lidl.de.

� Skladovanie a preprava
o Pri preprave (obr. K) a pri sNladovanķ 

vƗd\ pouƗķvaMte Nr\t vodiaceM liůt\ [�].
o ProduNt pred usNladnenķm v\ĕistite 

a v\NonaMte ŹdrƗbu (pozri ֙|istenie a 
ŹdrƗba“).

o ProduNt noste iba za prednŹ 
ruNovĈŶ [2]. Vodiaca liůta [8] pri tom 
smeruMe dozadu, Me od vûs odvrûtenû 
(obr. K).

o ProduNt sNladuMte na bezpeĕnom, 
suchom, dobre vetranom mieste 
chrûnenom pred mrazom a pred 
poĕasķm.

o ProduNt zaistite proti neoprûvnenému 
prķstupu. 

o NûdrƗNu na reŶazovƏ oleM v\prûzdnite 
odsûvacķm ĕerpadlom.
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� OdstraŎovanie porŹch
Problém MoƗnû prķĕina OdstraŎovanie porŹch
ProduNt neůtartuMe. Iniciovanû brzda reŶaze. Uvoňnite brzdu reŶaze.

ANumulûtor  [�] Me v\bitƏ. Nabite aNumulûtor  [�].
ANumulûtor [�] Me 
poůNodenƏ.

ANumulûtor  [�] v\meŎte.

Pķlovû reŶaz  [9]
nenabehne.

Brzda reŶaze bloNuMe 
pķlovŹ reŶaz  [9].

Uvoňnite brzdu reŶaze.

=lƏ vƏNon rezania. Pķlovû reŶaz  [9] Me 
nesprûvne namontovanû.

PķlovŹ reŶaz  [9]
namontuMte sprûvne.

Pķlovû reŶaz [9] Me tupû. NabrŹste zub\ reŶaze 
alebo natiahnite novŹ 
pķlovŹ reŶaz  [9].

Napnutie pķloveM reŶaze [9]
nie Me dostatoĕné.

SNontroluMte napnutie 
pķloveM reŶaze  [9].

ProduNt mû ŶaƗNƏ chod. 
Pķlovû reŶaz [9] odsNoĕila.

Napnutie pķloveM reŶaze [9]
nie Me dostatoĕné.

SNontroluMte napnutie 
pķloveM reŶaze  [9].

Pķlovû reŶaz  [9] Me horŹca. 
D\menie pri pķlenķ. 
=afarbenie vodiaceM 
liůt\ [8].

Prķliů mûlo reŶazového 
oleMa.

o SNontroluMte hladinu 
oleMa.

o DoplŎte reŶazovƏ oleM.
o V\ĕistite NvapNaciu 

oleMniĕNu [
]
o DaMte opraviŶ 

zûNaznķcNeM sluƗbe.

� Likvidûcia
Obal pozostûva z eNologicNƏch 
materiûlov, Ntoré mŔƗete odovzdaŶ 
na miestn\ch rec\NlaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

VůķmaMte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕené 
sNratNami (a) a ĕķslami (b) s 
nasleduMŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plast\/20–22: Papier a NartŒn/
80–98: SpoMené lûtN\.

VƏrobok�

VƏroboN vr. prķsluůenstva a obalové 
materiûl\ sŹ rec\Nlovateňné a podliehaMŹ 
rozůķreneM zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zliNviduMte oddelene podňa obrûzNov 
Info�tri (informûcie o triedenķ). 

Triman�Logo platķ iba pre FrancŹzsNo.
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O moƗnostiach liNvidûcie 
opotrebovaného vƏrobNu sa 
mŔƗete informovaŶ na VaůeM 
obecneM alebo mestsNeM sprûve.
AN vƏroboN doslŹƗil, v zûuMme 
ochran\ Ɨivotného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu, ale odovzdaMte na 
odbornŹ liNvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķsNate na 
VaůeM prķsluůneM sprûve.

� =ûruka
VƏroboN bol starostlivo v\robenƏ v 
sŹlade s prķsn\mi smernicami Nvalit\ a 
pred dodanķm dŔNladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûNonné prûva voĕi 
predaMcovi vƏrobNu. Vaůe zûNonné prûva 
nie sŹ Ɨiadn\m spŔsobom obmedzené 
naůou zûruNou uvedenou niƗůie.

=ûruNa na tento vƏroboN Me 3 roN\ od 
dûtumu nûNupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
pl\nŹŶ dûtumom NŹp\. Originûl doNladu 
o NŹpe si uschovaMte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doNlad Me potrebnƏ 
aNo dŔNaz o NŹpe.

ANéNoňveN poůNodenie alebo nedostatN\ 
prķtomné uƗ v ĕase nûNupu Me potrebné 
nahlûsiŶ ihneĚ po v\balenķ vƏrobNu.

AN sa v priebehu 3 roNov od dûtumu 
zaNŹpenia preuNûƗe, Ɨe vƏroboN 
v\NazuMe ch\b\ materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastného uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
v\menķme. =ûruĕnû doba sa na zûNlade 
posN\tnuteM zûruĕneM reNlamûcie 
nepredlƗuMe. To platķ aM pre v\menené 
alebo opravené diel\.

Tûto zûruNa Me neplatnû, aN bol vƏroboN 
poůNodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruNa sa vzŶahuMe na ch\b\ materiûlu 
a vƏrobné ch\b\. Tûto zûruNa sa 
nevzŶahuMe na ĕasti vƏrobNu, Ntoré 
podliehaMŹ beƗnému opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗuMŹ za opotrebovateňné 
diel\ (napr. batérie, hadice, atramentové 
Nazet\), ani na poůNodenie NrehNƏch 
ĕastķ, napr. spķnaĕov alebo ĕastķ zo sNla.

� Postup v prķpade 
poůkodenia v zûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svoMeM Ɨiadosti postupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏch poN\nov:

Pre vůetN\ otûzN\ maMte pripravenƏ 
poNladniĕnƏ lķstoN a ĕķslo vƏrobNu 
(IAN 494215_2504) aNo doNlad o NŹpe.

|ķslo vƏrobNu nûMdete na t\povom ůtķtNu 
vƏrobNu, gravŹre vƏrobNu, titulneM strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepNe na 
zadneM alebo spodneM strane vƏrobNu.

Pri vƏsN\te funNĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatNov sa naMprv telefonicN\ 
alebo e�mailom obrûŶte na ĚaleM uvedené 
servisné oddelenie.

VƏroboN oznaĕenƏ aNo ch\bnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na posN\tnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doNlad 
o NŹpe (poNladniĕnƏ lķstoN) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatoN a Ned\ sa 
v\sN\tol.
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Na strûnNe parNside�di\.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie prķruĕN\. 
TƏmto QR NŒdom sa dostanete priamo 
na parNside�di\.com. V\berte svoMu 
NraMinu a pomocou v\hňadûvaceM masN\ 
v\hňadaMte nûvod\ na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobNu (IAN) 494215_2504 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoM 
vƏroboN.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800003409

  KontaNtnƏ formulûr Me zapnutƏ 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
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� EÛ v\hlûsenie o zhode
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este sķmbolo significa que se 
debe tener en cuenta el manual 
de instrucciones cuando se 
utiliza el producto.

Utilice ropa de protección 
ajustada con capa protectora 
anticortes.

¡ADVERTENCIA! Lea el manual 
de instrucciones antes de 
utilizar el producto.

¡Utilice gafas de protección, 
protección auditiva y 
protección para la cabeza!

¡PELIGRO! – Identifica un 
peligro de nivel alto que, 
si no se evita, tiene como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. eM., 
peligro de asfixia).

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

¡ADVERTENCIA! – Identifica 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte (p. eM., 
riesgo de descarga eléctrica).

Se debe evitar el contacto de 
la punta de la barra guía con 
cualquier objeto.

։No exponer a la lluvia!

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada (p. eM., peligro de 
escaldadura).

Apague el producto \ extraiga 
el paquete de baterķas antes 
de realizar trabajos de 
mantenimiento en el producto.

¡ATENCIÓN! – Advierte de 
posibles daños materiales 
(p. eM., peligro de cortocircuito).

Utilice siempre ambas manos 
para usar el producto.

Riesgo de retroceso. Tenga 
cuidado con el retroceso de la 
motosierra y evite el contacto 
con la punta de la barra.

Peligro de lesión por cuchilla 
afilada

¡Tenga cuidado con las partes 
proyectadas!

Sentido de marcha de la 
cadena

Bloquear \ afloMar el freno de 
cadena. Longitud de la barra guía
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97
Nivel de potencia acústica 
garantizado en dB

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

20 V MOTOSIERRA 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Esta 20 V motosierra recargable 

(en lo sucesivo “producto” o 
“herramienta eléctrica”) ha sido 
determinada para cortar madera 
y podar ramas hasta un diámetro 
mûximo de 230 mm.

  El producto debe sujetarse con la 
mano derecha en el mango trasero y 
con la mano izquierda en el mango 
delantero.
Antes de usar el producto, el usuario 
debe haber leído y entendido todas 
las indicaciones e instrucciones del 
manual de instrucciones. El usuario 
debe llevar el equipo de protección 
individual (EPI) adecuado.

  Con el producto, solo se puede 
cortar madera. No trabajar los 
siguientes materiales con el 
producto: Plástico, piedra, metal 
o cuerpos extraőos (p. eM., clavos 
o tonillos) que se encuentren en la 
madera.

  No utilice ni guarde el producto bajo 
la lluvia o en un entorno húmedo.

  ¡Utilice siempre herramientas de 
inserción conforme al uso previsto! 
Observe los requisitos técnicos 
del producto al comprar y usar las 
herramientas de inserción (véase 
“Datos técnicos”).

  Cualquier modificaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer peligros como la muerte, 
lesiones que ponen en peligro la vida 
y daños.

  El fabricante no se responsabiliza 
de los daños producidos por un uso 
indebido.

  El producto está destinado 
exclusivamente al uso doméstico.

  El producto no ha sido concebido 
para un uso comercial, fines 
industriales o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad, normas y reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

Para CB1
La marca UKCA ratifica la 
conformidad con las directivas 
aplicables al producto en Gran 
Bretaña (la marca UKCA solo es 
válida para Gran Bretaña).
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� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeőas! ։Existe peligro de 
atragantamiento \ asfixia!

Después de desembalar el producto, 
compruebe si ha recibido todas las 
piezas y si estas están en buen estado.
Antes del uso, elimine todos los 
materiales de embalaje.

1 20 V Motosierra recargable
1 Cadena de sierra Trilink CL14340TL 

(ya montada)
1 Barra guía XF10-40-437P (ya 

montada)
1 Tapa para la barra guía (protección 

de cadena)
1 270 ml aceite de cadena 

biodegradable (fabricado en 
Alemania)

1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
(Fig. A)
[1] Protección para mano delantera
[2] Mango delantero
[3] Tapón del depósito de aceite de la 

cadena
[4] Bloqueo de encendido
[5] Interruptor de encendido/apagado
[6] Mango trasero
[7] Tope de garra
[8] Barra guía (ya montada)
[9] Cadena de sierra (ya montada)
[�] Soporte para afilar

(Fig. B)
[�] Tornillo de fiMaciŒn
[�] Anillo de tensión de cadena
[�] Tapa de la rueda dentada

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro

[�] Ventanilla (nivel de aceite de cadena)
[�] Botón  estado de la batería
[�] LED de estado de carga
[
] Alojamiento del paquete de baterías
[�] Paquete de baterías *
[�] Botón de desbloqueo del paquete de 

baterías
[
] Engrasador de goteo
[	] Rueda dentada
[�] Orificio alargado de la barra guķa
[�] Guía de la barra

(Fig. C)
[�] Cargador rûpido *
[�] LED de control de carga roMo
[�] LED de control de carga verde
[�] Tapa para la barra guía (protección 

de cadena)
[�] Aceite de cadena biodegradable

� Datos técnicos
20 V Motosierra 
recargable PAKS 20-Li F5
Número de 
modelo: HG12070
Tensión nominal: 20 V 
Velocidad mûx. 
de la cadena: 10 m/s
Contenido del 
depósito de 
aceite: aprox. 270 ml
Barra guía: XF10-40-437P
Cadena de sierra: Trilink CL14340TL
Paso de cadena: 0,375" (9,525 mm)
Grosor del 
eslabón de la 
cadena: 1,1 mm (0,043") 
Número de 
dientes de la 
rueda dentada: 6
Longitud de la 
barra guía: 307 mm
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Longitud de 
corte utilizable/
barra guía: 230 mm
Ancho de la 
ranura de las 
barras guía: 1,27 mm (0,050")
Lubricante 
recomendado:

21820 Divinol 
Organic Chain Oil R

Paquete de 
baterías PAP 20 B1 *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  mûx.
Capacidad: 2,0 Ah
Valor energético: 40 Wh
Número de celdas: 5

Paquete de 
baterías PAP 20 B3 *
Tipo: Iones de litio
Tensión nominal: 20 V  mûx.
Capacidad: 4,0 Ah
Valor energético: 80 Wh
Número de celdas: 10

Cargador rápido PLG 20 C3
con enchufe VDE: HG08903 *
con enchufe BS: HG08983-BS *
Entrada:
Tensión nominal: 230–240 V~
Frecuencia 
nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 120 W
Fusible (interno): 3,15 A/
Clase de 
protección: II/
Salida:
Tensión nominal: 21,5 V 
Corriente de 
carga: 4,5 A

* El paquete de baterías y el cargador no están incluidos en el volumen de 
suministro

Tiempos de 
carga Cargador PLG 20 C3 *
Paquete de 
baterías
PAP 20 B1 * 35 min
Paquete de 
baterías
PAP 20 B3 * 60 min

NOTA
u El tiempo de carga real puede 

variar ligeramente de la 
informaciŒn especificada en 
función de la temperatura de 
entorno y el estado de la batería.
La información está sujeta a 
cambios.

Temperatura de entorno 
recomendada
Durante la carga: +4 °C a +40 °C
Durante el servicio: +4 °C a +40 °C
Durante el 
almacenamiento: +10 °C a +30 °C

Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido se 
calcula conforme a la EN 62841. El nivel 
de ruido ponderado A de la herramienta 
eléctrica en el lugar del usuario suele 
ser:
Nivel de presión 
acŹstica LpA:
(en la posición del operario) 86,3 dB
Inseguridad KpA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹstica LWA: 94,3 dB
Inseguridad KWA: 2,41 dB
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Valor de vibración (ah) al serrar en 
madera:
Mango principal: 3,889 m/s2

Inseguridad K: 1,5 m/s2

Mango auxiliar: 1,4 m/s2

Inseguridad K: 1,5 m/s2

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en función del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestión.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

u Evite los riesgos de vibración 
como, p. eM., el riesgo de la 
enfermedad de los dedos 
blancos (problemas circulatorios), 
realizando pausas de trabajo 
frecuentes, durante las cuales 
puede, por ejemplo, frotarse las 
palmas de las manos.

NOTA
u El valor total de vibración y el valor 

de emisión de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones 
de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos 
técnicos con los que cuenta 
esta herramienta eléctrica. 
Las negligencias por la 
inobservancia de las siguientes 
instrucciones pueden provocar 
descarga eléctrica, incendio y/o 
lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentación) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con batería (sin cable de alimentación).
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Seguridad en el área de trabajo
a) Mantenga el ûrea de trabaMo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.

c) Mantenga aleMados a los niőos 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracción puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
a) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modificados \ las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c) Mantenga aleMadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetración 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar \ 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga aleMado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
bordes afilados o partes mŒviles. 
Los cables de conexiŒn enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para exteriores. El uso de un 
cable de extensiŒn apropiado para 
exteriores reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de 
desatención durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

b) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.
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c) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta eléctrica 
con el dedo en el interruptor o 
conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente 
puede provocar accidentes.

d) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.

e) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o Mo\as. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes móviles.

g) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

h) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

c) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niőos. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

e) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o daőadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
daőadas de la herramienta 
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eléctrica antes de usarla. Una gran 
cantidad de accidentes tienen su 
origen en un mantenimiento deficiente 
de las herramientas eléctricas.

f) Mantenga afiladas \ limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos \ son 
más cómodas de usar.

g) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

h) Mantenga los mangos \ las 
superficies de agarre secos, limpios 
y libres de aceite y grasa. Los 
mangos \ las superficies de agarre 
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.

Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
a) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, 
apropiado para un tipo determinado 
de baterías, con baterías distintas.

b) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

c) Mantenga las baterķas que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. Un cortocircuito entre 

los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

d) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la 
batería. Evite todo contacto con él. 
En caso de contacto accidental, 
enjuagarse con agua. Si el 
líquido entra en contacto con los 
ojos, busque asistencia médica 
suplementaria. El líquido saliente de 
la batería puede causar irritaciones 
en la piel o quemaduras.

e) No utilice ninguna baterķa daőada 
o modificada. Las baterías dañadas 
o modificadas pueden comportarse 
de manera imprevisible y provocar 
fuego, una explosiŒn o peligros de 
lesión.

f) No exponga la batería al fuego o 
a temperaturas muy elevadas. El 
fuego o temperaturas por encima 
de 130 °C pueden provocar una 
explosiŒn.

g) Siga todas las instrucciones de 
carga y nunca cargue la batería o 
herramienta a batería fuera de los 
rangos de temperatura indicados 
en el manual de instrucciones. Una 
carga incorrecta o fuera del rango de 
temperatura permitido puede dañar 
la batería y aumentar el peligro de 
incendio.

¡CUIDADO! ¡PELIGRO 
DE EXPLOSIÓN! Nunca 
recargue baterías no 
recargables.

mûx. 45 °C Proteja la batería del calor, 
p. eM., de la radiaciŒn solar 
permanente, fuego, agua y 
humedad. Existe peligro de 
explosiŒn.
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Servicio
a) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales. De este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de 
mantenimiento en baterías 
daőadas. El mantenimiento 
completo de las baterías solo 
debe llevarlo a cabo el fabricante o 
representante autorizado.

� Indicaciones de seguridad 
de las motosierras

a) Mantenga aleMadas todas las 
partes del cuerpo de la cadena 
de sierra con la sierra en marcha. 
Antes de arrancar la sierra, 
cerciórese de que la cadena 
de sierra no toca nada. Durante 
los trabajos con la motosierra, un 
momento de descuido puede hacer 
que la ropa o partes del cuerpo 
entren en contacto con la cadena de 
sierra.

b) Sujete siempre la motosierra con 
la mano derecha en el mango 
trasero y la mano izquierda en 
el mango delantero. Sujetar la 
motosierra en una posición de 
trabajo invertida aumenta el riesgo 
de lesiones y no está permitido.

c) Sujete la herramienta eléctrica 
solo de las superficies de agarre 
aislantes, ya que la cadena de 
sierra puede entrar en contacto 
con cables eléctricos ocultos. El 
contacto de la cadena de sierra con 
un cable conductor de tensión puede 
poner en tensión partes metálicas y 
provocar una descarga eléctrica.

d) Utilizar gafas de protección 
y protección auditiva. Se 
recomienda utilizar equipo de 
protección adicional para cabeza, 
manos, piernas y pies. La ropa 
de protección adecuada reduce el 
peligro de lesiones provocadas por 
material astillado proyectado y por 
el contacto accidental con la cadena 
de sierra.

e) No trabaje con la motosierra sobre 
un árbol, una escalera, desde un 
teMado o superficies inestables.
Operar de esta manera conlleva un 
peligro serio de lesiones.

f) Asegúrese siempre de tener una 
base firme \ utilice la motosierra 
solo cuando esté sobre un terreno 
firme, seguro \ nivelado. Un suelo 
resbaladizo o superficies inestables, 
como en una escalera, pueden 
provocar la pérdida del equilibrio o el 
control de la motosierra.

g) Al cortar una rama bajo tensión, 
tenga en cuenta que esta puede 
retroceder. Si se libera la tensión 
en las fibras de la madera, la rama 
tensada puede golpear al operario 
y/o hacer que pierda el control de la 
motosierra.

h) Tenga especial cuidado al cortar 
maleza y árboles jóvenes. El 
material fino puede enredarse en la 
cadena de sierra y golpearlo o hacer 
que pierda el equilibrio.

i) Lleve la motosierra por el mango 
delantero, estando apagada, 
con la cadena de sierra alejada 
de su cuerpo. Coloque siempre 
la tapa de protección de la 
motosierra durante el transporte o 
almacenamiento. Una manipulación 
cuidadosa de la motosierra reduce 
la probabilidad de un contacto 
accidental con la cadena de sierra en 
funcionamiento.
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j) Siga las instrucciones para la 
lubricación, la tensión de la 
cadena y el cambio de accesorios.
Una cadena mal tensada o mal 
lubricada puede romperse o 
aumentar el riesgo de retroceso.

k) Solo corte madera. No utilice la 
motosierra para trabajos para 
los que no estû diseőada, por 
ejemplo: No utilice la motosierra 
para cortar plástico, mampostería 
o materiales de construcción que 
no sean de madera. El uso indebido 
de la motosierra puede provocar 
situaciones peligrosas.

l) No intente talar un árbol sin antes 
comprender claramente los riesgos 
y cómo evitarlos. El usuario u otras 
personas pueden sufrir lesiones 
graves por la caída de un árbol.

  Siga todas las instrucciones al 
limpiar, almacenar o realizar 
el mantenimiento de la 
motosierra. Cerciórese de que 
el interruptor está apagado y 
que se haya extraído la batería.
Un funcionamiento inesperado de 
la motosierra al retirar el material 
acumulado o durante los trabajos 
de mantenimiento puede provocar 
lesiones serias.

Causas y prevención del retroceso

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Preste atención al retroceso del 
dispositivo durante los trabajos.
Existe riesgo de lesiŒn. Evite los 
retrocesos mediante precaución y 
técnicas de corte adecuadas.

  El retroceso puede ocurrir cuando 
la punta de la barra guía toca un 
objeto o cuando la madera se dobla 
y la cadena de sierra se atasca en el 
corte.

M

  El contacto con la punta de la barra 
puede, en algunos casos, provocar 
una reacción inesperada hacia atrás, 
en la que la barra guía es golpeada 
hacia arriba y en dirección al 
operario (fig. M).

  El atasco de la cadena de sierra en la 
parte superior de la barra guía puede 
empujar violentamente la barra hacia 
atrûs en direcciŒn al operario (fig. H).

  Esto puede provocar que se 
pierda el control sobre la sierra y 
pueda lesionarse o lesionar a otras 
personas. No confíe únicamente 
en los dispositivos de seguridad 
incorporados en la motosierra. Como 
usuario de una motosierra, debe 
tomar diversas medidas para trabajar 
de manera segura y sin accidentes.

  El retroceso es consecuencia de 
un uso incorrecto o deficiente de la 
herramienta eléctrica. Este se puede 
evitar con las medidas preventivas 
adecuadas, como se describen a 
continuación:

a) Sujete bien la sierra con ambas 
manos, asegurándose de que los 
pulgares y los dedos rodeen los 
mangos de la motosierra. Coloque 
su cuerpo y brazos en una 
posición que le permita resistir 
las fuerzas de retroceso. Si se 
toman las medidas apropiadas, el 
operario puede dominar las fuerzas 
de retroceso. No soltar nunca la 
motosierra (fig. E).
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b) Evite una postura anómala y no 
corte por encima de la altura 
de sus hombros. De este modo, 
se evita tocar accidentalmente la 
punta de la barra, lo que facilita un 
mejor control de la motosierra en 
situaciones inesperadas.

c) Utilice siempre las barras de 
repuesto y cadenas de sierra 
especificadas por el fabricante. El 
uso de cadenas de sierra y barras 
de repuesto incorrectas puede 
provocar la rotura de la cadena y/o 
un retroceso.

d) Tenga en cuenta las instrucciones 
del fabricante para afilar \ 
realizar el mantenimiento de la 
cadena de sierra. Los limitadores 
de profundidad demasiado bajos 
aumentan la tendencia al retroceso.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

m ¡ADVERTENCIA!
u Esté siempre atento y preste 

atención a lo que hace y 
proceda con sensatez a 
la hora de trabajar con el 
dispositivo. No utilice el 
dispositivo si está enfermo, 
cansado o se encuentra bajo la 
influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos.
Un momento de desatención 
durante el uso del dispositivo 
puede provocar lesiones de 
gravedad.

u Evite usos indebidos, utilice la 
máquina únicamente de acuerdo 
con lo descrito en “Uso previsto”.

  Mantenga los mangos secos, 
limpios y libres de aceite y grasa.
Los mangos grasosos y con aceite 
son resbaladizos y provocan la 
pérdida del control.

  No corte con la punta de la barra.
Existe peligro de retroceso.

  Cerciórese de que no haya 
ningún clavo o pieza de metal en 
el área de corte. Preste especial 
atención a los clavos o piezas de 
hierro en el área de corte. Tenga 
cuidado también al cortar maderas 
duras, donde la cadena puede 
engancharse. Esto puede provocar 
un retroceso.

  Sea extremadamente cuidadoso al 
insertar la cadena de la motosierra 
en un corte que ya ha comenzado 
para continuar cortando.

  No corte ramas o troncos que 
puedan cambiar de posición durante 
el proceso de corte o en los que el 
corte pueda cerrarse a medida que 
avanza.

  El atasco de la cadena de sierra 
en la parte inferior de la barra guía 
puede hacer que la motosierra se 
desplace rápidamente y de manera 
incontrolada fuera de la dirección del 
operario (fig. I).

  Comience el corte con toda la 
potencia y sujete la motosierra 
siempre a mûxima velocidad durante 
el corte.

  Asegúrese de que no haya objetos 
en el suelo sobre los que pueda 
tropezar.

  Antes de la puesta en marcha 
de su producto, lea el manual de 
instrucciones y observe en especial 
las indicaciones de seguridad.

  Las señales de advertencia 
e indicación colocadas en el 
producto proporcionan indicaciones 
importantes para un funcionamiento 
sin peligro.

  Además de las indicaciones en 
el manual de instrucciones, se 
deben considerar las disposiciones 
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generales de seguridad y prevención 
de accidentes establecidas por la 
ley.

  Mantenga las láminas de embalaje 
aleMadas de los niőos, ։existe riesgo 
de asfixia!

  Los operarios poco informados 
pueden poner suponer un 
peligro para ellos mismos y para 
otras personas debido a un 
uso inadecuado. El operario es 
responsable ante terceros.

  Preste especial atención al manipular 
el producto. Trabaje con sentido 
común y preste atención a lo que 
está haciendo.

  No trabaje durante más de 
10 minutos por pieza. Se recomienda 
realizar una pausa de 10–20 minutos 
entre las fases de trabajo.

  Preste únicamente el producto a 
usuarios que tengan experiencia con 
el producto. Para ello, entregue el 
manual de instrucciones.

  Algunas tareas de corte requieren 
una formación especial y habilidades 
especķficas. En caso de duda, 
póngase en contacto con un 
especialista.

  Los principiantes deben recibir una 
instrucción para familiarizarse con 
las características del producto.
Por su seguridad, asista a un curso 
sobre motosierras.

  El producto debe ser apagado de 
manera que nadie se encuentre 
en peligro cuando no esté en uso.
Asegurar contra el acceso no 
autorizado.

  El usuario del producto es 
responsable de todos los accidentes 
y peligros que puedan dañar a otras 
personas o sus propiedades.

  Los niños, adolescentes y personas 
con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas no deben usar 
la motosierra. Solo se exceptŹan los 

adolescentes ma\ores de 16 aőos 
en el marco de la formación bajo la 
supervisiŒn de un experto.

  Tenga en cuenta que un 
mantenimiento inadecuado, el uso 
de piezas de repuesto no conformes 
o la eliminaciŒn o modificaciŒn de 
los dispositivos de seguridad pueden 
provocar daños en el producto y 
lesiones graves a la persona que lo 
utilice.

  Se recomienda a los principiantes 
practicar al menos el corte de 
madera redonda sobre un caballete 
o soporte.

� Accesorios originales/
equipamiento adicional

  Utilice solo accesorios y 
equipamiento adicional que estén 
especificados en las instrucciones 
de uso.

  El uso de otras herramientas 
de inserción distintas a las 
recomendadas en el manual de 
instrucciones puede suponer un 
riesgo de lesión para usted.

� Equipo de protección 
individual (EPI)

Utilice ropa de protección 
ajustada con capa protectora 
anticortes.
¡Utilice gafas de protección, 
protección auditiva y 
protección para la cabeza!

¡Utilice guantes de 
protección!

¡Utilice calzado de seguridad 
antideslizante!

  Evite ropa ancha, que pueda quedar 
atrapada.
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  ¡No lleve bufanda, corbata ni joyas!
  ¡Utilice una redecilla para el pelo si lo 

lleva largo!
  Utilice un casco de protección en 

todos los trabajos en el bosque. Este 
ofrece protección contra las ramas 
que caen. Compruebe regularmente 
si el casco de protección presenta 
daños. Este deberá cambiarse a más 
tardar cada 5 aőos.

  Utilice solo cascos de protección 
certificados.

  La protección facial o las gafas de 
protección evitan que entren virutas 
de madera y astillas.
Para evitar daños en los ojos, es 
necesario llevar en todo momento 
protección facial o gafas de 
protección al utilizar el producto.

  Utilice siempre protección auditiva.
El ruido que emite el producto puede 
provocar daños auditivos.

  Utilice guantes de protección 
robustos de un material que sea 
resistente como, p. eM., cuero.

  Al cortar madera, utilice siempre 
máscara de protección. Se puede 
formar polvo de corte.

� Almacenamiento y 
transporte

  Desconecte la motosierra antes de 
transportarla, incluso en trayectos 
cortos.
Conecte el freno de cadena y 
coloque la protección de cadena.

  Utilice la protección de 
cadena durante el transporte y 
almacenamiento (fig. K).

  Asegure el producto durante el 
transporte (incluso en vehículos) 
contra vuelcos para evitar daños y 
lesiones.

  Lleve el producto solo del mango 
delantero. La barra guía debe estar 
orientada hacia atrás, apartada de su 
cuerpo (fig. K).

  Realice las tareas de limpieza y 
mantenimiento del producto antes de 
guardarlo.

  Guarde el producto en un lugar 
seguro y seco. Protéjalo contra un 
acceso no autorizado.

� Seguridad del entorno
  Realice los trabajos a plena luz del 

día.
  No trabaje en condiciones 

meteorológicas adversas como, por 
ejemplo, lluvia y viento. Esto conlleva 
un riesgo elevado de accidentes.

  Mantenga el área de trabajo limpia y 
ordenada.

  Mantenga alejados a niños, otras 
personas y animales antes y durante 
el trabajo. Puede perder el control 
del producto si se distrae.

  Antes de empezar a trabajar, 
cerciórese de que no haya personas, 
animales o bienes materiales en la 
zona de peligro.

  No trabaje cerca de vallas de 
alambre o en áreas con alambre viejo 
y suelto.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Para reducir los efectos de las emisiones 
de ruido y vibración, se recomienda 
limitar el tiempo de operación, utilizar 
modos operativos con bajo ruido 
y vibraciones, y llevar equipo de 
protección individual.

Realice lo siguiente para reducir los 
efectos de las emisiones de ruido y 
vibración:

  Utilice solo herramientas eléctricas 
en perfecto estado.

  Realice tareas de mantenimiento y 
limpieza en la herramienta eléctrica 
regularmente.

  Adapte su modo de trabajo a la 
herramienta eléctrica.
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  No sobrecargue la herramienta 
eléctrica.

  En su caso, haga comprobar la 
herramienta eléctrica.

  Apague la herramienta eléctrica si no 
se está utilizando.

� Riesgos residuales
Aunque utilice esta herramienta eléctrica 
de forma adecuada, siempre existen 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relación con 
el diseño y modelo de esta herramienta 
eléctrica:

  Daños para la salud causados por 
las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
período de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

  Lesiones y daños materiales 
provocados por accesorios rotos o 
el golpe repentino de objetos ocultos 
durante el uso.

  Quemaduras y cortes si se toca 
la herramienta de inserción 
directamente después del uso y/o 
con las manos desnudas.

� Indicaciones de 
seguridad del cargador

  Este dispositivo puede 
ser utilizado por 
niños a partir de los 
8 aőos \ personas con 
capacidades físicas, 
mentales o sensoriales 
reducidas, siempre 
y cuando haya una 
persona responsable 
de su seguridad que los 
supervise o se los haya 

instruido en el uso seguro 
del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.
Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue pilas que no 
sean recargables.
El incumplimiento de 
esta indicación conlleva 
posibles riesgos.

  A fin de evitar riesgos, 
si el cable de conexiŒn 
resulta dañado, sólo 
el fabricante, su 
representante de servicio 
al cliente o una persona 
con una cualificaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes 
eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo 
sumerja en agua u 
otros líquidos para 
evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga 
el dispositivo debajo del 
agua corriente. Observe 
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las instrucciones de 
limpieza, mantenimiento 
y reparación.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.

El PRODUCTO es 
compatible con todas las 
baterķas “X 20 V TEAM”. 
Para un rendimiento 
óptimo, recomendamos 
el uso de los siguientes 
paquetes de baterías:
Paquete de 
baterías:

Parkside 
X 20 V Team

Cargador: Parkside 
X 20 V Team

m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:

Paquete de baterías 
Parkside de 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celdas
PAP 20 B3 4 Ah 10 celdas

Batería recomendada: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  Los clientes de los países 

siguientes pueden pedir 
los cargadores y las 

baterías de repuesto en 
las tiendas online de Lidl:
Alemania (lidl.de), Francia 
(lidl.fr), Bélgica (lidl.
be), República Checa 
(lidl.cz), Países Bajos 
(lidl.nl), Polonia (lidl.
pl), Eslovaquia (lidl.sk), 
España (lidl.es)
Los clientes de 
los demás países 
pueden pedirlos en 
ZZZ.optimex�shop.com.

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaMe 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Accesorios
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica o fuego!
u No utilice accesorios que no 

hayan sido recomendados por 
PARKSIDE.

o Puede adquirir las herramientas y 
las herramientas de inserción en 
un distribuidor especializado. Al 
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comprar tenga siempre en cuenta los 
requisitos técnicos de este producto 
(véase “Datos técnicos”).

o Si tiene alguna duda, pregunte a un 
técnico cualificado \ asesŒrese con 
su distribuidor.

� Preparación
� Comprobar el estado 

de carga del paquete de 
baterías

o Pulse el botón [�]. Los LED de 
estado de carga  [�] se encienden.

Color Estado de carga
Rojo/naranja/verde Mûximo
Rojo/naranja Medio
Rojo Bajo

� Cargar el paquete de 
baterías

(Fig. C)
NOTA
u Puede cargar el paquete de 

baterķas [�] en cualquier momento 
sin reducir su vida útil.

u El paquete de baterías [�] no 
resulta dañado si se interrumpe el 
proceso de carga.

o Antes de la puesta en marcha: 
Cargue el paquete de baterías [�] si 
su estado de carga es medio o bajo 
(véase “Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías”).

  Los LED de control de carga (roMo  [�]
\ verde [�]) muestran el estado 
del cargador [�] y del paquete de 
baterías [�].

LED Estado
LED roMo [�]
encendido

Paquete de 
baterķas [�]
cargando

LED Estado
LED verde [�]
encendido

Paquete de 
baterías [�]
completamente 
cargado

LED verde [�]
y LED rojo [�]
parpadean

Paquete de 
baterías [�]
defectuoso

LED rojo [�]
parpadea

Paquete de 
baterías [�]
demasiado frío 
o demasiado 
caliente

LED verde [�]
encendido (sin 
paquete de 
baterías [�])

Cargador [�] listo 
para su uso

1. Introduzca el paquete de baterķas  [�]
en el cargador [�].

2. Conecte el enchufe del cargador [�]
a una toma de corriente.

3. Si el paquete de baterķas [�] está 
completamente cargado:
– Desconecte el enchufe del 

cargador [�] de la toma de 
corriente.

– Extraiga el paquete de baterķas [�]
del cargador [�].

� Colocar/quitar el paquete de 
baterías

Colocar el paquete de baterías
1. Coloque el paquete de baterías [�]

en el alojamiento del paquete de 
baterías [
].

2. Asegúrese de que el paquete de 
baterías [�] encaje de forma audible.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de desbloqueo [�] del 

paquete de baterķas  [�].
2. Extraiga el paquete de baterķas  [�]

del alojamiento del paquete de 
baterķas [
].



235ES

� Llenar con aceite de cadena
NOTA
u Compruebe siempre la lubricación 

de la cadena antes de empezar a 
trabajar.

u ¡Nunca trabaje sin la cadena 
lubricada! El uso de una cadena 
de sierra [9] que funcione en seco 
puede provocar daños irreparables 
a la unidad de corte en poco 
tiempo.

u Utilice únicamente aceite para 
cadenas de sierra (preferiblemente 
biodegradable). No use aceite 
usado, aceite de motor, etc.

u Durante el trabajo, compruebe 
que la lubricación de la cadena 
funcione correctamente.

u Rellene de aceite de cadena a 
tiempo, antes de que el depósito 
esté vacío. El nivel de aceite 
de cadena no debe bajar de la 
marca MIN en la ventanilla [�].

u El tapón del depósito de aceite de 
la cadena [3] está asegurado para 
que no se caiga.

1. Limpie siempre el área alrededor 
del tapón del depósito de aceite 
de la cadena [3] antes de rellenar, 
para evitar que entre suciedad en el 
depósito. Para ello, utilice un paño 
seco y libre de pelusas.

2. Abrir el tapón del depósito de aceite 
de la cadena [3]: Gire el tapón del 
depósito de aceite de la cadena en 
sentido antihorario.

3. Llene el depósito de aceite de la 
cadena con al aceite de cadena 
biodegradable [�] suministrado.
Evite derramar aceite de cadena al 
llenar el depósito, y no lo llene hasta 
el borde.

El nivel de aceite de cadena no debe 
sobrepasar la marca MAX en la 
ventanilla [�].

4. Limpie de inmediato cualquier aceite 
de cadena derramado.

5. Cerrar el tapón del depósito de 
aceite de la cadena [3]: Apriete bien 
el tapón del depósito de aceite de la 
cadena en sentido horario.

� Tense y compruebe la 
cadena de sierra

1. AfloMe el tornillo de fiMaciŒn [�].
2. Gire el anillo de tensión de cadena 

[�] en sentido horario para aumentar 
la tensión.
– La cadena de sierra [9] debe estar 

en contacto con la parte inferior de 
la barra guía [8].

– Compruebe si la cadena de 
sierra [9] (con el freno de 
cadena desactivado, tire de la 
protección para mano delantera 
[1] hacia atrás) se puede mover 
manualmente sobre la barra guía 
[8].

3. Apriete bien el tornillo de fiMaciŒn [�]
para fiMar el aMuste.

� Funciones de seguridad

NOTA
u La cadena de sierra [9] no 

funciona si el freno de cadena está 
bloqueado.
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[1] Protección para mano delantera 
(freno de cadena):
Dispositivo de seguridad que 
detiene de inmediato la cadena de 
sierra [9] en caso de retroceso.
La protección para mano delantera 
también puede accionarse 
manualmente.
La protección para mano delantera 
protege la mano izquierda del 
operario si se resbala del mango 
delantero [2].

[4] Bloqueo de encendido:
Para encender el producto, debe 
desbloquearse el bloqueo de 
encendido.

[5] Interruptor de encendido/
apagado (con parada inmediata 
de cadena):
Al soltar el interruptor de 
encendido/apagado, el producto 
se detiene de inmediato.

[6] Mango trasero �con protecciŒn 
para mano trasera):
Protege la mano de ramas y ramas 
pequeñas, y en caso de que la 
cadena de sierra [9] se salga.

[7] Tope de garra:
Refuerza la estabilidad si se 
realizan cortes verticales y aligera 
el corte.

� Funcionamiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Compruebe el producto antes de 
ponerlo en marcha:
u El estado correcto y la integridad 

de los dispositivos de protección y 
de corte.

u El firme asiento de todos los 
tornillos.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u La fluidez de movimiento de todas 
las piezas móviles.

� Encendido/apagado
Encendido
1. Mantenga pulsado el bloqueo de 

encendido [4] hacia adelante.
2. Pulse el interruptor de encendido/

apagado [5].
3. Después del proceso de arranque: 

Suelte el bloqueo de encendido [4].

Apagado
o Suelte el interruptor de encendido/

apagado [5].

� Comprobar el freno de 
cadena

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u No utilice el producto si el 
freno de cadena no funciona 
correctamente. Existe peligro de 
lesión si la cadena de sierra [9]
está suelta.

u Encargue la reparación del 
producto a nuestro servicio al 
cliente.

NOTA
u La cadena de sierra [9] no 

funciona si el freno de cadena está 
bloqueado. No utilice el freno de 
cadena para encender o apagar el 
producto.

1. Coloque el producto sobre una 
superficie firme \ nivelada. El 
producto no debe tocar ningún 
objeto.
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2. Coloque el paquete de baterías [�]
(véase “Colocar/quitar el paquete de 
baterías”).

3. Si el freno de cadena se ha 
enganchado, el producto emite una 
señal acústica.
Para soltar el freno de cadena: 
Mueva la protección para mano 
delantera [1] hacia el mango 
delantero [2] (fig. D).

4. Sujete el producto con ambas manos 
(fig. E):
Manual Mango
Mano 
derecha Mango trasero [6]

Mano 
izquierda Mango delantero [2]

Los pulgares y los dedos deben 
rodear firmemente los mangos [2]/
[6].

5. Encienda el producto.
6. Espere hasta que el producto haya 

alcanzado la velocidad mûxima.
7. Bloquear el freno de cadena (con 

el motor en marcha): Mueva la 
protección para mano delantera [1]
alejándola del mango delantero [2].
La cadena de sierra [9] debe 
detenerse de forma abrupta.

8. Si el freno de cadena funciona 
correctamente: 
1) Suelte el interruptor de encendido/

apagado [5].
2) Suelte el freno de cadena.

� Comprobar la lubricación de 
la cadena

NOTA
u Si no se ve ninguna marca de 

aceite:
– Limpie regularmente el 

engrasador de goteo [
] o
– Encargue la reparación del 

producto a nuestro servicio al 
cliente.

1. Antes de empezar a trabajar, 
compruebe el nivel de aceite y el 
funcionamiento de la lubricación de 
la cadena.

2. Encienda el producto.
3. Coloque el producto sobre una base 

de color claro.
– El producto no debe tocar el suelo.
– Si se ve una marca de aceite, el 

producto funciona correctamente.
o Limpie el engrasador de goteo 

[
] para garantizar un engrase 
automático y sin fallos de la 
cadena de sierra [9] durante el 
funcionamiento. Coja un pincel o 
un trapo para eliminar los restos del 
engrasador de goteo.

� Indicaciones de trabajo
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
u Los trabajos de corte y tala, 

así como todos los trabajos 
relacionados, solo pueden 
ser realizados por personas 
especialmente capacitadas y 
formadas.

NOTA
u Tenga en cuenta las disposiciones 

especķficas de cada paķs para los 
trabajos de tala y consulte con la 
autoridad competente.

  En el área de trabajo solo deben 
estar presentes las personas 
necesarias para llevar a cabo los 
trabajos de tala.

o Asegúrese de que las ramas y 
árboles que caen no puedan causar 
daño a nadie.

o Mantenga el área de trabajo libre y 
ordenada alrededor del tronco para 
garantizar una posición segura para 
los operarios.
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o Mantenga despejados y ordenados 
los caminos de evacuación para 
poder abandonar rápidamente el 
área de trabajo.

o No realice trabajos de tala en 
condiciones de viento fuerte, mal 
tiempo o visibilidad reducida.

o Mantenga una distancia mínima de 
2 1⁄2 longitudes de ûrbol al siguiente 
lugar de trabajo.

� Uso y manipulación
o Nunca encienda el producto antes 

de que la barra guía [8], la cadena 
de sierra [9] y la tapa de la rueda 
dentada [�] estén correctamente 
montadas.

o No corte madera que esté en el 
suelo ni intente cortar raíces que 
sobresalgan del suelo. Evite en todo 
momento que la cadena de sierra 
[9] entre en contacto con el suelo, 
ya que de lo contrario la cadena se 
desafilarû inmediatamente.

o Si accidentalmente toca un objeto 
sólido con el producto, apague 
el motor de inmediato y revise el 
producto en busca de posibles 
daños.

o Realice el mantenimiento del 
producto cuidadosamente.
Compruebe si las partes en 
movimiento funcionan correctamente 
y no se atascan, o si las partes que 
se encuentran rotas o dañadas 
afectan al funcionamiento del 
producto. Haga reparar las 
partes dañadas antes de usar el 
producto. Una gran cantidad de 
accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento deficiente de las 
herramientas.

o Mantenga afiladas \ limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 

cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos \ son 
más cómodas de usar.

o DeMe que personal cualificado realice 
el mantenimiento del producto.

o Utilice solo las piezas de repuesto 
originales recomendadas por el 
fabricante.

� Preparar la muesca de caída
(Fig. G)

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
accidente!

u ¡En ningún caso corte la franja 
de rotura C durante el corte de 
caķda B, ya que de lo contrario el 
árbol puede caer en una dirección 
inesperada!

u Esté preparado para que el árbol 
pueda “deslizarse” de manera 
incontrolada sobre el corte al caer.

u Esté preparado para que el 
árbol pueda “saltar” de manera 
incontrolada en una dirección al 
impactar contra el suelo.

m ։ATENCI´N�  ։Riesgo de daőos 
materiales!

u La cuña no debe entrar en contacto 
con la cadena de sierra [9].

NOTA
u La muesca de caída determina la 

dirección de caída del árbol.
u Realice la muesca de caída en 

ángulo recto con respecto a la 
dirección de caída.

u Corte lo más cerca posible del 
suelo.

u Apoye el producto con el tope de 
garra [7].
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1. Comience primero con el corte de la 
muesca de caķda A.
La profundidad de la muesca de 
caķda debe ser aproximadamente 
1⁄4 del diûmetro del ûrbol \ tener un 
ûngulo de 45–60°.

2. Coloque el corte de caķda B aprox. 
2–3 cm por encima del corte 
horizontal de la muesca de caķda A.
Asegúrese de que el corte de 
caķda B se realice exactamente en 
posición horizontal.

3. DeMe aprox. 1⁄10 del diûmetro del 
ûrbol, que serû la franMa de rotura C, 
antes del corte de caķda B. La franja 
de rotura C dirige el árbol hacia el 
suelo como una bisagra y lo asegura 
contra caídas prematuras.

o Para evitar que el producto se 
atasque en el corte de caķda B, 
inserte a tiempo cuñas de aluminio 
o plûstico en el corte de caķda B. No 
utilice cuñas de hierro.

� Visor/visualización
(Fig. G1)

o Al colocar la muesca de caída, utilice 
el visor de la cubierta y la carcasa 
para comprobar la dirección de caída 
deseada.

o Coloque el producto de manera que 
el visor apunte exactamente hacia la 
dirección de caída deseada.

� Trabajos de desrame
o Tenga en cuenta siempre el peligro 

de las ramas que pueden regresar.
o No se ponga de pie sobre el tronco 

al realizar el desrame.
o No use la punta de la barra para 

cortar.
o Nunca corte varias ramas a la vez.
o Durante el desrame, apoye el 

producto, siempre que sea posible, 
con el tope de garra [7].

o Asegúrese de que el producto no 
pueda oscilar por su propio peso al 
final del corte. Si \a no se sostiene 
en el corte, sujete algo apropiado 
contra él.

o Adopte una postura firme, estable \ 
segura al realizar el desrame.

Trabajos de desrame en tramos
o Acorte las ramas largas o gruesas 

antes de realizar el corte final de 
separaciŒn (fig. L).
De lo contrario, la cadena de sierra 
[9] puede atascarse fácilmente.

� Trabajar con madera bajo 
tensión

m ։ATENCI´N� ։Riesgo de daőos 
materiales!

u La madera en posición horizontal 
no debe tocar el suelo en la parte 
inferior del punto de corte, de lo 
contrario, la cadena de sierra [9]
puede dañarse.

  Es importante seguir el orden 
correcto al trabajar con madera bajo 
tensión. De lo contrario, la cadena 
de sierra [9] puede atascarse o 
producirse un retroceso.

  La madera bajo tensión siempre 
debe cortarse primero en el lado de 
compresión. Solo entonces se puede 
realizar el corte de separación en el 
lado de tracción. Esto evita que la 
cadena de sierra [9] se atasque.

Tronco curvado hacia abajo
1. Si el tronco está curvado hacia 

abajo, realice primero el corte de 
desahogo 1 (aprox. 1⁄3 del diûmetro 
del tronco) en el lado de compresión 
(fig. J1).

2. Después, ejecute el corte de 
separaciŒn 2 (aprox. 2⁄3 del diûmetro 
del tronco) en el lado de tracción 
(fig. J1).
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Tronco curvado hacia arriba
1. Si el tronco está curvado hacia 

abajo, realice primero el corte de 
desahogo 1 (aprox. 1⁄3 del diûmetro 
del tronco) en el lado de compresión 
(fig. J2).

2. Después, ejecute el corte de 
separaciŒn 2 (aprox. 2⁄3 del diûmetro 
del tronco) en el lado de tracción 
(fig. J2).

� Rebote
(Fig. H)

  El atasco de la cadena de sierra [9]
en la parte superior de la barra guía 
[8] puede hacer que el producto 
retroceda rápidamente y de forma 
incontrolada hacia la dirección del 
operario.

� Tirar hacia adentro
(Fig. I)

  El atasco de la cadena de sierra [9]
en la parte inferior de la barra guía 
[8] puede hacer que el producto 
retroceda rápidamente y de forma 
incontrolada hacia la dirección del 
operario.

� Trabajo seguro
o Mantenga el producto en buen 

estado de uso para prevenir lesiones.
o Revise el producto después de que 

se haya caído en busca de daños 
significativos o defectos.

o No utilice el producto mientras esté 
de pie en una escalera o en un lugar 
inestable.

o No se deje llevar a realizar un corte 
imprudente.
Esto podría poner en peligro a usted 
y a otros.

o Cambie regularmente su posición 
de trabajo. Un uso prolongado del 
producto puede provocar trastornos 

circulatorios en las manos debido 
a las vibraciones. No obstante, 
puede prolongar el periodo de 
uso utilizando guantes adecuados 
o haciendo pausas regulares.
Asegúrese de que la predisposición 
personal a una mala circulación de 
la sangre, las bajas temperaturas 
exteriores o las altas fuerzas de 
agarre al trabajar puedan acortar el 
tiempo de uso.

� Limpieza y mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Antes de realizar cualquier trabajo 
en el producto, apáguelo y quite la 
batería.

NOTA
u Las piezas de repuesto que no 

aparecen en la lista (como, p. eM., 
interruptor) pueden pedirse a través 
de nuestra línea directa de atención 
al cliente.

u Limpiar el producto a fondo 
después del uso.

u Realice los trabajos de limpieza y 
mantenimiento solo en la medida 
en que se indique en este manual 
de instrucciones. Los trabajos 
adicionales deben ser realizados 
por un especialista.

u Los trabajos de mantenimiento 
deben realizarse regularmente 
(véase “Intervalos de 
mantenimiento”).

  El producto debe mantenerse 
siempre limpio, seco y libre de aceite 
o grasas lubricantes.

  Si una batería de iones de litio va 
a estar almacenada durante un 
periodo de tiempo prolongado, el 
estado de carga debe comprobarse 
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regularmente. El estado de carga 
Œptimo estû entre el 50 � \ 80 �. El 
clima de almacenamiento óptimo es 
fresco y seco.

o No deje que penetren líquidos en el 
interior del producto.

o Para la limpieza de la carcasa, utilice 
un paño seco. Nunca utilice gasolina, 
disolventes o agentes limpiadores 
que ataquen el plástico

� Limpieza
Limpiar el producto
o Mantenga los dispositivos de 

protección, las ranuras de ventilación 
y la carcasa libres de polvo y 
suciedad. Sople el producto con aire 
comprimido a baja presión.

o Limpie regularmente el producto 
utilizando un paño húmedo y algo 
de lavavajillas. Asegúrese de que 
no entre agua en el interior del 
producto.

Limpiar el accionamiento de cadena

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Utilice siempre guantes de 
protección si toca la cadena de 
sierra [9]. ¡Riesgo de lesión por 
dientes de corte afilados!

NOTA
u Una cadena de sierra [9] bien 

cuidada \ afilada reduce la carga 
física, el desgaste y produce un 
buen resultado de corte.

1. Coloque el producto sobre una 
superficie nivelada \ estable.

2. Soltar el freno de cadena: Mueva la 
protección para mano delantera [1]
hacia el mango delantero [2] (fig. D).

3. AfloMe el tornillo de fiMaciŒn [�].
4. Quite la tapa de la rueda dentada [�].

5. Quite la cadena de sierra [9] con 
cuidado de la barra guía [8] y la 
rueda dentada [	].

6. Quite la barra guía [8]. Límpiela con 
un pincel.

7. Limpie el área de accionamiento 
de la cadena y la tapa de la rueda 
dentada [�] por completo utilizando 
un pincel o mediante soplado (con 
aire comprimido).

8. Monte el producto en orden inverso.

� Mantenimiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

Lleve siempre al trabajar 
con el producto guantes de 
protección y utilice solo piezas 
originales.

u ¡Deje enfriar el producto antes de 
realizar los trabajos de inspección, 
mantenimiento y limpieza!

Montar la cadena de sierra \ la barra 
guía
1. Coloque el producto sobre una 

superficie nivelada \ estable.
2. Soltar el freno de cadena: Mueva la 

protección para mano delantera [1]
hacia el mango delantero [2] (fig. D).

3. AfloMe el tornillo de fiMaciŒn [�].
4. Quite la tapa de la rueda dentada [�].
5. Deslice el orificio alargado de la 

barra guía [�] sobre los dos pernos 
salientes de la guía de la barra [�].

6. Coloque la cadena de sierra [9]
sobre el dentado de la rueda 
dentada [	]. Inserte la cadena de 
sierra ajustándola en la dirección 
especificada en la barra guķa [8].
Tire un poco de la barra guía para 
pretensar ligeramente la cadena de 
sierra.

7. Vuelva a colocar la tapa de la rueda 
dentada [�].

8. Vuelva a apretar el tornillo de 
fiMaciŒn [�]. No lo apriete demasiado.
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9. Gire el anillo de tensión de cadena 
[�] en sentido horario para aumentar 
la tensión.
– La cadena de sierra [9] debe estar 

en contacto con la parte inferior de 
la barra guía [8].

– Compruebe si la cadena de 
sierra [9] (con el freno de 
cadena desactivado, tire de la 
protección para mano delantera 
[1] hacia atrás) se puede mover 
manualmente sobre la barra guía 
[8].

10. Apriete bien el tornillo de fiMaciŒn [�]
para fiMar el aMuste.

Realizar el mantenimiento de la 
lubricación de la cadena
o Véase “Comprobar la lubricación de 

la cadena”.

Realizar el mantenimiento de la barra 
guía
o Elimine cualquier rebaba que haya 

podido formarse en el borde de la 
barra con una lima metálica.

o Limpie la ranura de la barra guía [8]
con un pincel o con aire comprimido.

o Reemplace la barra guía tan pronto 
como la ranura esté desgastada.

Afilar \ cuidar la cadena de sierra

NOTA

u Una cadena de sierra [9] bien 
cuidada \ afilada reduce la carga 
física, el desgaste y produce un 
buen resultado de corte.

u Limpie, cuide \ afile la cadena de 
sierra [9] regularmente.

u Compruebe la cadena de sierra [9]
regularmente en busca de grietas y 
remaches dañados.

NOTA

u Un afilador puede fiMarse al soporte 
para afilar [�] para un soporte 
seguro durante el afilado.

u Use solo limas redondas especiales 
para cadenas de sierra con un 
diûmetro de 4,0 mm (5/32") para la 
cadena de sierra [9] incluida.

u En un Muego de afilado, p. eM., 
PARKSIDE, encontrará información 
detallada sobre el proceso de 
afilado.

u Alternativamente, utilice un afilador 
eléctrico de cadenas y siga las 
instrucciones del fabricante.

u En caso de duda sobre cómo 
realizar el trabajo, se debe 
reemplazar la cadena de sierra [9].

u En caso de duda, deMe el afilado de 
la cadena de sierra [9] en manos de 
un taller especializado.

u Lime solo realizando movimientos 
hacia adelante para quitar material.

  Accesorio necesario
(no incluido en el volumen de 
suministro):
– Lima redonda Ø 4,0 mm (5/32")
– Lima plana
– Medidor de profundidad

1. N

25°

10°

Lime con un ûngulo de afilado 
de aproximadamente 25° \ una 
inclinaciŒn de 10° hacia la barra guķa 
[8] (fig. N).
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2. O 0,65 mm

Compruebe la distancia del límite 
de profundidad con un medidor de 
profundidad.
La distancia correcta del limitador 
de profundidad debe ser de 
0,65 mm (0,025“) (fig. O).

Intervalos de mantenimiento
Los datos indicados se refieren a condiciones normales de uso. En condiciones 
difķciles como, p. eM., gran cantidad de polvo o largas Mornadas diarias de trabaMo, los 
intervalos especificados deben reducirse en consecuencia.

Pieza Acción

An
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 e
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En
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o 

ne
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rio

Lubricación de la 
cadena Comprobar

Cadena de sierra 
[9]

Comprobar y prestar atención al 
estado de afilado

Comprobar la tensión de la cadena
Afilar

Barra guía [8]

Comprobar (desgaste, daños)

Limpiar

Reemplazar

Piezas de repuesto/accesorios
Los clientes pueden adquirir accesorios 
y piezas de repuesto compatibles en 
ZZZ.optimex�shop.com.
  Los pedidos solo pueden realizarse y 

tramitarse online.
o Tenga a mano el número de pedido a 

la hora de hacer el pedido.

o Para más información, póngase en 
contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl (véase “Asistencia”).

Pieza Número de pedido
[8] Barra guía 99949421501
[9] Cadena de 

sierra 99949421502
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Los clientes también pueden adquirir 
una cadena de sierra de repuesto 
compatible en la tienda en línea de LIDL 
en www.lidl.de.

� Almacenamiento y 
transporte

o Utilice siempre la tapa para la barra 
guía [�] durante el transporte (fig. K) 
y el almacenamiento.

o Realice los trabajos de limpieza y 
mantenimiento del producto antes 
de guardarlo (véase “Limpieza y 
mantenimiento”).

o Lleve el producto solo del mango 
delantero  [2]. La barra guía [8] debe 
estar orientada hacia atrás, apartada 
de su cuerpo (fig. K).

o Guarde el producto en un lugar 
seguro, seco, libre de heladas, 
bien ventilado y protegido de la 
intemperie.

o Proteja el producto contra un acceso 
no autorizado.

o Vacíe el depósito de aceite 
de cadena con una bomba de 
aspiración.

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Subsanación de fallos
El producto no se inicia. Freno de cadena 

bloqueado.
Soltar el freno de cadena.

El paquete de baterías [�]
está vacío.

Cargar el paquete de 
baterías [�].

El paquete de baterías [�]
está defectuoso.

Reemplazar el paquete 
de baterķas  [�].

La cadena de sierra [9]
no funciona.

El freno de cadena 
bloquea la cadena de 
sierra [9].

Soltar el freno de cadena.

Rendimiento de corte 
deficiente.

Cadena de sierra [9] mal 
montada.

Cadena de sierra [9]
montada correctamente.

Cadena de sierra [9]
desafilada.

Afilar los dientes de corte 
o colocar una nueva 
cadena de sierra [9].

Tensión de la cadena de 
sierra [9] insuficiente.

Comprobar la tensión de 
la cadena de sierra [9].

El producto funciona con 
dificultad. La cadena de 
sierra [9] salta.

Tensión de la cadena de 
sierra [9] insuficiente.

Comprobar la tensión de 
la cadena de sierra [9].
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Problema Causa posible Subsanación de fallos
La cadena de sierra [9]
se calienta. Formación 
de humo al cortar.
Decoloración de la barra 
guía [8].

Falta aceite de cadena. o Comprobar el nivel de 
aceite.

o Rellenar con aceite de 
cadena.

o Limpiar el engrasador 
de goteo [
]

o Que lo repare el 
servicio al cliente.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida Źtil, 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor 
de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para 
obtener información sobre los 
puntos de recogida de residuos 
y sus horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes \ ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricación, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el Mustificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.
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Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamaciŒn de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 494215_2504) como Mustificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 494215_2504
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en Espaőa
Tel.:  900994940

  Formulario de contacto en 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Brug tætsiddende 
beskyttelsestøj med en 
beskyttelsesindsats mod snit.

ADVARSEL! Læs 
betjeningsvejledningen, før 
produktet tages i brug.

Anvend sikkerhedsbriller, 
høreværn og støvmasker!

FARE! – Betegner en fare med
høj risikograd, som medfører 
dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgĎs (fx Nvđlningsfare).

Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre sikkerhedssko!

ADVARSEL! – Betegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød).

Spidsen af føringsskinnen må 
ikke komme i kontakt med 
andre genstande.

Må ikke udsættes for regn!

FORSIGTIG! – Betegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare).

Sluk altid for produktet, fjern 
batteripakken, inden der 
foretages vedligeholdelse på 
produktet.

OBS! – Advarer om
mulige tingsskader (fx 
kortslutningsfare).

Brug altid begge hænder, når 
du bruger produktet.

Risiko for tilbageslag. Pas på 
kædesavens tilbageslag, og 
undgå kontakt skinnens spids.

Risiko for personskade fra 
skarpe knive

Pas på dele, som slynges væk! Kædens køreretning

Bloker og løsn kædebremsen. Føringsskinnens længde
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97
Garanteret støjniveau i dB Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
for produktet gældende EU-
direktiver.

20 V BATTERI'REVEN 
KÆDESAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortsNaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne 20 V batteridrevne Nđdesav
(i det følgende benævnt ”produkt” 
eller ֛eleNtrovđrNtŦM֛) er beregnet til
savning af træ og til afskæring af træ 
med en diameter pĎ op til 230 mm.

  Produktet skal holdes med højre 
hånd på det bagerste håndtag og 
med venstre hånd på det forreste 
håndtag.
Inden produktet tages i brug, 
skal brugeren have læst og 
forstået alle instruktioner i 
betjeningsvejledningen. Brugeren 
skal bære passende personlige 
værnemidler (PV).

  Produktet må kun bruges til at save 
træ med. Følgende materialer må 
for eksempel ikke forarbejdes med 
produktet: Træ, der indeholder plast, 
sten, metal eller fremmedlegemer 
(feks. søm eller skruer).

  Anvend og opbevar ikke produktet i 
regn eller fugtige omgivelser.

  Anvend altid indsatsværktøjer i 
henhold til den forskriftsmæssige 
anvendelse! Ved køb og brug af 
indsatsværktøjer skal produktets 
tekniske krav (se ”Tekniske data”) 
overholdes.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som ikke-
forskriftsmæssig og kan forårsage 
farer som død, livsfarlige kvæstelser 
og beskadigelser.

  Fabrikanten hæfter ikke for skader, 
der opstår som følge af ikke-
forskriftsmæssig anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug i 
private hjem.

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug, industrielle formål 
eller lignende formål.

  Overhold alle gældende lokale 
sikkerhedsforskrifter, standarder 
og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer kan 
være begrænset til bestemte tidsrum 
i henhold til nationale eller lokale 
forskrifter.

Til CB1
UKCA-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de for 
produktet relevante retningslinjer i 
Storbritannien (UKCA-mærket er kun 
gyldigt i Storbritannien).
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� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke 
lege med plastposer, folier og 
smådele! Der er fare for slugning 
og kvælning!

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er i en god tilstand. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.

1 20 V Batteridreven Nđdesav
1 Savkæde Trilink CL14340TL 

(formonteret)
1 Føringsskinne XF10-40-437P 

(formonteret)
1 Afdækning til føringsskinnen 

(kædeskærm)
1 270 ml ŦNologisN Nđdeolie

(fremstillet i Tyskland)
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
(Fig. A)
[1] Forreste håndbeskyttelse
[2] Forreste håndtag
[3] Dæksel til kædeolietank
[4] Tilkoblingsspærre
[5] Afbryder
[6] Bagerste håndtag
[7] Barkstød
[8] Føringsskinne (formonteret)
[9] Savkæde (formonteret)
[�] Støtte til slibebuk

(Fig. B)
[�] Monteringsskrue
[�] Kædespændering
[�] Kædeskærm
[�] Rude (kædeolieniveau)
[�] Knap   batteriniveau
[�] Opladningsstatus-LED’er

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen

[
] Batteripakke-holder
[�] BatteripaNNe *
[�] Knap til oplåsning af batteripakken
[
] Dråbesmører
[	] Kædehjul
[�] Langt hul i føringsskinnen
[�] Indføring til føringsskinnen

(Fig. C)
[�] Hurtigoplader *
[�] Rød ladekontrol-LED
[�] Grøn ladekontrol-LED
[�] Afdækning til føringsskinnen 

(kædeskærm)
[�] Økologisk kædeolie

� Tekniske data
20 V Batteridreven 
kædesav PAKS 20-Li F5
Modelnummer: HG12070
Nominel spænding: 20 V 
Maks.
kædehastighed: 10 m/s
Indhold olietank: ca. 270 ml
Føringsskinne: XF10-40-437P
Savkæde: Trilink CL14340TL
Kædedeling: 0,375" (9,525 mm)
Drevledstykkelse: 1,1 mm (0,043")
Antal tænder på 
kædehjul: 6
Føringsskinnens 
længde: 307 mm
Anvendelig 
skærelængde/
føringsskinne: 230 mm
Bredde på 
føringsskinnens 
spor: 1,27 mm (0,050")
Anbefalet 
smøremiddel:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Batteripakke PAP 20 B1 *
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 2,0 Ah
Energiværdi: 40 Wh
Antal celler: 5

Batteripakke PAP 20 B3 *
Type: Lithium-ion
Nominel spænding: 20 V  maks.
Kapacitet: 4,0 Ah
Energiværdi: 80 Wh
Antal celler: 10

Hurtigoplader PLG 20 C3
med VDE-stik: HG08903 *
med BS-stik: HG08983-BS *
Indgang:
Nominel spænding: 230–240 V~
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effeNt: 120 W
Sikring (intern): 3,15 A/
Beskyttelsesklasse: II/
Udgang:
Nominel spænding: 21,5 V 
Ladestrøm: 4,5 A

Opladningstid Oplader PLG 20 C3 *
Batteripakke
PAP 20 B1 * 35 min
Batteripakke
PAP 20 B3 * 60 min

BEMÆRK
u Den faktiske opladningstid 

kan variere lidt i forhold til de 
nævnte oplysninger afhængigt 
af omgivelsestemperaturen og 
batteriets tilstand. Med forbehold 
for ændringer af informationerne.

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen

Anbefalet omgivelsestemperatur
Ved opladning: +4 °C til +40 °C
Ved drift: +4 °C til +40 °C
Ved opbevaring: +10 °C til +30 °C

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
EN 62841. Det A�vđgtede stŦMniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:
Lydtrykniveau LpA:
(ved brugerens position) 86,3 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
L\deffeNtniveau LWA: 94,3 dB
Usikkerhed KWA: 2,41 dB

m ADVARSEL!

Brug høreværn!

Vibrationsemissionsværdier
Vibrationsværdi (ah) ved savning i træ:
Hovedhåndtag: 3,889 m/s2

UsiNNerhed K: 1,5 m/s2

Ekstragreb: 1,4 m/s2

UsiNNerhed K: 1,5 m/s2

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.
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m ADVARSEL!
u Det er nødvendigt at fastlægge 

sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

u Undgå vibrationsrisici, f.eks.
risiNo for s\gdommen hvide fingre
(kredsløbsforstyrrelser), ved at 
holde hyppige arbejdspauser, 
hvor du for eksempel gnider 
hĎndfladerne sammen.

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
Læs alle 
sikkerhedsanvisninger, 
vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
milMŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.
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c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

d) Netledningen mĎ ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller bevægelige dele. Beskadigede 
eller snoede netledninger øger 
risikoen for et elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 
beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket 
af stoffer, alkohol eller medicin.
Bare et øjebliks uopmærksomhed 
ved brugen af elektroværktøjet kan 
føre til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres. 
Hvis elektroværktøjet bæres 
med fingeren pĎ afbr\deren eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
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kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele. 
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effeNtomrĎde.

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) Hold hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
batteridrevne værktøjer
a) Oplad kun batterier med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
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der er beregnet til en bestemt type 
batterier, anvendes med et andet 
batteri, er der fare for brand.

b) Anvend kun det dertil beregnede 
batteri i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

c) Hold ubrugte batterier væk 
fra papirklips, mønter, nøgler, 
søm, skruer eller andre mindre 
metalgenstande, som kan 
forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Kortslutning mellem 
batteriets kontakter kan medføre 
forbrændinger eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
trænge væsker ud af batteriet. 
Undgå kontakt med disse væsker. 
Ved tilfældig kontakt skylles der 
med vand. Hvis væskerne kommer 
i øjnene skal der desuden tages 
kontakt med en læge. Væsker fra 
batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

e) Anvend ikke beskadigede 
eller modificerede batterier. 
BesNadigede eller modificerede
batterier kan medføre uforudsigelige 
hændelser, brand, eksplosion eller 
fare for kvæstelser.

f) Udsæt aldrig et batteri for ild 
eller for høje temperaturer. Ild 
eller temperaturer over 130 °C kan 
fremkalde en eksplosion.

g) Følg alle anvisninger for opladning, 
og oplad aldrig batteriet eller 
det batteridrevne værktøj uden 
for det i betjeningsvejledningen 
anførte temperaturområde. Forkert 
opladning eller opladning uden for 
det tilladte temperaturområde kan 
ødelægge batteriet og øge risikoen 
for brand.

FORSIGTIG! 
E.SPLOSIONSFARE� Ikke-
genopladelige batterier må 
aldrig oplades.

maNs. 45 °C Beskyt batteriet mod varme, 
f.eks. også mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og 
fugt. Der er eksplosionsfare.

Service
a) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

b) Reparér aldrig beskadigede 
genopladelige batterier. Al 
vedligeholdelse af batterier må 
kun udføres af fabrikanten eller 
autoriseret kundeservice.

� Sikkerhedsanvisninger for 
kædesave

a) Hold alle kropsdele væk fra 
savkæden, mens saven kører. Før 
saven startes, skal du sørge for, 
at intet rører savkæden. Når du 
arbejder med en kædesav, kan et 
øjebliks skødesløshed medføre, at 
tøj eller kropsdele bliver fanget af 
savkæden.

b) Hold altid kædesaven med højre 
hånd på det bageste håndtag 
og venstre hånd på det forreste 
håndtag. Hvis kædesaven holdes 
på den omvendte måde, så øges 
risikoen for personskade, så den skal 
ikke anvendes således.

c) Tag kun fat om elektroværktøjet 
på de isolerede håndtag, da 
savkæden kan komme i berøring 
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med skjulte stømledninger. Hvis 
savkæden kommer i kontakt med 
en spændingsførende ledning kan 
det sætte dele af metal på apparatet 
under spænding og medføre elektrisk 
stød.

d) Benyt beskyttelsesbriller 
og høreværn. Yderligere 
beskyttelsesudstyr til hoved, 
hænder, ben og fødder anbefales.
Egnet beskyttelsesbeklædning 
reducerer risikoen for personskade 
forĎrsaget af fl\vende spĎnmateriale
og utilsigtet kontakt med savkæden.

e) Arbejd ikke med kædesaven på et 
træ, en stige, et tag eller ustabile 
underlag. Ved drift på en sådan 
måde er der er alvorlig risiko for 
personskade.

f) Sørg altid for at stå sikkert, og 
anvend kun kædesaven, hvis du 
står på et fast, sikkkert og jævnt 
underlag. Glatte underlag eller 
ustabile overflader som pĎ en stige
kan medføre tab af balance eller tab 
af kontrol over kædesaven.

g) Hvis du saver i en gren under 
spænding, så forvent, at den 
springer tilbage. NĎr trđfibrenes
spænding slippes, kan den spændte 
gren ramme brugeren og/eller få 
denne til at miste kontrollen over 
kædesaven.

h) Vær særlig forsigtig, når du skærer 
underskov og unge træer. Det 
tynde materiale kan blive fanget i 
savkæden og ramme dig eller få dig 
ud af balance.

i) Bær kædesaven i det forreste 
håndtag, mens den er slukket 
og med savkæden væk fra 
kroppen. Under transport eller 
opbevaring af kædesaven skal 
beskyttelsesafdækningen altid 

sættes på. Forsigtig håndtering af 
kædesaven reducerer risikoen for 
utilsigtet kontakt med den kørende 
savkæde.

j) Følg anvisningerne angående 
smøring, kædespænding og 
udskiftning af tilbehør. En forkert 
spændt eller smurt kæde kan enten 
sprænges eller øge risikoen for 
tilbageslag.

k) Sav kun træ. Brug ikke kædesaven 
til arbejde, som den ikke er 
beregnet til brug ֑ for eksempel� 
Brug ikke kædesaven til 
savning af plast, murværk eller 
byggematerialer, som ikke er lavet 
af træ. Brug af kædesaven til ikke-
tilsigtet arbejde kan føre til farlige 
situationer.

l) Forsøg ikke at fælde et træ, før du 
har en klar forståelse af risiciene, 
og hvordan du undgår dem.
Brugeren eller andre personer kan 
blive alvorligt kvæstet af et træ, der 
vælter.

  Følg alle instruktioner, når 
kædesaven ryddes for ophobet 
materiale, opbevares eller 
vedligeholdes. Sørg for, at 
kontakten er slukket, og at 
batteriet er fjernet. Utilsigtet 
opstart af kædesaven ved fjernelse 
af ophobet materiale eller under 
vedligeholdelse kan medføre 
alvorlige kvæstelser.

Årsager til og undgåelse af tilbageslag

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Pas ved arbejdet på apparatets 

tilbageslag. Der er risiko for 
kvæstelser. Du undgår tilbageslag 
ved at udvise forsigtighed og 
bruge den rigtige saveteknik.
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  Tilbageslag kan forekomme, hvis 
føringsskinnens spids berører en 
genstand, eller hvs træet bøjer og 
savkæden sidder fast i snittet.

M

  I nogle tilfælde kan kontakt med 
skinnespidsen resultere i en uventet 
bagudvendende reaktion, hvor 
føringsskinnen skubbes op og mod 
brugeren (fig. M).

  Hvis savkæden sidder fast ved 
føringsskinnens overkant, kan 
skinnen skubbe kraftigt tilbage i 
brugerens retning (fig. H).

  Enhver af disse reaktioner kan føre 
til, at du mister kontrollen over 
saven og eventuelt gør skade på 
dig selv. Stol ikke udelukkende 
på de sikkerhedsanordninger, der 
er indbygget i kædesaven. Som 
bruger af en Nđdesav bŦr du trđffe
forskellige foranstaltninger for at 
arbejde uden ulykker og skader.

  Et tilbageslag er et resultat af en 
forkert eller fejlagtig anvendelse af 
elektroværktøjet. Dette kan undgås 
ved passende forholdsregler, som 
efterfølgende beskrevet:

a) Hold saven med begge hænder, 
hvorved tommelfingre og 
fingre omslutter kđdesavens 
håndtag. Hold din krop og arme 
i en position, så du kan modstå 
kræfterne fra et tilbageslag.
Hvis der trđffes passende
foranstaltninger, kan brugeren styre 
et tilbageslag. Slip aldrig kædesaven 
(fig. E).

b) Undgå unormale kropsholdninger, 
og sav aldrig over skulderhøjde.
Dette forhindrer utilsigtet kontakt 
med skinnespidsen og giver bedre 
kontrol over kædeaven i uventede 
situationer.

c) Brug altid de reserveskinner 
og savkæder, som oplyses 
af producenten. Forkerte 
reserveskinner og savkæder kan få 
kæden til at sprænges og/eller føre til 
tilbageslag.

d) Følg producentens 
anvisninger for slibning og 
vedligeholdelse af savkæden.
For lave dybdebegrænsninger øger 
tendensen til tilbageslag.

� Ekstra sikkerhedsanvisninger
m ADVARSEL!
u Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
apparatet. Brug ikke apparatet, 
hvis du er syg eller træt eller 
under påvirkning af narkotika, 
alkohol eller medicin.
Bare et øjebliks uopmærksomhed 
ved brugen af apparatet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

u Undgå forkert brug ved kun at 
benytte maskinen som beskrevet 
under ”Forskriftsmæssig 
anvendelse”.

  Hold håndtag tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Fedtede, olieholdige 
håndtag er glatte og medfører tab af 
kontrol.

  Skær ikke med spidsen. Der er fare 
for tilbageslag.

  Sørg for, at der ikke er søm eller 
metalstykker i skæreområdet. 
Vær særlig opmærksom på søm 
eller jernstykker i området omkring 
skæreområdet. Vær forsigtig, når 
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du saver hårdt træ, hvor kæden kan 
sætte fast. Dette kan medføre et 
tilbageslag.

  Vær meget forsigtig, når du placerer 
kædesavens kæde i et snit for at 
save videre i et allerede startet snit.

  Sav ikke i grene eller træstykker, 
som kan ændre deres position under 
savningen, eller hvor snittet lukker 
under savningen.

  Hvis savkæden sidder fast i 
føringsskinnens underkant kan 
kædesaven hurtigt trække sig 
væk fra betjeningsretningen på 
uNontrolleret vis (fig. I).

  Start snittet med fuld kraft og hold 
altid kædesaven ved maksimal 
hastighed under savningen.

  Sørg for, at der ikke er nogen 
genstande på gulvet, som du kan 
snuble over.

  Læs betjeningsvejledningen 
til dit produkt før ibrugtagning 
og vær særlig opmærksom på 
sikkerhedsanvisningerne.

  Advarsels- og informationsskiltene, 
som er placeret på produktet, giver 
vigtige oplysninger om sikker drift.

  Ud over anvisningerne i 
brugsanvisningen skal lovgiverens 
generelle bestemmelser om 
sikkerhed og ulykkesforebyggelser 
overholdes.

  Hold emballagefilm vđN fra bŦrn, der
er risiko for kvælning!

  Utilstrækkeligt informerede brugere 
kan bringe sig selv og andre 
personer i fare ved forkert brug.
Brugeren er ansvarlig over for 
tredjemand.

  Vær meget forsigtig, når du håndterer 
produktet. Påbegynd arbejdet med 
fornuft, hav fuld opmærksom på, 
hvad du laver.

  ArbeMd iNNe mere end 10 minutter
i træk. Det anbefales at holde en 

pause pĎ 10–20 minutter mellem
arbejdsgangene.

  Lån kun produktet til brugere, 
der har erfaring med produktet.
Brugsanvisningen skal også 
overdrages.

  Nogle saveopgaver kræver særlig 
uddannelse og færdigheder. Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en 
specialist.

  Førstegangsbrugere skal oplæres, 
så de er bekendte med produktets 
egenskaber. For din sikkerhed bør 
du besøge et statslig anerkendt 
kædesavskursus.

  Når produktet ikke er i brug, skal 
det opbevares på en sådan måde, 
at ingen er i fare. Beskyt mod 
uautoriseret adgang.

  Brugeren af produktet er ansvarlig 
for alle ulykker og farer, der skader 
andre personer eller deres ejendom.

  Børn, unge og personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner må ikke bruge 
kædesaven. Undtagelser gælder 
Nun for unge over 16 Ďr som led i
en uddannelse og under tilsyn af en 
specialist.

  Vær opmærksom på, at forkert 
vedligeholdelse, brug af 
reservedele, der ikke er konforme, 
eller fjernelse eller ændring af 
sikkerhedsanordninger kan medføre 
beskadigelse af produktet og alvorlig 
personskade på den person, som 
arbejder med det.

  Førstegangsbrugere rådes til i det 
mindste at øve sig i at skære rundt 
træ på en savbuk eller et stativ.

� Originalt tilbehør/
ekstraudstyr

  Brug kun tilbehør og 
ekstraudstyr, der er angivet i 
betjeningsvejledningen.
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  Brug af andre indsatsværktøjer 
end dem, som er anbefalet i 
betjeningsvejledningen, kan betyde, 
at du er udsat for en risiko for 
kvæstelser.

� Personlige værnemidler (PV)

Brug tætsiddende 
beskyttelsestøj med en 
beskyttelsesindsats mod snit.

Anvend sikkerhedsbriller, 
høreværn og støvmasker!

Bær beskyttelseshandsker!

Brug skridsikre 
sikkerhedssko!

  Undgå løst tøj, som kan blive fanget.
  Bær ikke tørklæde, slips eller 

smykker!
  Brug et hårnet til langt hår!
  Bær en sikkerhedshjelm til alt 

arbejde i skoven. Dette giver 
beskyttelse mod nedfaldende 
grene. Kontroller regelmæssigt 
sikkerhedshjelmen for skader. Senest 
efter 5 Ďr sNal den udsNiftes.

  Brug kun godkendte 
sikkerhedshjelme.

  Ansigtsbeskyttelse eller 
sikkerhedsbriller beskytter mod 
savsmuld og træsplinter.
For at undgå øjenskader skal du 
altid bære ansigtsbeskyttelse eller 
sikkerhedsbriller, når du arbejder 
med produktet.

  Benyt altid høreværn.
Støjen fra produktet kan forårsage 
høreskader.

  Brug robuste beskyttelseshandsker 
af modstandsdygtigt materiale som 
for eksempel læder.

  Benyt støvmaske ved savning af tørt 
træ. Der kan dannes savstøv.

� Opbevaring og transport
  Sluk kædesaven før transport, også 

ved kortere afstande.
Tænd kædebremsen og monter 
kædeskærmen.

  Anvend kædeskærmen under 
transport og opbevaring (fig. K).

  Sikr produktet mod at vælte under 
transport (også i køretøjer) for at 
undgå skader eller personskader.

  Bær altid kun produktet i det forreste 
håndtag. Føringsskinnen peger 
bagud, vđN fra din Nrop (fig. K).

  Produktet skal rengøres og 
vedligeholdes før opbevaring.

  Opbevar produktet på et sikkert og 
tørt sted. Sørg også for at sikre det 
mod uautoriseret adgang.

� Omgivelsernes sikkerhed
  Arbejd kun i dagslys.
  Arbejd ikke under ugunstige 

vejrforhold, som regn eller vind.
Sådanne forhold øger risikoen for 
ulykker.

  Sørg for at arbejdsområdet er rent og 
ryddeligt.

  Hold børn, andre personer og dyr 
væk fra og under arbejdet. Du kan 
miste kontrollen over produktet, hvis 
du bliver distraheret.

  Før arbejdet påbegyndes, skal du 
sørge for, at der ikke er personer, dyr 
eller genstande i farezonen.

  Arbejd ikke i nærheden af trådhegn 
eller i omrĎder med lŦs affaldstrĎd.

� Vibrations- og støjreduktion
For at reducere påvirkningen af støj- og 
vibrationsemissioner bør du begrænse 
driftstiden, bruge tilstande med lav 
vibration og lavt støjniveau samt bære 
personlige værnemidler.
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Følge denne fremgangsmåde for at 
reducere påvirkninger fra støjudsendelse 
og vibrationer:

  Anvend kun elektroværktøjer, som er 
i perfekt stand.

  Vedligehold og rengør 
elektroværktøjet regelmæssigt.

  Tilpas din måde at arbejde på til 
elektroværktøjet.

  Elektroværktøjet må ikke 
overbelastes.

  Om nødvendigt skal elektroværktøjet 
kontrolleres.

  Sluk for elektroværktøjet, når det ikke 
bruges.

� Restrisici
Også når dette elektroværktøj betjenes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktion og opbygning af dette 
elektroværktøj:

  Sundhedsskader som følge af 
hånd-arm-vibrationer, hvis produktet 
anvendes over et længere tidsrum, 
ikke er korrekt håndteret og 
vedligeholdt.

  Skader og materielle skader på 
grund af knækket tilbehør eller 
pludselige påvirkninger fra skjulte 
genstande under brug.

  Forbrændinger og snitsår, hvis 
indsatsværktøjer lige efter brug 
berører den bare hud.

� Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8 Ďr og
opefter, samt af personer 
med begrænsede fysiske, 
følelsesmæssige eller 

mentale evner eller med 
mangel på erfaring og 
viden, når de er under 
opsyn eller blevet vejledt 
i sikker brug af apparatet 
og har forståelse for de 
derudaf resulterende 
farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og 
brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis 
de er under opsyn.

 Oplad aldrig ikke-
genopladelige batterier.
Det medfører fare ikke 
at overholde denne 
anvisning.

 Hvis produktets 
netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af 
producenten eller dennes 
kundeservice eller en 
tilsvarende Nvalificeret
person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må 
de aldrig nedsænkes 
i vand eller andre 
væsker. Apparatet 
må aldrig holdes 
under rindende vand.



263DK

Følg henvisningerne 
om rengøring, 
vedligeholdelse og 
reparation.

  Apparatet er kun 
beregnet til indendørs 
brug.

Apparatet er kompatibelt 
med alle genopladelige 
”X 20 V TEAM”-batterier. 
For at opnå en optimal 
ydelse anbefaler vi, 
at du bruger følgende 
batteripakker:
Batteripakke: Parkside 

X 20 V Team
Batteriop-
lader:

Parkside 
X 20 V Team

mOBS! Denne 
batterioplader er kun 
egnet til opladning af 
batteripakker af følgende 
typer:

Parkside 20 V 
batteripakke
PAP 20 B1 2 Ah 5 celler
PAP 20 B3 4 Ah 10 celler

Anbefalet batteri: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
 Kunder i følgende lande 

kan bestille kompatible 

erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls 
onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), Frankrig 
(lidl.fr), Belgien (lidl.
be), Tjekkiet (lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), Polen 
(lidl.pl), Slovakiet (lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande 
kan bestille disse på 
www.optimex-shop.com.

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
”Leveringsomfang”).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
m ADVARSEL! Risiko for elektrisk 

stød eller brand!
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af PARKSIDE.

o Værktøjer og indsatsværktøjer kan 
købes i faghandelen. Vær altid 
opmærksom på de tekniske krav 
til dette produkt ved købet (se 
”Tekniske data”).

o Hvis du er i tvivl, så spørg en 
Nvalificeret specialist og lad din
faghandler rådgive dig.
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� Forberedelse
� Kontrol af batteripakkens 

opladningsstatus
o Tr\N pĎ Nnappen  [�].

Opladningsstatus�LED’erne  [�] lyser.

Farve Opladningsstatus
Rød/orange/grøn Maksimum
Rød/orange Medium
Rød Lav

� Opladning af batteripakken
(Fig. C)
BEMÆRK
u Du kan når som helst genoplade 

batteripaNNen [�] uden at forkorte 
dens levetid.

u BatteripaNNen  [�] beskadiges 
ikke ved afbrydelse af 
opladningsprocessen.

o Inden ibrugtagning: Oplad 
batteripaNNen [�], hvis dens 
opladningsstatus er middel eller 
lav (se ”Kontrol af batteripakkens 
opladningsstatus”).

  LadeNontrol�LED’erne (rŦd [�] og 
grŦn  [�]) viser batteriopladerens [�]
og batteripaNNens [�] status.

LED Status
RŦd LED [�] lyser BatteripaNNen [�]

oplades
GrŦn LED [�] lyser BatteripaNNen [�]

er fuldt opladet
GrŦn LED [�] og 
rŦd LED [�] blinker

BatteripaNNen [�]
er defekt

RŦd LED [�]
blinker

BatteripaNNen [�]
er for kold eller for 
varm

GrŦn LED [�]
lyser (uden 
batteripaNNe [�])

Batteriopladeren [�]
er driftsklar

1. Sđt batteripaNNen [�] i 
batteriopladeren  [�].

2. Sđt batteriopladerens  [�] netstik i en 
stikkontakten.

3. NĎr batteripaNNen  [�] er fuldt 
opladet:
– TrđN batteriopladerens [�] netstik 

ud af stikkontakten.
– FMern batteripaNNen  [�] fra 

batteriopladeren  [�].

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

Isætning af batteripakken
1. SNub batteripaNNen [�] på 

batteripaNNe�holderen  [
].
2. SŦrg for, at batteripaNNen  [�] går 

mærkbart i hak.

Fjernelse af batteripakken
1. Tr\N pĎ Nnappen til oplĎsning [�] på 

batteripaNNen  [�].
2. TrđN batteripaNNen  [�] af 

batteripaNNe�holderen  [
].

� Påfyldning af kædeolie
BEMÆRK
u Kontroller altid kædesmøringen før 

arbejdet.
u Arbejd aldrig uden kædesmøring! 

NĎr savNđden [9] løber tør, 
ødelægges skæresættet 
uopretteligt på kort tid.

u Brug kun savkædeolie (helst 
biologisk nedbrydeligt). Brug ikke 
brugt olie, motorolie osv.

u Kontroller, at kædesmøringen 
fungerer under arbejdet.

u Påfyld kædesmøringen i tide, 
før kædeolietanken er tom.
Kædeolieniveauet må ikke 
undersNride marNeringen MIN i 
ruden [�].



265DK

BEMÆRK
u Dækslet til kædeolietanken 

[3] er forbundet til en sikring i 
kædeolietanken og kan derfor ikke 
falde af.

1. Rengør altid området omkring 
dækslet til kædeolietanken [3] før 
påfyldning for at forhindre snavs i at 
falde ned i kædeolietanken. Anvend 
en tør, fnugfri klud.

2. ubn dđNslet til NđdeolietanNen  [3]: 
Drej dækslet til kædeolietanken mod 
uret.

3. Fyld den medfølgende økologiske 
Nđdeolie  [�] i kædeolietanken.
Sørg for ikke at spilde kædeolie 
under påfyldningen, og fyld ikke 
kædeolietanken helt op til randen.
Kædeolieniveauet må ikke overskride 
marNeringen MAX i ruden [�].

4. Tør straks eventuel spildt kædeolie op.
5. LuN dđNslet til NđdeolietanNen [3]: 

Spænd dækslet til kædeolietanken 
fast i urets retning.

� Spænding og kontrol af 
savkæden

1. LŦsn monteringssNruen [�].
2. Drej kædespænderingen [�] med uret 

for at øge spændingen.
– SavNđden [9] sNal hvile mod

undersiden af føringsskinnen [8].
– Kontroller, om savNđden [9] (træk 

den forreste håndbeskyttelse 
[1] bagud med kædebremsen 
lŦsnet) Nan trđNNes over
føringsskinnen [8].

3. Spænd monteringsskruerne [�] fast, 
for at fastgøre indstillingen.

� Sikkerhedsfunktioner

BEMÆRK
u Savkæden [9] kører ikke, hvis 

kædebremsen er aktiveret.

[1] Forreste håndbeskyttelse 
(kædebremse):
Sikkerhedsanordning, som straks 
standser savkæden [9] i tilfælde af 
tilbageslag.
Den forreste håndbeskyttelse kan 
også betjenes manuelt.
Den forrekste håndbeskyttelse 
beskytter brugerens venstre hånd, 
hvis han glider af det forreste 
håndtag [2].

[4] Tilkoblingsspærre:
For at tænde for produktet skal 
tilkoblingsspærren være låst op.

[5] Afbryder (med kædestop):
Hvis afbryderen slippes, slukker 
produktet med det samme.

[6] Bagerste håndtag (med bagerste 
håndbeskyttelse):
Beskytter hånden mod grene 
og kviste, og hvis savkæden [9]
springer af.

[7] Barkstød:
Øger stabiliteten ved lodrette snit 
og gør det lettere at save.

� Betjening
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Kontroller før hver ibrugtagning af 
produktet, at:
u Beskyttelsesanordningerne og 

skæreanordningen er fuldstændig 
og i korrekt stand.

u Alle skrueforbindelser er faste.
u Alle bevægelige dele kan bevæge 

sig frit.

� Tilkobling/slukning
Tilkobling
1. Hold tilNoblingsspđrren [4] trykket 

fremad.
2. Tryk på afbryderen [5].
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3. Efter opstarten: Slip 
tilNoblingsspđrren [4].

Slukning
o Slip afbryderen [5].

� Kontrol af kædebremsen
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Hvis kædebremsen ikke fungerer 

korrekt, må du ikke anvende 
produktet. Der er fare for 
kvæstelser, hvis savkæden [9] er 
løs.

u Lad produktet blive repareret af 
vores kundeservice.

BEMÆRK
u Savkæden [9] kører ikke, hvis 

kædebremsen er aktiveret. Brug 
ikke kædebremsen til at tænde 
eller slukke for produktet.

1. Anbring produktet på en stabil, lige 
overflade. ProduNtet mĎ iNNe rŦre
ved nogen genstande.

2. FastgŦr batteripaNNen  [�]
(se ”Isætning/fjernelse af 
batteripakken”).

3. Hvis kædebremsen er aktiveret, lyder 
der en signaltone fra produktet.
Sådan løsnes kædebremsen: Træk 
den forreste håndbeskyttelse [1] mod 
det forreste håndtag [2] (fig. D).

4. Hold produktet fast med begge 
hđnder (fig. E):
Hånd Håndtag
Højre hånd Bagerste håndtag [6]

Venstre hånd Forreste håndtag [2]

Tommelfingre og fingre sNal omslutte
håndtagene [2]/[6] tæt.

5. Tænd for produktet.
6. Vent indtil produktet har nået den 

højeste hastighed.

7. Aktiver kædebremsen (mens 
motoren kører): Skub den forreste 
håndbeskyttelse [1] væk fra det 
forreste håndtag [2].
Savkæden [9] bør stoppe pludseligt.

8. Hvis kædebremsen fungerer korrekt: 
1) Slip afbr\deren [5].
2) LŦsn Nđdebremsen.

� Kontrol af kædesmøringen
BEMÆRK
u Hvis der ikke er spor af olie:

– Rengør dråbesmøreren [
] eller
– Lad produktet blive repareret af 

vores kundeservice.

1. Kontroller oliestanden og 
kædesmøringens funktion, før 
arbejdet påbegyndes.

2. Tænd for produktet.
3. Hold produktet over en lys baggrund.

– Produktet må ikke røre gulvet.
– Hvis der er et spor af olie, arbejder 

produktet korrekt.
o Rengør dråbesmøreren [
] for at sikre 

problemfri, automatisk smøring af 
savkæden [9] under driften. Brug en 
pensel eller klud til at fjerne rester fra 
dråbesmøreren.

� Arbejdsanvisninger
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Savning og fældning og alt dertil 

hørende arbejde må kun udføres af 
særligt uddannede og underviste 
personer.

BEMÆRK
u Overhold de landespecifiNNe

regler for faldarbejde, og indhent 
information hos den ansvarlige 
myndighed.

  Kun de personer, der er nødvendige 
for fældningen, må opholde sig i 
arbejdsområdet.
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o Sørg for, at ingen kan blive skadet af 
de faldende grene og træer.

o Hold arbejdsområdet ved stammen 
frit og ryddeligt for at sikre en sikker 
stand for brugeren.

o Hold flugtveMe frie og r\ddelige, sĎ
arbejdsområdet kan forlades hurtigt.

o Udfør ikke fældningsarbejde i stærk 
vind, dårligt vejr eller ved dårligt 
udsyn.

o Hold en afstande til nærmeste 
arbejdsplads på mindst 
2 1⁄2 trđlđngder.

� Brug og behandling
o Start aldrig produktet, før 

føringsskinnen [8], savNđden [9]
og kædeskærmen [�] er monteret 
korrekt.

o Skær ikke træ, som ligger på jorden, 
eller forsøg ikke at skære rødder, 
der stikker ud fra jorden. Under 
alle omstđndigheder at nedsđnNe
savkæden [9] i jorden, da savkæden 
ellers straks bliver stump.

o Hvis du ved et uheld kommer til 
at berøre en fast genstand med 
produktet, skal du straks slukke 
motoren og inspicere produktet for 
eventuelle skader.

o Vedligehold produktet omhyggeligt.
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har taget 
skade i en sådan grad, at produktets 
funktion påvirkes. Beskadigede dele 
skal repareres, før de anvendes med 
produktet. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte værktøjer.

o Skæreværktøjer skal være skarpe og 
rene. Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere 
at styre.

o Lad produktet undersøge af hertil 
Nvalificerede personer.

o Anvend kun de af fabrikanten 
anbefalede originale reservedele.

� Forberedelse af forhug
(Fig. G)

m ADVARSEL! Ulykkesrisiko!
u SĎ sav aldrig i fđldeNammen C

under fđldehugget B, da træet 
ellers kan falde i en uforudsigelig 
retning!

u Vær forberedt på, at træet ved fald 
på snittet kan ”glide” ukontrolleret.

u Vær forberedt på, at træet kan 
”springe” i en retning på en 
ukontrolleret måde, når det rammer 
jorden.

m OBS!  Risiko for tingskader!
u Kilen må ikke komme i kontakt med 

savkæden [9].

BEMÆRK
u Forhugget bestemmer 

fælderetningen for det træ, der skal 
fældes.

u Placer forhugget i en ret vinkel i 
forhold til faldretningen.

u Sav så tæt på jorden som muligt.
u Understøt produktet med 

barNstŦdet [7].

1. Start med at sNđre forhugget A.
Dybden på forhugget skal være 
ca. 1⁄4 af trđets diameter og have en
vinNel pĎ 45–60°.

2. Sđt fđldehugget B ca. 2–3 cm
højere end forhuggets vandrette 
snit A. SŦrg for, at fđldehugget B
udføres nøjagtigt vandret.

3. Efterlad ca. 1⁄10 af trđets
diameter, fđldeNammen C, foran 
fđldehugget B. FđldeNammen C
fører træet til jorden på samme måde 
som et hængsel og sikrer det mod at 
vælte for tidligt.
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o For at forhindre produktet i at sætte 
sig fast i fđldehugget B kan du i 
tide sætte kiler af aluminium eller 
plastiN ind i fđldesnittet B. Brug ikke 
jernkiler.

� Sigtekorn
(Fig. G1)

o Når du laver fældehakket, skal du 
bruge sigtekornet på afdækningen 
og på kabinettet til at efterprøve den 
ønskede faldretning.

o Anbring produktet, så sigtekornet 
peger nøjagtigt i den retning, som du 
vil have træet til at falde.

� Fjernelse af grene
o Vær altid opmærksom på faren for, at 

grenene slår tilbage.
o Stå ikke på stammen, når du fjerner 

grene.
o Sav ikke med skinnespidsen.
o Sav aldrig flere grene pĎ én gang.
o Understøt produktet med 

barNstŦdet [7] så godt som muligt 
ved fjernelse af grene.

o Sørg for, at produktet ikke kan svinge 
gennem sin egen vægt. Hvis det ikke 
længere understøttes i snittet, så 
hold noget passende mod det.

o Stå fast i en fast, stabil og sikker 
position, når du fjerner grene.

Fjernelse i stykker
o Afkort lange eller tykke grene, før det 

endelige snit udfŦres (fig. L).
Ellers kan savkæden [9] let sætte sig 
fast.

� Forarbejdning af træ under 
spænding

m OBS! Risiko for tingskader!
u Liggende træ bør ikke være i 

kontakt med jorden på undersiden 
af snittet, ellers kan savkæden [9]
blive beskadiget.

  Det er vigtigt, at den korrekte 
rækkefølge overholdes, når der 
arbejdes træ under spænding. Ellers 
kan savkæden [9] sætte sig fast eller 
der kan forekomme tilbageslag.

  Træ under spænding skal altid 
skæres på tryk-siden først. Først 
herefter kan der skæres på træk-
siden. Dette forhindrer savNđden [9]
i at sætte sig fast.

Træstammen er bøjet ned
1. Sav fŦrst aflastningssnittet 1 (ca. 1⁄3 af

stammens diameter) på tryk-siden 
(fig. J1).

2. SNđr 2 derefter (ca. 2⁄3 af stammens
diameter) pĎ trđNsiden (fig. J1).

Træstammen er bøjet opad
1. Sav fŦrst aflastningssnittet 1 (ca. 1⁄3 af

stammens diameter) på tryk-siden 
(fig. J2).

2. SNđr 2 derefter (ca. 2⁄3 af stammens
diameter) pĎ trđNsiden (fig. J2).

� Rekyl
(Fig. H)

  Hvis savkæden [9] sidder fast ved 
føringsskinnens [8] overkant, kan 
produktet skubbe kraftigt tilbage i 
brugerens retning.

� Indtrækning
(Fig. I)

  Hvis savkæden [9] sidder fast i 
føringsskinnens underkant [8] kan 
produktet hurtigt trække sig væk fra 
betjeningsretningen på ukontrolleret 
vis.

� Sikkert arbejde
o For at undgå personskade skal 

produktet holdes i god stand.
o Hvis produktet er faldet ned, skal du 

kontrollere det for betydelige skader 
eller defekter.
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o Anvend ikke produktet på en stige 
eller, hvis du står et usikkert sted.

o Lad dig ikke friste til at lave et 
ufornuftigt snit.
Dette kan bringe dig selv og andre i 
fare.

o Skift din arbejdsstilling regelmæssigt.
Langvarig brug af produktet kan 
resultere i vibrationsrelaterede 
kredsløbsproblemer i hænderne.
Du kan dog forlænge levetiden 
ved hjælp af passende handsker 
eller regelmæssige pauser. Vær 
opmærksom på at personlig 
disposition for dårlig blodcirkulation, 
lave udetemperaturer eller store 
gribekræfter under arbejdet kan 
reducere brugstiden.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Sluk altid produktet inden enhver 

form for arbejde på produktet, og 
fjern batteriet.

BEMÆRK
u Ikke angivne reservedele (fx 

kontakter) kan bestilles via vores 
servicehotline.

u Produktet skal rengøres grundigt 
efter hver brug.

u Udfør kun rengøring og 
vedligeholdelse som angivet 
i denne betjeningsvejledning.
Yderligere arbejde må kun udføres 
af fagfolk.

u Vedligeholdelsesarbejde skal 
udføres regelmæssigt (se 
”Vedligeholdelsesintervaller”).

  Produktet skal altid holdes rent, tørt 
og fri for olie eller smørefedt.

  Hvis et Lithium-Ion batteri opbevares 
i længere tid, skal ladestanden 

kontrolleres regelmæssigt. Den 
optimale ladestand ligger mellem 
50 % og 80 %. Det optimale 
opbevaringsklima er køligt og tørt.

o Det skal sikres, at der ikke trænger 
væske ind i produktet.

o Til rengøring af huset anvendes 
en tør klud. Anvend aldrig 
benzin, opløsningsmiddel eller 
rengøringsmiddel, som kan angribe 
kunststof

� Rengøring
Rengøring af produktet
o Hold beskyttelsesanordninger, 

ventilationsåbninger og kabinettet så 
støv- og smudsfri som muligt. Blæs 
produktet igennem med trykluft ved 
lavt tryk.

o Rengør produktet regelmæssigt 
med en fugtig klud og lidt 
rengøringsmiddel. Det skal sikres, 
at der ikke trænger vand ind i 
produktets indre.

Rengøring af kædedrevet

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Bær altid beskyttelseshandsker, 

når du rører ved savkæden [9].
Risiko for personskade pga. skarpe 
savtænder!

BEMÆRK
u En optimalt vedligeholdt og slebet 

savNđde [9] reducerer den fysiske 
belastning samt slitage og fører til 
et godt skæreresultat.

1. Anbring produktet på et lige og 
stabilt underlag.

2. Løsn kædebremsen: Træk den 
forreste håndbeskyttelse [1] mod det 
forreste håndtag [2] (fig. D).

3. LŦsn monteringssNruen [�].
4. Tag NđdesNđrmen [�] af.
5. Tag savkæden [9] forsigtigt væk fra 

føringsskinnen [8] og NđdehMulet [	].
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6. FMern fŦringssNinnen [8]. Rengør den 
med en pensel.

7. Rengør hele kædedrevets område 
og kædeskærmen [�] med en pensel 
eller ved blæsning (med trykluft).

8. Saml produktet i omvendt 
rækkefølge.

� Vedligeholdelse
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

Ved arbejde med produktet 
skal du altid bruge 
beskyttelseshandsker og kun 
anvende originale dele.

u Lad produktet køle, før du udfører 
inspektion, vedligeholdelse eller 
rengøring!

Montering af savkæde og 
føringsskinne
1. Anbring produktet på et lige og 

stabilt underlag.
2. Løsn kædebremsen: Træk den 

forreste håndbeskyttelse [1] mod det 
forreste håndtag [2] (fig. D).

3. LŦsn monteringssNruen [�].
4. Tag NđdesNđrmen [�] af.
5. Skub det lange hul i føringsskinnen 

[�] over de to bolte, som stikker ud, 
på indføringen til føringskinnen [�].

6. Placer savNđden  [9] over 
NđdehMulets [	] tænder. Indsæt 
savkæden præcist i den retning, 
der er angivet på føringsskinnen 
[8]. Træk lidt i føringsskinnen for at 
forspænde savkæden let.

7. Sæt kædeskærmen [�] på igen.
8. Stram monteringsskruen [�] igen.

Spænd den ikke for meget.
9. Drej kædespænderingen [�] med uret 

for at øge spændingen.
– SavNđden [9] sNal hvile mod

undersiden af føringsskinnen [8].
– Kontroller, om savNđden [9] (træk 

den forreste håndbeskyttelse 
[1] bagud med kædebremsen 

lŦsnet) Nan trđNNes over
føringsskinnen [8].

10. Spænd monteringsskruerne [�] fast, 
for at fastgøre indstillingen.

Vedligeholdelse af kædesmøringen
o Se ”Kontrol af kædesmøringen”.

Vedligeholdelse af føringsskinnen
o Fjern eventuelle grater på 

sNinneNanten med en metalfil.
o RengŦr rillen pĎ fŦringssNinnen [8]

med en pensel eller med trykluft.
o Udskift føringsskinnen, så snart rillen 

er slidt.

Slibning og pleje af savkæden
BEMÆRK
u En optimalt vedligeholdt og slebet 

savNđde [9] reducerer den fysiske 
belastning samt slitage og fører til 
et godt skæreresultat.

u Rengør, vedligehold og slib 
savNđden [9] regelmæssigt.

u Kontroller savNđden [9]
regelmæssigt for revner og 
beskadigede nitter.

u Der Nan fastgŦres en slibebuN
til støtten til slibebukken [�] for 
at opnå et sikker greb under 
slibningen.

u Brug specielle runde filer til
savkæder med en diameter på 
4,0 mm (5/32") til den medfŦlgende
savNđde [9].

u I et slibesæt fra f.eks. PARKSIDE
finder du detalMerede opl\sninger
om slibeprocessen.

u Alternativt kan du bruge en elektrisk 
kædesliber og følge producentens 
anvisninger.

u Hvis du har nogen tvivl om det
arbejde, der skal udføres, skal 
savkæden udskiftes [9].

u Lad om nødvendigt slibningen af 
savkæden [9] blive udført af et 
specialværksted.
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BEMÆRK
u Fil kun i fremadgående bevægelse 

for at fjerne materiale.

  Nødvendigt tilbehør
(ikke indeholdt i leveringen):
– Rund fil til savNđder Ø 4,0 mm

(5/32")
– Flad fil
– Dybdebegrænsningsmåler

1. N

25°

10°

Fil med en slibevinNel pĎ ca. 25° ved
en hđldning pĎ 10° i forhold til
føringsskinnen [8] (fig. N).

2. O 0,65 mm

Kontroller dybdebegrænsningens 
afstand med en 
dybdebegrænsningsmåler.
Den dybdebegrænsningens 
afstand sNal vđre pĎ 0,65 mm
(0,025“) (fig. O).

Vedligeholdelsesintervaller
De anførte oplysninger henviser til normale anvendelsesbetingelser. Under 
vanskelige betingelser som for eksempel stærk støvdannelse og længere daglig 
arbejdstid skal de oplyste intervaller reduceres tilsvarende.
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Del Handling
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Føringsskinne [8]

Kontrol (slitage, beskadigelse)

Rengøring

Udskift

Reservedele/tilbehør
Kunder kan købe kompatible 
reservedele og kompatibelt tilbehør på 
www.optimex-shop.com.
  Bestillinger kan kun afgives og 

behandles online.
o Hav dit bestillingsnummer klar ved 

bestilling.
o Henvend dig til Lidl-service-hotline 

for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillings-
nummer

[8] Føringsskinne 99949421501
[9] Savkæde 99949421502

Kunder kan købe kompatible 
erstatningssavkæder i LIDL-onlineshop 
på www.lidl.de.

� Opbevaring og transport
o Brug altid afdækningen til 

føringsskinnen [�] ved transport 
(fig. K) og ved opbevaring.

o Produktet skal rengøres og 
vedligeholdes før opbevaring (se 
”Rengøring og vedligeholdelse”).

o Bær altid kun produktet i det forreste 
hĎndtag [2]. Føringsskinnen [8] peger 
bagud, vđN fra din Nrop (fig. K).

o Opbevar produktet på et sikkert, 
tørt, frostfrit, godt ventileret og 
vejrbeskyttet sted.

o Sørg for at sikre produktet mod 
uautoriseret adgang.

o Tøm kædeolietanken med en 
sugepumpe.
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning
Produktet starter ikke. Kædebremse aktiveret. Løsn kædebremsen.

BatteripaNNen  [�] er 
tom.

Oplad batteripakken [�].

BatteripaNNen  [�] er 
defekt.

UdsNift batteripaNNen [�].

Savkæden [9] kører ikke. Kædebremse blokerer 
savkæden [9].

Løsn kædebremsen.

Dårlig skæreevne. Savkæde [9] er 
monteret forkert.

Savkæde [9] er monteret 
rigtigt.

SavNđden  [9] er sløv. Slib skæretænderne, eller 
montér en ny savkæde [9].

Savkædens [9]
kædespænding 
utilstrækkelig.

Kontroller savkædens [9]
kædespænding.

Produktet kører med 
besvær. Savkæden [9]
springer af.

Savkædens [9]
kædespænding 
utilstrækkelig.

Kontroller savkædens [9]
kædespænding.

Savkæden [9] bliver 
varm. Røgudvikling under 
savning. Misfarvning af 
fŦringsssNinnen [8].

For lidt kædeolie. o Kontroller olieniveauet.
o Påfyld kædeolie igen.
o Rengør dråbesmøreren 

[
]
o Lade kundetjenesten stå 

for reparation.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De Nan bortsNaffe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrNning til affaldssorteringen,
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
Nunststoffer/20–22: papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De sNal bortsNaffes separat.
Følg de viste mærkater med 
sorteringsopl\sninger, sĎ de bortsNaffes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.
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De får oplyst muligheder til 
bortsNaffelse af det udtMente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmđssig
NorreNt bortsNaffelse. De Nan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra NŦbsdatoen. Garantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunNtet for NŦbet, sNal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 494215_2504) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret Nan du aflđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 494215_2504 finder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.: 80254583

  Kontaktformular på 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
vanno osservate le istruzioni 
per l’uso.

Indossare indumenti protettivi 
aderenti con inserto antitaglio.

AVVERTENZA! Leggere le 
istruzioni per l’uso prima di 
utilizzare il prodotto.

Indossare occhiali di sicurezza, 
una protezione per l’udito e un 
copricapo protettivo!

PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soffocamento).

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es. 
rischio di scosse elettriche).

Evitare il contatto tra la punta 
della guida e gli oggetti.

Non esporre alla pioggia!

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature).

Spegnere il prodotto e 
rimuovere la batteria prima 
di eseguire interventi di 
manutenzione sul prodotto.

ATTENZIONE! – Avverte di 
possibili danni materiali (ad es. 
pericolo di cortocircuito).

Usare sempre entrambe le 
mani quando si utilizza il 
prodotto.

Rischio di contraccolpo.
Prestare attenzione ai 
contraccolpi della motosega ed 
evitare il contatto con la punta 
della guida.

Rischio di lesioni da lame 
affilate

Attenzione alle parti scagliate 
via! Direzione di marcia della catena

Blocco e rilascio del freno della 
catena. Lunghezza della guida
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97
Livello d’intensità sonora 
garantito in dB

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

20 V MOTOSEGA 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questa 20 V motosega ricaricabile 

(di seguito denominata “prodotto” 
o “elettroutensile”) è destinata a 
segare legno e tagliare rami fino a un 
diametro massimo di 230 mm.

  Il prodotto deve essere tenuto con 
la mano destra sull’impugnatura 
posteriore e con la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore.
Prima di utilizzare il prodotto, l’utente 
deve aver letto e compreso tutte le 
informazioni e le istruzioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso. L’utente 
deve indossare i dispositivi di 
protezione individuale (DPI) adeguati.

  Con il prodotto è possibile segare 
solo legno. I seguenti materiali, 
ad esempio, non devono essere 
lavorati con il prodotto: Plastica, 
pietra, metallo o legno contenente 
oggetti estranei (ad es. chiodi o viti).

  Non utilizzare o conservare il 
prodotto in condizioni di pioggia o 
bagnato.

  Utilizzare sempre gli strumenti di 
inserimento secondo l’uso previsto! 
Al momento dell’acquisto e dell’uso 
degli strumenti di inserimento, 
osservare i requisiti tecnici del 
prodotto (vedi “Dati tecnici”).

  Qualsiasi altro uso o modifica al 
prodotto è considerato improprio e 
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.

  Il produttore non è responsabile per 
danni causati da un uso improprio.

  Il prodotto è destinato 
esclusivamente all’uso domestico.

  Il prodotto non è destinato a uso 
commerciale, a scopi industriali o 
simili.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili. L’uso 
di elettroutensili rumorosi può essere 
limitato in determinati momenti da 
normative nazionali o locali.

For CB1
Il marchio UKCA certifica la 
conformità alle direttive applicabili al 
prodotto nel Regno Unito (Il marchio 
UKCA è valido solo per il Regno 
Unito).
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� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

Dopo avere disimballato il prodotto, 
verificare che la confezione sia integra 
e che tutti i componenti siano in buono 
stato. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 20 V Motosega ricaricabile
1 Catena Trilink CL14340TL 

(premontata)
1 Guida XF10–40–437P (premontata)
1 Coperchio della guida 

(proteggicatena)
1 Olio per catene biologico 270 ml 

(prodotto in Germania)
1 Istruzioni per l’uso

� Descrizione dei componenti
(Fig. A)
[1] Paramano anteriore
[2] Impugnatura anteriore
[3] Tappo del serbatoio dell’olio per 

catene
[4] Blocco di accensione
[5] Interruttore ON/OFF
[6] Impugnatura posteriore
[7] Arresto ad artiglio
[8] Guida (premontata)
[9] Catena (premontata)
[�] Supporto del cavalletto di affilatura

(Fig. B)
[�] Vite di fissaggio
[�] Anello di tensione della catena
[�] Copri ruota dentata
[�] Finestra (livello dell’olio per catene)
[�] Pulsante   livello della batteria

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi

[�] LED del livello di carica
[
] Portabatteria
[�] Batteria *
[�] Pulsante di sblocco della batteria
[
] Oliatore a goccia
[	] Ruota dentata
[�] Foro oblungo della guida
[�] Guida della guida

(Fig. C)
[�] Caricabatterie rapido *
[�] LED di carica rosso
[�] LED di carica verde
[�] Coperchio della guida 

(proteggicatena)
[�] Olio per catene biologico

� Dati tecnici
20 V Motosega 
ricaricabile PAKS 20-Li F5
Numero del 
modello: HG12070
Tensione nominale: 20 V 
Velocità massima 
della catena: 10 m/s
Capacità del 
serbatoio dell’olio: ca. 270 ml
Guida: XF10–40–437P
Catena: Trilink CL14340TL
Passo della catena: 0,375" (9,525 mm)
Spessore 
delle maglie di 
trasmissione: 1,1 mm (0,043") 
Numero di denti 
della ruota dentata: 6
Lunghezza della 
guida: 307 mm
Lunghezza di taglio 
utilizzabile/guida: 230 mm
Larghezza della 
scanalatura delle 
guide: 1,27 mm (0,050")
Lubrificante 
consigliato:

21820 Divinol 
Organic Chain 
Oil R
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Batteria PAP 20 B1 *
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: 2,0 Ah
Valore energetico: 40 Wh
Numero di celle: 5

Batteria PAP 20 B3 *
Tipo: Ioni di litio
Tensione nominale: 20 V  max.
Capacità: 4,0 Ah
Valore energetico: 80 Wh
Numero di celle: 10

Caricabatterie 
rapido PLG 20 C3
con spina VDE: HG08903 *
con spina BS: HG08983-BS *
Ingresso:
Tensione nominale: 230–240 V~
Frequenza 
nominale: 50 Hz
Potenza nominale: 120 W
Fusibile (interno): 3,15 A/
Classe di 
protezione: II/
Uscita:
Tensione nominale: 21,5 V 
Corrente di carica: 4,5 A

Tempi di 
ricarica

Caricabatterie PLG 20 
C3 *

Batteria
PAP 20 B1 * 35 min
Batteria
PAP 20 B3 * 60 min

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi

INDICAZIONE
u Il tempo di ricarica effettivo 

può differire leggermente dalle 
informazioni riportate a seconda 
della temperatura ambiente e 
delle condizioni della batteria.
Le informazioni sono soggette a 
modifiche senza preavviso.

Temperatura ambiente consigliata
Durante la ricarica: da +4 °C a +40 °C
Durante il 
funzionamento: da +4 °C a +40 °C
Durante la 
conservazione:

da +10 °C a 
+30 °C

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore 
determinato secondo la norma 
EN 62841. Il livello di rumore 
ponderato A dell’elettroutensile sul luogo 
dell’utente è tipicamente:
Livello di pressione sonora LpA: 
(nella posizione dell’operatore) 86,3 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità sonora LWA: 94,3 dB
Incertezza KWA: 2,41 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuffie di protezione!

Valori di emissione di vibrazioni
Valore di vibrazione (ah) durante il taglio 
del legno:
Impugnatura principale: 3,889 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2

Impugnatura aggiuntiva: 1,4 m/s2

Incertezza K: 1,5 m/s2
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m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l’uso effettivo 
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni effettive di utilizzo (si 
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui è acceso ma 
funziona senza carico).

u Evitare il rischio di vibrazioni, 
ad esempio il rischio di malattie 
delle dita bianche (disturbi 
circolatori), facendo frequenti 
pause dal lavoro, ad esempio 
sfregando i palmi delle mani.

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni 
di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e i dati 
tecnici forniti con questo 
elettroutensile. Il mancato 
rispetto delle istruzioni riportate 
di seguito può causare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni 
gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
a) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

b) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica
a) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra come 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo è a terra, il rischio di 
scossa elettrica aumenta.

c) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

f) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differenziale. L’uso di 
un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l’influenza 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio di 
lesioni.

c) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

d) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 



285IT

Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

g) Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati e 
utilizzati correttamente. L’uso di 
un aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

h) Non essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

b) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

c) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 

letto le presenti istruzioni per l’uso. 
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

e) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f) Mantenere gli utensili da taglio 
affilati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti affilati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L’uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

h) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature e le superfici di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
a) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato 
con altre batterie.
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b) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

c) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graffette, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici che potrebbero 
causare il collegamento dei 
contatti. Un cortocircuito tra i 
contatti della batteria può causare 
ustioni o incendi.

d) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire 
del liquido. Evitare il contatto 
con esso. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con 
acqua. Se il liquido entra negli 
occhi, consultare un medico. La 
fuoriuscita del liquido della batteria 
può causare irritazioni cutanee o 
ustioni.

e) Non utilizzare batterie danneggiate 
o modificate. Batterie danneggiate 
o modificate possono comportarsi 
in modo imprevedibile e causare 
incendi, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco 
o a temperature elevate. Il fuoco 
o temperature superiori a 130 °C 
possono causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di carica 
e non caricare mai la batteria 
o l’utensile a batteria al di fuori 
dell’intervallo di temperatura 
specificato nelle istruzioni per 
l’uso. Una carica errata o al di 
fuori dell’intervallo di temperatura 
consentito può distruggere la batteria 
e aumentare il rischio di incendio.

CAUTELA! PERICOLO DI 
ESPLOSIONE! Non caricare 
mai batterie non ricaricabili.

max. 45 °C Proteggere la batteria dal 
calore, ad es. luce solare 
continua, fuoco, acqua e 
umidità. C’è rischio di esplo-
sione.

Assistenza
a) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

b) Non sottoporre mai a 
manutenzione le batterie 
danneggiate. Tutta la manutenzione 
delle batterie deve essere eseguita 
solo dal produttore o da un centro di 
assistenza autorizzato.

� Istruzioni di sicurezza per 
motoseghe

a) Tenere tutte le parti del corpo 
lontane dalla catena quando 
questa è in funzione. Prima di 
avviare la sega, accertarsi che la 
catena non tocchi nulla. Quando 
si lavora con una motosega, un 
attimo di disattenzione può causare 
l’impigliamento di indumenti o parti 
del corpo nella catena.

b) Tenere sempre la motosega con 
la mano destra sull’impugnatura 
posteriore e la mano sinistra 
sull’impugnatura anteriore. Tenere 
la motosega in posizione di lavoro 
inversa aumenta il rischio di lesioni e 
non va fatto.
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c) Tenere l’elettroutensile solo per le 
superfici di presa isolate, poiché la 
catena può entrare a contatto con 
linee elettriche nascoste. Il contatto 
della catena con una linea sotto 
tensione può mettere sotto tensione 
le parti metalliche dell’apparecchio e 
causare scosse elettriche.

d) Indossare occhiali di sicurezza 
e una protezione per l’udito. Si 
raccomandano dispositivi di 
protezione aggiuntivi per la testa, 
le mani, le gambe e i piedi. Un 
abbigliamento protettivo adeguato 
riduce al minimo il rischio di lesioni 
da schegge volanti e di contatto 
accidentale con la catena.

e) Non lavorare con la motosega 
su alberi, scale, tetti o superfici 
instabili. L’utilizzo in tale modo 
comporta il rischio di lesioni gravi.

f) Assicurarsi sempre di avere 
una base solida e utilizzare la 
motosega solo quando ci si trova 
su un terreno solido, sicuro e 
in piano. Il terreno scivoloso o le 
superfici instabili, come quelle di una 
scala, possono causare la perdita 
di equilibrio o di controllo della 
motosega.

g) Quando si taglia un ramo in 
tensione, ci si deve aspettare che 
si ritragga. Se la tensione nelle 
fibre del legno si allenta, il ramo in 
tensione può colpire l’operatore 
e/o si può perdere il controllo della 
motosega.

h) Fare particolare attenzione quando 
si tagliano il sottobosco e gli alberi 
giovani. Il materiale sottile può 
impigliarsi nella catena e colpirvi o 
farvi perdere l’equilibrio.

i) Quando la motosega è spenta, 
tenerla per l’impugnatura 
anteriore, con la catena lontano 
dal corpo. Mettere sempre il 
coperchio di protezione quando si 
trasporta o si ripone la motosega.
Un’attenta manipolazione della 
motosega riduce la probabilità di un 
contatto accidentale con la catena in 
movimento.

j) Seguire le istruzioni per la 
lubrificazione, la tensione della 
catena e la sostituzione degli 
accessori. Una catena non 
correttamente tesa o lubrificata può 
rompersi o aumentare il rischio di 
contraccolpi.

k) Segare solo legno. Non utilizzare 
la motosega per lavori per i quali 
non è prevista, ad esempio: Non 
utilizzare la motosega per segare 
plastica, muratura o materiali da 
costruzione non in legno. L’uso 
della motosega per lavori non previsti 
può causare situazioni pericolose.

l) Non tentare di abbattere un 
albero prima di aver compreso 
chiaramente i rischi e come 
evitarli. L’utente o altre persone 
possono essere gravemente ferite 
dalla caduta di un albero.

  Seguire tutte le istruzioni quando 
si ripulisce la motosega dai 
detriti, la si ripone o si esegue 
la manutenzione. Assicurarsi 
che l’interruttore sia spento e 
che la batteria sia stata rimossa.
Un azionamento imprevisto della 
motosega durante la rimozione di 
accumuli di materiale o interventi 
di manutenzione può causare gravi 
lesioni.
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Cause e prevenzione dei contraccolpi

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Fare attenzione ai contraccolpi 

dell’apparecchio durante il lavoro.
Sussiste il rischio di lesioni. È 
possibile evitare il contraccolpo 
prestando attenzione e utilizzando 
la tecnica di taglio corretta.

  Il contraccolpo può verificarsi se la 
punta della guida tocca un oggetto 
o se il legno si piega e la catena si 
inceppa nel taglio.

M

  In alcuni casi, il contatto con la 
punta della guida può provocare 
una reazione inaspettata all’indietro, 
facendo sbalzare la guida verso l’alto 
e in direzione dell’operatore (fig. M).

  L’inceppamento della catena della 
sega sul bordo superiore della guida 
può spingere violentemente la guida 
all’indietro in direzione dell’operatore 
(fig. H).

  Una qualsiasi di queste reazioni può 
far perdere il controllo della sega e 
causare gravi lesioni. Non affidarsi 
esclusivamente ai dispositivi di 
sicurezza incorporati nella motosega.
L’utilizzatore della motosega deve 
adottare diverse misure per lavorare 
senza incidenti o lesioni.

  Un contraccolpo è il risultato 
di un uso errato o non corretto 
dell’elettroutensile. Può essere 
evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di 
seguito:

a) Tenere saldamente la sega con 
entrambe le mani, con i pollici e le 
dita che afferrano le impugnature 
della motosega. Posizionare 
il corpo e le braccia in modo 
da poter resistere alle forze di 
contraccolpo. Se si adottano misure 
adeguate, l’operatore può controllare 
le forze di contraccolpo. Non lasciare 
mai la motosega (fig. E).

b) Evitare una postura anomala e 
non segare al di sopra dell’altezza 
delle spalle. In questo modo si 
evita il contatto accidentale con la 
punta della guida e si può controllare 
meglio la motosega in situazioni 
impreviste.

c) Utilizzare sempre guide e 
catene di ricambio specificate 
dal produttore. Guide e catene 
di ricambio non corrette possono 
causare la rottura della catena e/o il 
contraccolpo.

d) Seguire le istruzioni del produttore 
per l’affilatura e la manutenzione 
della catena. I limitatori di profondità 
troppo bassi aumentano la tendenza 
al contraccolpo.

� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

m AVVERTENZA!
u Stare sempre attenti, prestare 

attenzione a ciò che si sta 
facendo e usare il buon 
senso quando si lavora con 
l’apparecchio. Non usare 
l’apparecchio quando si è 
ammalati, stanchi o sotto 
l’influenza di droghe, alcol o 
medicinali.
Un istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’apparecchio potrebbe 
provocare gravi lesioni.
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m AVVERTENZA!
u Evitare l’uso improprio e utilizzare 

la macchina solo come descritto in 
“Uso previsto”.

  Tenere le impugnature asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso. Le 
impugnature grasse e oleose sono 
scivolose e comportano la perdita di 
controllo.

  Non segare con la punta della 
lama. C’è il rischio di contraccolpo.

  Assicurarsi che non vi siano 
chiodi o pezzi di metallo nell’area 
di taglio. Prestare particolare 
attenzione a chiodi o pezzi di ferro 
in prossimità dell’area di taglio. Fare 
attenzione anche quando si segano 
legni duri, dove la catena può 
impigliarsi. Ciò può provocare un 
contraccolpo.

  Prestare la massima attenzione 
quando si inserisce la catena della 
motosega in un taglio già iniziato.

  Non segare rami o pezzi di legno 
che potrebbero cambiare posizione 
durante il processo di segatura o 
in cui il taglio si chiude durante il 
processo di segatura.

  L’inceppamento della catena sul 
bordo inferiore della guida può 
allontanare rapidamente la motosega 
dalla direzione di lavoro in modo 
incontrollato (fig. I).

  Iniziare il taglio alla massima potenza 
e mantenere sempre la motosega 
alla massima velocità durante la 
segatura.

  Assicurarsi che a terra non vi siano 
oggetti in cui si possa inciampare.

  Leggere le istruzioni per l’uso del 
prodotto prima della messa in 
funzione e prestare particolare 
attenzione alle istruzioni di sicurezza.

  I cartelli di avvertimento e di 
istruzione applicati al prodotto 

forniscono informazioni importanti 
per un funzionamento sicuro.

  Oltre alle informazioni contenute 
nelle istruzioni per l’uso, è necessario 
osservare le norme generali di 
sicurezza e prevenzione degli 
infortuni del legislatore.

  Tenere le pellicole di imballaggio 
lontano dai bambini, c’è il rischio di 
soffocamento!

  Gli operatori non adeguatamente 
informati possono mettere in pericolo 
se stessi e gli altri a causa di un uso 
improprio. L’operatore è responsabile 
nei confronti di terzi.

  Prestare molta attenzione quando si 
maneggia il prodotto. Lavorare con 
buon senso e fare attenzione a quello 
che si fa.

  Non lavorare per più di 10 minuti alla 
volta. È consigliabile fare una pausa 
di 10–20 minuti tra una fase di lavoro 
e l’altra.

  Prestare il prodotto solo a utenti che 
abbiano esperienza con il prodotto.
Le istruzioni per l’uso devono essere 
consegnate.

  Alcune operazioni di taglio 
richiedono una formazione specifica 
e competenze particolari. In caso di 
dubbi, consultare uno specialista.

  I primi utilizzatori devono essere 
istruiti per familiarizzare con le 
caratteristiche del prodotto. Per la 
propria sicurezza, frequentare un 
corso di formazione statale sulle 
motoseghe.

  Quando non viene utilizzato, il 
prodotto deve essere riposto in 
modo da non mettere in pericolo 
nessuno. Proteggerlo dall’accesso 
non autorizzato.

  L’utilizzatore del prodotto è 
responsabile di tutti gli incidenti 
e i pericoli che danneggiano altre 
persone o i loro beni.
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  I bambini, gli adolescenti e le 
persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o intellettive non 
devono utilizzare la motosega. Sono 
previste eccezioni per i giovani di età 
superiore ai 16 anni solo nell’ambito 
di un addestramento sotto la 
supervisione di un esperto.

  Si ricorda che la manutenzione 
impropria, l’uso di ricambi non 
conformi o la rimozione o la modifica 
dei dispositivi di sicurezza possono 
causare danni al prodotto e gravi 
lesioni alla persona che lo utilizza.

  Si raccomanda ai primi utilizzatori 
di fare almeno un po’ di pratica 
nel taglio dei tondi di legno su un 
cavalletto per segare o un telaio.

� Accessori/complementi 
originali

  Utilizzare solo gli accessori e le 
attrezzature specificati nelle istruzioni 
per l’uso.

  L’uso di strumenti di inserimento 
diversi da quelli consigliati nelle 
istruzioni per l’uso e di altri accessori 
può causare lesioni.

� Dispositivi di protezione 
individuale (DPI)

Indossare indumenti protettivi 
aderenti con inserto antitaglio.

Indossare occhiali di 
sicurezza, una protezione 
per l’udito e un copricapo 
protettivo!

Indossare guanti protettivi!

Indossare scarpe di sicurezza 
antiscivolo!

  Evitare indumenti larghi che possano 
impigliarsi.

  Non indossare sciarpe, cravatte o 
gioielli!

  In caso di capelli lunghi, utilizzare 
una retina!

  Indossare un casco di sicurezza per 
tutti i lavori in una foresta. Questo 
protegge dalla caduta di rami.
Controllare regolarmente che il casco 
di sicurezza non presenti danni. Deve 
essere sostituito al più tardi dopo 
5 anni.

  Utilizzare solo caschi di sicurezza 
omologati.

  La protezione per il viso o gli occhiali 
di sicurezza tengono lontano la 
segatura e le schegge di legno.
Per evitare lesioni agli occhi, 
indossare sempre uno schermo 
facciale o occhiali di sicurezza 
quando si lavora con il prodotto.

  Indossare sempre una protezione per 
l’udito.
Il rumore emesso dal prodotto può 
causare danni all’udito.

  Indossare guanti protettivi robusti in 
materiale resistente, come la pelle.

  Indossare una maschera antipolvere 
quando si sega il legno secco. Può 
formarsi polvere di sega.

� Conservazione e trasporto
  Spegnere la motosega prima di ogni 

trasporto, anche per brevi distanze.
Inserire il freno della catena e 
montare il proteggicatena.

  Per il trasporto e lo stoccaggio, 
utilizzare il proteggicatena (fig. K).

  Assicurare il prodotto contro il 
ribaltamento durante il trasporto 
(anche nei veicoli) per evitare danni 
o lesioni.

  Trasportare il prodotto esclusivamente 
dall’impugnatura anteriore. La guida 
deve essere rivolta all’indietro, lontano 
dal corpo (fig. K).
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  Pulire e sottoporre a manutenzione il 
prodotto prima di conservarlo.

  Conservare il prodotto in un luogo 
sicuro e asciutto. Assicurarlo anche 
contro l’accesso non autorizzato.

� Sicurezza ambientale
  Eseguire i lavori solo alla luce del 

giorno.
  Non lavorare in condizioni 

atmosferiche sfavorevoli, ad esempio 
con pioggia o vento. Ciò aumenta il 
rischio di incidenti.

  Mantenere l’area di lavoro pulita e in 
ordine.

  Tenere lontani bambini, altre persone 
e animali prima e durante i lavori.
In caso di distrazione, si potrebbe 
perdere il controllo del prodotto.

  Prima di iniziare i lavori, accertarsi 
che non vi siano persone, animali 
o oggetti di valore nella zona di 
pericolo.

  Non lavorare in prossimità di 
recinzioni metalliche o in aree con 
vecchi fili sciolti.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Per ridurre gli effetti delle emissioni di 
rumore e vibrazioni, limitare il tempo 
di funzionamento, utilizzare modalità 
operative a bassa vibrazione e a bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale.

Seguire i passi riportati per mitigare gli 
effetti delle emissioni di rumore e delle 
vibrazioni:

  Utilizzare unicamente elettroutensili 
privi di difetti.

  Pulire ed effettuare la manutenzione 
dell’elettroutensile periodicamente.

  Adeguare la propria modalità di 
lavoro all’elettroutensile.

  Non sovraccaricare l’elettroutensile.

  Fare controllare l’elettroutensile, se 
necessario.

  Spegnere l’elettroutensile quando 
non è in uso.

� Rischi residui
Anche nel caso in cui questo 
elettroutensile sia fatto funzionare in 
modo conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. I seguenti pericoli 
possono verificarsi a causa della 
struttura e della progettazione di questo 
elettroutensile:

  Danni alla salute derivanti da 
vibrazioni di mani e braccia, in caso 
il prodotto sia stato utilizzato a lungo 
o non sia stato fatto funzionare 
correttamente e sottoposto a 
manutenzione regolare.

  Lesioni e danni materiali dovuti alla 
rottura di accessori o all’impatto 
improvviso di oggetti nascosti 
durante l’uso.

  Ustioni o ferite da taglio se lo 
strumento di inserimento viene 
toccato direttamente dopo l’uso e/o 
a mani nude.

� Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di 
almeno 8 anni e persone 
con ridotte capacità 
fisiche, psichiche o 
sensoriali, oppure senza 
esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo 
sotto supervisione o 
a seguito di istruzioni 
per un uso sicuro del 
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prodotto e conseguente 
comprensione dei rischi 
connessi all’utilizzo dello 
stesso.
Non lasciare che i 
bambini giochino con 
l’apparecchio.
La pulizia e la 
manutenzione utente non 
possono essere eseguite 
da bambini senza 
supervisione.

 Non ricaricare batterie 
non ricaricabili.
La violazione di questa 
indicazione comporta dei 
pericoli.

  Se il cavo di 
alimentazione è 
danneggiato, deve 
essere sostituito dal 
costruttore o dal suo 
servizio assistenza o da 
una persona con qualifica 
similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità.
Non immergere il 
dispositivo in acqua o in 
altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche. Non 
tenere mai l’apparecchio 
sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni 

per la pulizia, la 
manutenzione e la 
riparazione.

  L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

Il prodotto è compatibile 
con tutte le batterie 
“X 20 V TEAM”. Per 
ottenere prestazioni 
ottimali si consiglia di 
utilizzare le batterie 
seguenti:
Batteria: Parkside 

X 20 V Team
Caricabatte-
rie:

Parkside 
X 20 V Team

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

Batteria Parkside 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celle
PAP 20 B3 4 Ah 10 celle

Batteria consigliata: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  I clienti dei seguenti 

paesi possono ordinare 
batterie e caricabatterie 
di ricambio compatibili 
nei negozi online Lidl:



293IT

Germania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), Belgio 
(lidl.be), Repubblica 
Ceca (lidl.cz), Paesi 
Bassi (lidl.nl), Polonia 
(lidl.pl), Slovacchia 
(lidl.sk), Spagna (lidl.es)
I clienti di tutti 
gli altri Paesi 
possono ordinarli su 
www.optimex-shop.com.

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Accessori
m AVVERTENZA! Rischio di scosse 

elettriche o incendi!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da PARKSIDE.

o Utensili e strumenti di inserimento 
sono disponibili presso i rivenditori 
specializzati. Al momento 
dell’acquisto, osservare sempre i 
requisiti tecnici di questo prodotto 
(vedi “Dati tecnici”).

o In caso di incertezza, rivolgersi ad 
uno specialista qualificato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

� Preparazione
� Controllo del livello di carica 

della batteria
o Premere il pulsante [�]. I LED del 

livello di carica  [�] si accendono.

Colore Livello di carica
Rosso/arancione/
verde Massimo
Rosso/arancione Medio
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
(Fig. C)
INDICAZIONE
u È possibile caricare la batteria [�]

in qualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u La batteria [�] non si danneggia 
se il processo di carica viene 
interrotto.

o Prima della messa in funzione: 
Ricaricare la batteria [�] se essa è 
a un livello di carica medio o basso 
(vedi “Controllo del livello di carica 
della batteria”).

  I LED di carica (rosso  [�] e 
verde  [�]) indicano lo stato del 
caricabatterie [�] e della batteria [�].

LED Condizione
Il LED rosso [�] è 
acceso

Batteria [�] in 
carica

Il LED verde [�] è 
acceso

Batteria [�]
completamente 
carica

I LED verde [�]
e LED rosso [�]
lampeggiano

Batteria [�]
difettosa
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LED Condizione
Il LED rosso [�]
lampeggia

Batteria [�] troppo 
fredda o troppo 
calda

Il LED verde [�]
è acceso (senza 
batteria [�])

Caricabatterie [�]
pronto all’uso

1. Inserire la batteria  [�] nel 
caricabatterie  [�].

2. Collegare la spina del 
caricabatterie [�] a una presa.

3. Quando la batteria  [�] è 
completamente carica:
– Staccare la spina del 

caricabatterie [�] dalla presa.
– Rimuovere la batteria [�] dal 

caricabatterie  [�].

� Fissaggio/rimozione della 
batteria

Fissaggio della batteria
1. Far scorrere la batteria [�] sul 

portabatteria  [
].
2. Assicurarsi che la batteria  [�] scatti in 

posizione in modo percettibile.

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�]

sulla batteria [�].
2. Estrarre la batteria  [�] dal 

portabatteria  [
].

� Riempimento dell’olio per 
catene

INDICAZIONE
u Controllare sempre la lubrificazione 

della catena prima di iniziare il 
lavoro.

u Non lavorare mai senza 
lubrificazione della catena! 
Se la catena [9] è asciutta, 
l’attrezzo di taglio si danneggia 
irreparabilmente in breve tempo.

INDICAZIONE
u Utilizzare solo olio per catene 

di seghe (preferibilmente 
biodegradabile). Non utilizzare olio 
usato, olio motore, ecc.

u Durante il lavoro, controllare che la 
lubrificazione della catena funzioni.

u Rabboccare tempestivamente la 
lubrificazione della catena prima 
che il serbatoio dell’olio per 
catene sia vuoto. Il livello dell’olio 
per catene non deve scendere 
al di sotto del segno MIN nella 
finestra [�].

u Il tappo del serbatoio dell’olio per 
catene [3] è collegato a un fermo di 
sicurezza nel serbatoio dell’olio per 
catene e non può cadere.

1. Prima del riempimento, pulire sempre 
l’area intorno al tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3], in modo da 
evitare che nel serbatoio dell’olio per 
catene cada sporcizia. Utilizzare un 
panno asciutto e privo di lanugine.

2. Apertura del tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3]: Ruotare il 
tappo del serbatoio dell’olio per 
catene in senso antiorario.

3. Riempire il serbatoio dell’olio 
per catene con l’olio per catene 
biologico [�] in dotazione.
Non versare olio per catene durante 
il rifornimento e non riempire il 
serbatoio dell’olio per catene fino 
all’orlo.
Il livello dell’olio per catene non 
deve superare il segno MAX nella 
finestra [�].

4. Pulire immediatamente l’olio per 
catene versato.

5. Chiusura del tappo del serbatoio 
dell’olio per catene [3]: Ruotare il 
tappo del serbatoio dell’olio per 
catene in senso orario.
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� Tensionamento e controllo 
della catena

1. Allentare la vite di fissaggio [�].
2. Ruotare l’anello di tensione della 

catena  [�] in senso orario per 
aumentare la tensione.
– La catena [9] deve essere a 

contatto con la parte inferiore della 
guida [8].

– Controllare se la catena [9] (con 
il freno della catena rilasciato, 
tirare all’indietro il paramano 
anteriore [1]) può essere tirata a 
mano sopra la guida [8].

3. Stringere la vite di fissaggio [�] per 
fissare l’impostazione.

� Caratteristiche di sicurezza

INDICAZIONE
u La catena [9] non scorre quando il 

freno della catena è inserito.

[1] Paramano anteriore (freno della 
catena):
Dispositivo di sicurezza che arresta 
immediatamente la catena [9] in 
caso di contraccolpo.
Il paramano anteriore può essere 
azionato anche manualmente.
Il paramano anteriore protegge 
la mano sinistra dell’operatore 
in caso di scivolamento 
dall’impugnatura anteriore [2].

[4] Blocco di accensione:
Per accendere il prodotto, il 
blocco di accensione deve essere 
sbloccato.

[5] Interruttore ON/OFF (con arresto 
immediato della catena):
Quando si rilascia l’interruttore ON/
OFF, il prodotto si spegne subito.

[6] Impugnatura posteriore (con 
paramano posteriore):
Protegge la mano da rami e 
ramoscelli e se la catena [9] salta 
via.

[7] Arresto ad artiglio:
Aumenta la stabilità durante i tagli 
verticali e facilita la segatura.

� Funzionamento
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Prima di ogni utilizzo controllare il 
prodotto per verificare:
u Perfette condizioni e completezza 

dei dispositivi di protezione e del 
dispositivo di taglio.

u Tenuta di tutte le connessioni a 
vite.

u Funzionamento fluido di tutte le 
parti mobili.

� Accensione/spegnimento
Accensione
1. Tenere il blocco di accensione [4]

premuto in avanti.
2. Premere l’interruttore ON/OFF [5].
3. Dopo la procedura di avvio: 

Rilasciare il blocco di accensione [4].

Spegnimento
o Rilasciare l’interruttore ON/OFF [5].

� Controllo del freno della 
catena

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Se il freno della catena non 

funziona correttamente, non 
utilizzare il prodotto. C’è il rischio 
di ferirsi a causa di una catena [9]
allentata.
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m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Far riparare il prodotto al nostro 

servizio clienti.

INDICAZIONE
u La catena [9] non scorre quando 

il freno della catena è inserito.
Non usare il freno della catena per 
accendere o spegnere il prodotto.

1. Mettere il prodotto su una superficie 
piana e stabile. Il prodotto non deve 
toccare alcun oggetto.

2. Fissare la batteria  [�] (vedi 
“Fissaggio/rimozione della batteria”).

3. Se il freno della catena è inserito, il 
prodotto emette un segnale acustico.
Per rilasciare il freno della catena: 
Tirare il paramano anteriore [1]
contro l’impugnatura anteriore [2]
(fig. D).

4. Tenere il prodotto con entrambe le 
mani (fig. E):
Mano Impugnatura
Mano destra Impugnatura 

posteriore [6]

Mano sinistra Impugnatura 
anteriore [2]

Il pollice e le dita devono afferrare 
saldamente le impugnature [2]/[6].

5. Accendere il prodotto.
6. Attendere finché il prodotto non 

raggiunge la massima velocità.
7. Innesto del freno della catena 

(a motore acceso): Spingere 
il paramano anteriore [1] via 
dall’impugnatura anteriore [2].
La catena [9] dovrebbe arrestarsi 
bruscamente.

8. Se il freno della catena funziona 
correttamente: 
1) Rilasciare l’interruttore ON/

OFF [5].
2) Rilasciare il freno della catena.

� Controllo della lubrificazione 
della catena

INDICAZIONE
u Se non c’è traccia di olio:

– Pulire l’oliatore a goccia [
] o
– Far riparare il prodotto al nostro 

servizio clienti.

1. Controllare il livello dell’olio e il 
funzionamento della lubrificazione 
della catena ogni volta prima di 
iniziare il lavoro.

2. Accendere il prodotto.
3. Tenere il prodotto su una superficie 

illuminata.
– Il prodotto non deve toccare il 

suolo.
– Se c’è una traccia di olio, il 

prodotto funziona correttamente.
o Pulire l’oliatore a goccia [
] per 

garantire un’oliatura automatica 
e senza problemi della catena [9]
durante il funzionamento. Utilizzare 
un pennello o un panno per 
rimuovere i residui dall’oliatore a 
goccia.

� Istruzioni operative
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u I lavori di segatura e abbattimento 

e tutti i lavori correlati possono 
essere eseguiti solo da persone 
appositamente addestrate e 
qualificate.

INDICAZIONE
u Osservare le norme specifiche del 

paese per i lavori di abbattimento 
e informarsi presso le autorità 
competenti.

  Nell’area di lavoro devono essere 
presenti solo le persone necessarie 
per l’abbattimento.
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o Assicurarsi che nessuno possa 
subire danni dalla caduta di rami e 
alberi.

o Mantenere libera e ordinata l’area 
di lavoro intorno al tronco, in modo 
che gli operatori possano sostare in 
sicurezza.

o Mantenere libere e ordinate le vie di 
fuga, in modo da poter abbandonare 
rapidamente l’area di lavoro.

o Non eseguire i lavori di abbattimento 
in presenza di vento forte, maltempo 
o scarsa visibilità.

o Mantenere una distanza di almeno 
2 alberi e 1⁄2 di lunghezza dal luogo di 
lavoro più vicino.

� Uso e manipolazione
o Non avviare mai il prodotto prima di 

aver montato correttamente la barra 
di guida [8], la catena [9] e il copri 
ruota dentata [�].

o Non tagliare legna appoggiata a terra 
e non cercare di segare radici che 
non sporgono dal terreno. Evitare 
assolutamente di immergere la 
catena [9] nel terreno, altrimenti la 
catena si smusserà immediatamente.

o Se con il prodotto si tocca 
accidentalmente un oggetto solido, 
spegnere immediatamente il motore 
e controllare che il prodotto non sia 
danneggiato.

o Mantenere il prodotto con cura.
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
del prodotto. Far riparare le parti 
danneggiate prima di utilizzare il 
prodotto. Molti incidenti sono causati 
da una cattiva manutenzione degli 
utensili.

o Mantenere gli utensili da taglio affilati 
e puliti. Gli utensili da taglio con 
taglienti affilati tenuti con cura si 

inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

o Affidare la manutenzione del 
prodotto a personale qualificato.

o Utilizzare solo ricambi originali 
consigliati dal produttore.

� Preparazione della tacca di 
abbattimento

(Fig. G)

m AVVERTENZA! Rischio di 
incidenti!

u Non segare mai la barra di rottura C
durante il taglio di abbattimento B
altrimenti l’albero potrebbe cadere 
in una direzione imprevedibile!

u Prepararsi a far “scivolare” l’albero 
in modo incontrollato sul taglio 
durante la caduta.

u Prepararsi a un “salto” incontrollato 
dell’albero in una direzione quando 
tocca il suolo.

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u Il cuneo non deve entrare a 
contatto con la catena [9].

INDICAZIONE
u La tacca di abbattimento determina 

la direzione di caduta dell’albero da 
abbattere.

u Posizionare la tacca di 
abbattimento perpendicolarmente 
alla direzione di caduta.

u Segare il più vicino possibile al 
suolo.

u Sostenere il prodotto con l’arresto 
ad artiglio [7].

1. Iniziare a tagliare prima la tacca di 
abbattimento A.
La profondità della tacca di 
abbattimento deve essere pari a 
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circa 1⁄4 del diametro dell’albero e 
avere un angolo di 45–60°.

2. Posizionare il taglio di 
abbattimento B circa 2–3 cm più in 
alto rispetto al taglio orizzontale della 
tacca di abbattimento A. Assicurarsi 
che il taglio di abbattimento B venga 
eseguito esattamente in orizzontale.

3. Lasciare circa 1⁄10 del diametro 
dell’albero, la barra di rottura C, 
prima del taglio di abbattimento B.
La barra di rottura C guida l’albero a 
terra come una cerniera e lo assicura 
contro la caduta prematura.

o Per evitare che il prodotto si blocchi 
nel taglio di abbattimento B, inserire 
tempestivamente dei cunei di 
alluminio o plastica nel taglio di 
abbattimento B. Non utilizzare cunei 
di ferro.

� Mirino/Puntamento
(Fig. G1)

o Quando si fissa la tacca di 
abbattimento, utilizzare il mirino sul 
coperchio e sull'alloggiamento per 
controllare la direzione di caduta 
desiderata.

o Posizionare il prodotto in modo che 
il mirino punti esattamente nella 
direzione di caduta desiderata.

� Taglio dei rami
o Tenere sempre presente il rischio di 

caduta indietro dei rami.
o Non stare in piedi sul tronco mentre 

si tagliano i rami.
o Non segare con la punta della guida.
o Non segare mai più rami 

contemporaneamente.
o Durante il taglio dei rami, sostenere il 

più possibile il prodotto con l’arresto 
ad artiglio [7].

o Assicurarsi che il prodotto non possa 
oscillare sotto il proprio peso alla fine 
del taglio. Se non è più supportato 

nel taglio, tenete qualcosa di adatto 
contro di esso.

o Mantenere una posizione ferma, 
stabile e sicura mentre si tagliano i 
rami.

Taglio dei rami a pezzi
o Accorciare i rami lunghi o spessi 

prima di effettuare il taglio finale di 
separazione (fig. L).
In caso contrario, la catena [9] può 
facilmente incepparsi.

� Lavorazione del legno sotto 
tensione

m ATTENZIONE! Rischio di danni 
materiali!

u Il legno orizzontale non deve 
toccare il suolo nella parte inferiore 
del taglio, altrimenti la catena [9]
potrebbe danneggiarsi.

  È essenziale seguire la sequenza 
corretta quando si lavora su legno 
in tensione. In caso contrario, la 
catena [9] potrebbe bloccarsi o 
subire contraccolpi.

  Il legno in tensione deve essere 
sempre tagliato prima sul lato di 
pressione. Solo successivamente è 
possibile eseguire il taglio sul lato di 
trazione. In questo modo si evita che 
la catena [9] si inceppi.

Il tronco di legno è piegato verso il 
basso
1. Praticare prima il taglio di 

alleggerimento 1 (circa 1⁄3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
pressione (fig. J1).

2. Eseguire poi il taglio di 
alleggerimento 2 (circa 2⁄3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
trazione (fig. J1).

Il tronco di legno è piegato verso l’alto
1. Praticare prima il taglio di 

alleggerimento 1 (circa 1⁄3 del 
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diametro del tronco) sul lato di 
pressione (fig. J2).

2. Eseguire poi il taglio di 
alleggerimento 2 (circa 2⁄3 del 
diametro del tronco) sul lato di 
trazione (fig. J2).

� Contraccolpo
(Fig. H)

  L’inceppamento della catena [9] sul 
bordo superiore della guida [8] può 
spingere rapidamente il prodotto 
indietro nella direzione di lavoro in 
modo incontrollato.

� Trascinamento dentro
(Fig. I)

  L’inceppamento della catena [9] sul 
bordo inferiore della guida [8] può 
allontanare rapidamente il prodotto 
dalla direzione di lavoro in modo 
incontrollato.

� Lavorare in sicurezza
o Mantenere il prodotto in buone 

condizioni di funzionamento per 
evitare lesioni.

o Controllare che il prodotto non 
presenti danni o difetti significativi 
dopo averlo fatto cadere.

o Non utilizzare il prodotto mentre 
si è in piedi su una scala o in una 
posizione non sicura.

o Non lasciarsi tentare da tagli 
avventati.
Ciò potrebbe mettere in pericolo se 
stessi e gli altri.

o Cambiare regolarmente la posizione 
di lavoro. L’uso prolungato del 
prodotto può provocare disturbi 
circolatori alle mani dovuti alle 
vibrazioni. Tuttavia, è possibile 
prolungare la durata dell’utilizzo 
indossando guanti adatti o facendo 
pause regolari. Fare attenzione 
al fatto che la predisposizione 

personale a una cattiva irrorazione 
sanguigna, basse temperature 
esterne o forze di presa elevate 
durante il lavoro riducono la durata di 
utilizzo.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Spegnere il prodotto e rimuovere 

la batteria prima di effettuare 
qualsiasi intervento sul prodotto.

INDICAZIONE
u I pezzi di ricambio non elencati 

(come ad es. interruttori) possono 
essere ordinati tramite il nostro 
servizio di assistenza.

u Il prodotto deve essere pulito 
accuratamente dopo ogni utilizzo.

u Eseguire le operazioni di pulizia e 
manutenzione solo nella misura 
indicata nelle presenti istruzioni per 
l’uso. Ulteriori interventi devono 
essere eseguiti da personale 
specializzato.

u Gli interventi di manutenzione 
devono essere eseguiti 
regolarmente (vedi “Intervalli di 
manutenzione”).

  Il prodotto deve essere sempre 
pulito, asciutto e privo di olio o 
grasso.

  Se una batteria agli ioni di litio 
deve essere conservata per un 
lungo periodo, il livello di carica va 
controllato regolarmente. Il livello 
di carica ottimale è compreso tra 
50 % e 80 %. Il clima ottimale per la 
conservazione è fresco e asciutto.

o Assicurarsi di non versare liquidi 
verso l’interno del prodotto.

o Per la pulizia dell’alloggiamento, 
utilizzare un panno asciutto. Non 
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usare mai benzina, solventi o 
detergenti che attaccano la plastica

� Pulizia
Pulizia del prodotto
o Mantenere i dispositivi di protezione, 

le fessure dell’aria e l’alloggiamento 
il più possibile liberi da polvere e 
sporcizia. Soffiare il prodotto con aria 
compressa a bassa pressione.

o Pulire il prodotto regolarmente con 
un panno umido e del detersivo.
Assicurarsi che all’interno del 
prodotto non possa penetrare acqua.

Pulizia della trasmissione a catena

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Indossare sempre dei guanti 

protettivi quando si tocca la 
catena [9]. Rischio di lesioni a 
causa dei denti di taglio affilati!

INDICAZIONE
u Una catena [9] mantenuta e affilata 

in modo ottimale riduce lo sforzo 
fisico e l’usura e consente di 
ottenere un buon risultato di taglio.

1. Posizionare il prodotto su una 
superficie piana e stabile.

2. Rilascio del freno della catena: Tirare 
il paramano anteriore [1] contro 
l’impugnatura anteriore [2] (fig. D).

3. Allentare la vite di fissaggio [�].
4. Rimuovere il copri ruota dentata [�].
5. Rimuovere con cautela la catena [9]

dalla guida [8] e dalla ruota 
dentata [	].

6. Rimuovere la guida [8]. Pulirla con un 
pennello.

7. Pulire l’intera area di trasmissione 
della catena e il copri ruota 
dentata [�] con un pennello o 
soffiando (con aria compressa).

8. Montare il prodotto in ordine inverso.

� Manutenzione
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

Indossare sempre guanti 
protettivi quando si lavora con 
il prodotto e utilizzare solo parti 
originali.

u Lasciare raffreddare il prodotto 
prima di eseguire qualsiasi 
operazione di ispezione, 
manutenzione o pulizia!

Montaggio della catena e della guida
1. Posizionare il prodotto su una 

superficie piana e stabile.
2. Rilascio del freno della catena: Tirare 

il paramano anteriore [1] contro 
l’impugnatura anteriore [2] (fig. D).

3. Allentare la vite di fissaggio [�].
4. Rimuovere il copri ruota dentata [�].
5. Spingere il foro oblungo della 

guida [�] sui due bulloni sporgenti 
della guida della guida [�].

6. Mettere la catena  [9] sopra 
dentellatura della ruota dentata [	].
Inserire la catena esattamente nella 
direzione indicata sulla guida [8].
Tirare leggermente la guida per 
tendere leggermente la catena.

7. Riposizionare il copri ruota 
dentata [�].

8. Stringere nuovamente la vite di 
fissaggio [�]. Non stringerla ancora 
saldamente.

9. Ruotare l’anello di tensione della 
catena [�] in senso orario per 
aumentare la tensione.
– La catena [9] deve essere a 

contatto con la parte inferiore della 
guida [8].

– Controllare se la catena [9] (con 
il freno della catena rilasciato, 
tirare all’indietro il paramano 
anteriore [1]) può essere tirata a 
mano sopra la guida [8].

10. Stringere la vite di fissaggio [�] per 
fissare l’impostazione.
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Manutenzione della lubrificazione 
della catena
o Vedi “Controllo della lubrificazione 

della catena”.

Manutenzione della guida
o Eliminare eventuali bave sul bordo 

della guida con una lima metallica.
o Pulire la scanalatura della guida [8]

con un pennello o con aria 
compressa.

o Sostituire la guida non appena la 
scanalatura è usurata.

Affilatura e cura della catena

INDICAZIONE
u Una catena [9] mantenuta e affilata 

in modo ottimale riduce lo sforzo 
fisico e l’usura e consente di 
ottenere un buon risultato di taglio.

u Pulire, sottoporre a manutenzione e 
affilare regolarmente la catena [9].

u Controllare regolarmente la 
catena [9] per verificare che non vi 
siano crepe o rivetti danneggiati.

u Per una presa sicura durante 
l’affilatura, è possibile fissare un 
cavalletto di affilatura al supporto 
del cavalletto di affilatura [�].

u Utilizzare solo lime rotonde speciali 
per catene con un diametro di 
4,0 mm (5/32") per la catena [9]
inclusa nella fornitura.

u Informazioni dettagliate sul 
processo di affilatura sono 
contenute in un set di affilatura, 
ad esempio quello di PARKSIDE.

u In alternativa, utilizzare un 
affilacatene elettrico e seguire le 
istruzioni del produttore.

u In caso di dubbi sull’esecuzione del 
lavoro, sostituire la catena [9].

INDICAZIONE
u In caso di dubbio, far affilare 

la catena [9] da un’officina 
specializzata.

u Limare solo con un movimento in 
avanti per rimuovere il materiale.

  Accessori richiesti
(non inclusi):
– Lima rotonda per catena da 

Ø 4,0 mm (5/32")
– Lima piatta
– Calibro di profondità

1. N

25°

10°

Limare con un angolo di affilatura 
di circa 25° con un’inclinazione di 
10° rispetto alla guida [8] (fig. N).

2. O 0,65 mm

Controllare la distanza del limitatore 
di profondità con un calibro di 
profondità.
La distanza corretta del limitatore di 
profondità deve essere di 0,65 mm 
(0,025") (fig. O).
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Intervalli di manutenzione
Le informazioni fornite si riferiscono a condizioni operative normali. In condizioni 
difficili, come ad esempio in caso di forte formazione di polvere e di tempi di lavoro 
giornalieri più lunghi, gli intervalli specificati devono essere ridotti di conseguenza.
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Lubrificazione della catena Controllo

Catena [9]

Controllare e assicurarsi che 
sia affilata
Controllare la tensione della 
catena
Affilatura

Guida [8]

Controllo (usura, danni)

Pulizia

Sostituzione

Pezzi di ricambio/accessori
I clienti possono acquistare 
ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.
  Gli ordini possono essere effettuati 

ed elaborati solo online.
o Tenere a portata di mano il numero 

d’ordine.
o Per ulteriori informazioni, contattare 

il servizio di assistenza Lidl (vedi 
“Assistenza”).

Parte Numero d’ordine
[8] Guida 99949421501
[9] Catena 99949421502

I clienti possono anche acquistare una 
catena di ricambio compatibile nel 
negozio online LIDL su www.lidl.de.

� Conservazione e trasporto
o Durante il trasporto (fig. K) e 

l’immagazzinamento, utilizzare 
sempre il coperchio della guida [�].

o Pulire e sottoporre a manutenzione il 
prodotto prima di conservarlo (vedi 
“Pulizia e manutenzione”).

o Trasportare il prodotto 
esclusivamente dall’impugnatura 
anteriore [2]. La guida [8] deve 
essere rivolta all’indietro, lontano dal 
corpo (fig. K).
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o Conservare il prodotto in un luogo 
sicuro, asciutto, al riparo dal gelo, 
ben ventilato e protetto dalle 
intemperie.

o Assicurare il prodotto contro 
l’accesso non autorizzato.

o Svuotare il serbatoio dell’olio 
per catene con una pompa di 
aspirazione.

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Risoluzione dei problemi
Il prodotto non si avvia. Freno della catena 

innestato.
Rilascio del freno della 
catena.

La batteria [�] è scarica. Ricaricare la batteria [�].
La batteria [�] è difettosa. Sostituire la batteria [�].

La catena [9] non gira. Il freno della catena blocca 
la catena [9].

Rilascio del freno della 
catena.

Scarse prestazioni di 
taglio.

La catena [9] è montata in 
modo errato.

Montare la catena [9]
correttamente.

La catena [9] è smussata. Affilare i denti di taglio 
o montare una nuova 
catena [9].

La tensione della 
catena [9] è insufficiente.

Controllare la tensione della 
catena [9].

Il prodotto funziona a 
fatica. La catena [9]
salta via.

La tensione della 
catena [9] è insufficiente.

Controllare la tensione della 
catena [9].

La catena [9]
diventa calda. Si 
forma del fumo 
durante la segatura.
Decolorazione della 
guida [8].

Troppo poco olio per 
catene.

o Controllare il livello 
dell’olio.

o Rabboccare l’olio per 
catene.

o Pulire l’oliatore a 
goccia [
]

o Fare riparare dal 
servizio clienti.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 

con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.
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Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.
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� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 494215_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si è verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 494215_2504 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663

  Modulo di contatto sul sito 
parkside-diy.com
IAN 494215_2504
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbŒlum arra utal, 
hog\ a terméN hasznûlata 
sorûn fig\elembe Nell venni 
a hasznûlati ŹtmutatŒban 
leírtakat.

ViselMen vûgûs elleni 
védelemmel ellûtott 
védŤruhûzatot.

FIGYELMEZTETÉS! A termék 
hasznûlata elŤtt olvassa el a 
hasznûlati ŹtmutatŒt.

ViselMen védŤszemżveget, 
valamint fżl� és feMvédŤt!

VESZÉLY! – Magas NocNûzati 
szintƆ veszél\re utal, 
mel\et ha nem NerżlneN 
el, az halûlesethez vag\ 
sŹl\os sérżléshez vezet (pl. 
fulladûsveszél\).

ViselMen védŤNeszt\Ɔt!

ViselMen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt!

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
NocNûzati szintƆ veszél\re 
utal, mel\et ha nem NerżlneN 
el, az halûlesethez vag\ 
sŹl\os sérżléshez vezethet (pl. 
ûramżtés NocNûzata).

KerżlMe a vezetŤlemez 
heg\éneN érintNezését mûs 
tûrg\aNNal.

Ne teg\e Ni esŤneN!

VIGYÁZAT! – Alacson\ 
NocNûzati szintƆ veszél\re utal, 
mel\et ha nem NerżlneN el, 
az NŚnn\ebb vag\ mérséNelt 
sérżléshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszél\).

Karbantartûsi munNûN végzése 
elŤtt mindig NapcsolMa Ni 
a terméNet és veg\e Ni az 
aNNumulûtorcsomagot.

FIGYELEM! – Lehetséges 
an\agi NûroNra hķvMa fel a 
fig\elmet (pl. rŚvidzûrlat 
veszél\e).

A terméN hasznûlata sorûn 
mindig hasznûlMa mindNét 
kezét.

VisszarŹgûs veszél\e. 
´vaNodMon a lûncfƆrész 
visszarŹgûsûtŒl, és NerżlMe az 
érintNezést a lemez heg\ével.

Az éles NéseN sérżlést 
oNozhatnaN

Þg\elMen a szétrepżlŤ 
tûrg\aNra! A lûnc menetirûn\a
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A lûncféN megaNasztûsa és 
Nioldûsa. A vezetŤlemez hossza

97
Garantûlt hangtelMesķtmén\szint 
decibelben

Biztonsûgi utasķtûsoN
Kezelési utasķtûsoN

A CE�Melzés azt Melzi, hog\ a 
terméN megfelel a rû vonatNozŒ 
EU elŤķrûsoNnaN.

20 V A..US LbNCFèR�S=

� BevezetŤ
GratulûlunN ŹM terméNéneN vûsûrlûsa 
alNalmûbŒl. Ezzel a dŚntésével 
vûllalatunN értéNes terméNe mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
terméN része. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra és a megsemmisķtésre 
vonatNozŒ fontos tudnivalŒNat 
tartalmazza. A terméN hasznûlata elŤtt 
ismerMe meg az Śsszes hasznûlati 
és biztonsûgi tudnivalŒt. A terméNet 
csaN a leķrtaN szerint és a megadott 
felhasznûlûsi terżleteNen alNalmazza. A 
terméN harmadiN személ\ szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetén Nézbesķtse vele 
annaN a telMes doNumentûciŒMût is.

� RendeltetésszerƆ hasznûlat
  Ez az 20 V aNNus lûncfƆrész (a 

NésŤbbieNben ֙terméN֛ vag\ 
֙eleNtromos szerszûm֛ néven) fa 
fƆrészelésére, valamint legfelMebb 
230 mm vastagsûgŹ faûgaN 
levûgûsûra alNalmas.

  A terméNet Mobb Nézzel a hûtsŒ 
fogŒnûl, bal Nézzel pedig az elżlsŤ 
fogŒnûl Nell megtartani.
A terméN hasznûlata elŤtt a 
felhasznûlŒnaN el Nell olvasnia 
és meg Nell értenie a hasznûlati 
ŹtmutatŒ utasķtûsait és tudnivalŒit. A 
felhasznûlŒnaN megfelelŤ személ\i 
védŤfelszerelést (PPE) Nell viselnie.

  A terméNNel csaN fa vûghatŒ. A 
terméNNel tilos pl. a NŚvetNezŤ 
an\agoNon dolgozni: MƆan\ag, 
NŤ, fém vag\ idegen an\agoNat (pl. 
szŚgeN, csavaroN) tartalmazŒ fa.

  A terméNet ne hasznûlMa vag\ tûrolMa 
esŤben vag\ nedves NŚrżlmén\eN 
NŚzŚtt.

  A szerszûmbetéteNet mindig 
rendeltetésżNneN megfelelŤ mŒdon 
hasznûlMa! SzerszûmbetéteN 
vûsûrlûsa és hasznûlata sorûn 
veg\e fig\elembe a terméN mƆszaNi 
elŤķrûsait (lûsd a ֙MƆszaNi adatoN֛ c. 
részt).

  A terméN mûs hasznûlati 
mŒdMai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetésszerƆneN minŤsżlneN 
és halûlesethez, életveszél\es 
sérżléseNhez és NûroNhoz 
vezethetneN.

  A g\ûrtŒ nem vûllal felelŤsséget 
a szaNszerƆtlen hasznûlat miatt 
beNŚvetNezŤ NûroNért.

  A terméN NizûrŒlag hûztartûsi célra 
hasznûlhatŒ.

  A terméN żzleti hasznûlatra, valamint 
ipari vag\ ahhoz hasonlŒ céloNra 
nem alkalmas.

  Veg\en fig\elembe minden érvén\es 
biztonsûgi elŤķrûst, szabvûn\t 
és rendeletet. A zaMt NibocsûMtŒ 
eleNtromos szerszûmoN hasznûlata 
eg\es orszûgos vag\ hel\i elŤķrûsoN 
szerint bizon\os idŤszaNoNra 
Norlûtozott.

A CB1 esetében
Az UKCA�Melzés igazolMa, hog\ a 
terméN megfelel a rû vonatNozŒ 
irûn\elveNneN az Eg\esżlt 
Nirûl\sûgban (az UKCA�Melzés csaN az 
Eg\esżlt Kirûl\sûgban érvén\es).
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� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A terméN és a csomagolŒan\agoN 

nem MûtéNszereN! G\ermeNeN nem 
MûtszhatnaN a mƆan\ag zacsNŒNNal, 
fŒliûNNal és az aprŒ alNatrészeNNel! 
Len\elés és fulladûs veszél\e!

A terméN Nicsomagolûsa utûn 
ellenŤrizze a csomagolûs telMességét 
és az alNatrészeN megfelelŤ ûllapotût. 
A hasznûlat elŤtt tûvolķtsa el a 
csomagolŒan\agoNat.

1 20 V ANNus lûncfƆrész
1 TrilinN CL14340TL fƆrészlûnc 

(felszerelve)
1 XF10–40–437P vezetŤlemez 

(felszerelve)
1 A vezetŤlemez fedele (lûncvédŤ)
1 270 ml bio lûncolaM (német 

g\ûrtmûn\)
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� A részeg\ségek leķrûsa
(A ûbra)
[1] ElżlsŤ NézvédŤ
[2] ElżlsŤ fogŒ
[3] A lûncolaMtartûl\ zûrMa
[4] KapcsolŒzûr
[5] Be�/NiNapcsolŒ gomb
[6] HûtsŒ fogŒ
[7] ÞtNŚzŤ
[8] VezetŤlemez (felszerelve)
[9] FƆrészlûnc (felszerelve)
[�] CsiszolŒtartŒ

(B ûbra)
[�] RŚgzķtŤcsavar
[�] LûncfeszķtŤ g\ƆrƆ
[�] LûncNeréNfedŤ
[�] BeteNintŤ ablaN (lûncolaMszint)
[�]  gomb – aNNutŚltŚttség
[�] TŚltŚttségMelzŤ LED�eN
[
] Az aNNumulûtorcsomag foglalata

* Az aNNumulûtorcsomag és a tŚltŤNészżléN nincs melléNelve

[�] ANNumulûtorcsomag *
[�] Az aNNumulûtorcsomag 

NioldŒgombMa
[
] OlaMcsepegtetŤ
[	] LûncNeréN
[�] A vezetŤlemez vûMata
[�] A vezetŤlemez vezetŤMe

(C ûbra)
[�] G\orstŚltŤ NészżléN *
[�] Piros tŚltésMelzŤ LED
[�] =Śld tŚltésMelzŤ LED
[�] A vezetŤlemez fedele (lûncvédŤ)
[�] Bio lûncolaM

� MƆszaki adatok
20 V Akkus 
lûncfƆrész PAKS 20-Li F5
Modellszûm: HG12070
Névleges 
feszżltség: 20 V 
Max.
lûncsebesség: 10 m/s
Az olaMtartûl\ 
Ɔrtartalma: Nb. 270 ml
VezetŤlemez: XF10–40–437P
FƆrészlûnc: TrilinN CL14340TL
Lûncfelosztûs: 0,375" (9,525 mm)
HaMtŒszemvastag-
sûg: 1,1 mm (0,043") 
A lûncNeréN 
fogainaN szûma: 6
A vezetŤlemez 
hossza: 307 mm
AlNalmazhatŒ 
vûgûshossz/
vezetŤlemez: 230 mm
A vezetŤlemez hor-
n\ûnaN szélessége: 1,27 mm (0,050")
AMûnlott NenŤan\ag: 21820 Divinol 

Organic Chain 
Oil R
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Akkumulátorcsomag PAP 20 B1 *
Tķpus: Lķtium�ion
Névleges feszżltség: 20 V  max.
Kapacitûs: 2,0 Ah
EnergiaértéN: 40 Wh
CellûN szûma: 5

Akkumulátorcsomag PAP 20 B3 *
Tķpus: Lķtium�ion
Névleges feszżltség: 20 V  max.
Kapacitûs: 4,0 Ah
EnergiaértéN: 80 Wh
CellûN szûma: 10

G\orstŚltŤ készżlék PLG 20 C3
VDE csatlakozóval: HG08903 *
BS csatlakozóval: HG08983-BS *
Bemenet:
Névleges feszżltség: 230–240 V~
Névleges freNvencia: 50 Hz
Névleges 
telMesķtmén\: 120 W
BiztosķtéN (belsŤ): 3,15 A/
Védelmi osztûl\: II/
Kimenet:
Névleges feszżltség: 21,5 V 
TŚltési ûram: 4,5 A

TŚltési idŤk TŚltŤkészżlék 
PLG 20 C3 *

Akkumulátorcsomag
PAP 20 B1 * 35 min
Akkumulátorcsomag
PAP 20 B3 * 60 min

MEGJEGYZÉS
u A tén\leges tŚltési idŤ a NŚrn\ezeti 

hŤmérséNlettŤl és az aNNumulûtor 
ûllapotûtŒl fżggŤen a megadott 
adatoNtŒl némileg eltérhet. Az 
informûciŒN vûltoztatûsûnaN Mogût 
fenntartMuN.

* Az aNNumulûtorcsomag és a tŚltŤNészżléN nincs melléNelve

AMûnlott kŚrn\ezeti hŤmérséklet
TŚltés alatt: +4 °C és +40 °C 

NŚzŚtt
Hasznûlat alatt: +4 °C és +40 °C 

NŚzŚtt
Tûrolûs alatt: +10 °C és +30 °C 

NŚzŚtt

=aMkibocsûMtûsi értékek
A zaMszint meghatûrozûsa az 
EN 62841 szerint tŚrtént. Az eleNtromos 
szerszûm A besorolûsŹ zaMszintMe a 
felhasznûlŒnûl tipiNusan:
Hangn\omûsszint LpA:
(a NezelŤ hel\én) 86,3 dB
Bizon\talansûg KpA: 3 dB
HangtelMesķtmén\szint LWA: 94,3 dB
Bizon\talansûg KWA: 2,41 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

ViselMen fżlvédŤt!

Rezgési értékek
Rezgési értéN (ah) fa fƆrészelésénél:
FŤfogŒ: 3,889 m/s2

Bizon\talansûg K: 1,5 m/s2

SegédfogŒ: 1,4 m/s2

Bizon\talansûg K: 1,5 m/s2

m FIGYELMEZTETÉS!

u A rezgés� és zaMNibocsûtûsi értéN 
az eleNtromos szerszûm tén\leges 
hasznûlata NŚzben eltérhet a 
megadott értéNtŤl, az eleNtromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
és mŒdMûtŒl, NżlŚnŚsNéppen a 
megmunNûlandŒ munNadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen. 
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m FIGYELMEZTETÉS!

u A NezelŤ védelmét szolgûlŒ 
biztonsûgi intézNedéseNet a 
tén\leges hasznûlati NŚrżlmén\eN 
NŚzŚtti rezgésterhelés becslésén 
alapulŒan Nell meghatûrozni 
(fig\elembe véve a mƆNŚdési ciNlus 
minden részét, példûul azoNat 
az idŤNet, amiNor az eleNtromos 
szerszûm Ni van Napcsolva, és 
azoNat, amiNor be van Napcsolva, 
de terhelés nélNżl mƆNŚdiN).

u KerżlMe a rezgéseN NocNûzatût, pl. 
a ra\naud�szindrŒma (Neringési 
zavaroN) NocNûzatût g\aNori 
munNaszżneteNNel, pl. a ten\ereN 
ŚsszedŚrzsŚlésével.

MEGJEGYZÉS

u A megadott rezgési ŚsszértéN és 
a megadott zaMNibocsûtûsi értéN 
megûllapķtûsa eg\ szabvûn\osķtott 
vizsgûlati elMûrûs sorûn Nerżlt 
megûllapķtûsra, és felhasznûlhatŒ 
eg\ eleNtromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra eg\ mûsiNNal.

u A megadott rezgési ŚsszértéN és 
a megadott zaMNibocsûtûsi értéN 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelés 
elŤzetes becslésére is.

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvasson el minden, ehhez 
az elektromos szerszámhoz 
mellékelt biztonsûgi utasķtûst, 
fig\elmeztetést, ûbrût és 
mƆszaki adatot. Az alûbbi 
fig\elmeztetéseN fig\elmen 
Nķvżl hag\ûsa ûramżtéshez, 
tƆzesethez és/vag\ sŹl\os 
sérżléseNhez vezethet.

Ærizzen meg minden biztonsûgi 
utasķtûst és fig\elmeztetést 
biztonsûgos hel\en késŤbbi 
hasznûlatra.

A biztonsûgi utasķtûsoNban hasznûlt 
֙eleNtromos szerszûm֛ NifeMezés hûlŒzati 
ûramrŒl mƆNŚdŤ (hûlŒzati Nûbellel 
rendelNezŤ) és aNNumulûtorral mƆNŚdŤ 
(hûlŒzati Nûbel nélNżli) eleNtromos 
szerszûmoNra vonatNoziN.

Munkahel\i biztonsûg
a) A munkaterżlet leg\en mindig 

tiszta és MŒl megvilûgķtott. 
A rendetlenség vagy a rossz 
fén\viszon\oN baleseteNhez 
vezethetneN.

b) Az elektromos szerszámot ne 
hasznûlMa robbanûsveszél\es 
kŚrn\ezetben, ahol g\Źlékon\ 
fol\adékok, gûzok vag\ porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszûmoN sziNrûNat NelteneN, 
mel\ a port vag\ a gûzoNat 
megg\ŹMthatMûN.
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c) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
g\ermekeket és az eg\éb 
személ\eket tûvol. Ha megzavarMûN, 
elveszķtheti az eleNtromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlakozŒt. Ne hasznûlMon 
adapteres csatlakozŒdugaszt 
fŚldelt elektromos szerszûmokkal. 
A mŒdosķtûs nélNżli csatlaNozŒN és a 
megfelelŤen illeszNedŤ NonneNtoroN 
hasznûlatûval csŚNNen az ûramżtés 
NocNûzata.

b) .erżlMe a testi érintkezést ol\an 
fŚldelt felżletekkel, mint példûul 
csŚvek, fƆtŤberendezések, sżtŤk 
vag\ hƆtŤszekrén\ek. Az ûramżtés 
veszél\e megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

c) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvességtŤl 
tûvol. Ha az eleNtromos szerszûm 
belseMébe vķz Mut be, az nŚveli az 
ûramżtés NocNûzatût.

d) Az elektromos vezetéket kizûrŒlag 
rendeltetésének megfelelŤen 
hasznûlMa, azzal ne szûllķtsa 
vag\ akassza fel az elektromos 
szerszûmot, illetve ne hasznûlMa 
a hûlŒzati csatlakozŒ kihŹzûsûra 
a konnektorbŒl. Az elektromos 
vezetéket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
éles sarkoktŒl vag\ mozgŒ 
alkatrészektŤl. A sérżlt vag\ 
ŚsszeteNeredett eleNtromos 
vezetéNeN nŚveliN az ûramżtés 
NocNûzatût.

e) Ha az elektromos szerszámot 
kżltéren hasznûlMa, csak ol\an 
hosszabbķtŒt hasznûlMon, mel\ 
kżltéri hasznûlatra alkalmas. 

Eg\ Nżltéri hasznûlatra alNalmas 
hosszabbķtŒ hasznûlata csŚNNenti az 
ûramżtés NocNûzatût.

f) Ha elkerżlhetetlen, hog\ 
az elektromos szerszámot 
nedves kŚrn\ezetben 
hasznûlMûk, hasznûlMon eg\ 
maradékûram-megszakķtŒt. 
MaradéNûram�megszaNķtŒ hasznûlata 
lecsŚNNenti az ûramżtés NocNûzatût.

Személ\es biztonsûg
a) Az elektromos szerszám 

hasznûlata sorûn leg\en 
kŚrżltekintŤ, fig\elMen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
Ne hasznûlMon elektromos 
szerszûmokat kûbķtŒszer, 
alkohol vag\ g\Œg\szerek hatûsa 
alatt. Az eleNtromos szerszûm 
hasznûlata sorûn csupûn eg\ 
pillanatn\i fig\elmetlenség is sŹl\os 
sérżléseNhez vezethet.

b) ViselMen személ\es 
védŤfelszerelést és mindig hordMon 
védŤszemżveget. A személyes 
védŤfelszerelés, példûul pormaszN, 
csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, 
védŤsisaN vag\ fżlvédŤ � az 
eleNtromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen – lecsŚNNenti a sérżléseN 
NocNûzatût.

c) Þg\elMen arra, hog\ az elektromos 
szerszûm ne tudMon akaratlanul 
elindulni. MielŤtt az elektromos 
szerszámot az elektromos 
hûlŒzatra és/vag\ akkumulûtorhoz 
csatlakoztatnû, kézbe venné vag\ 
mozgatnû, ellenŤrizze, hog\ az ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az 
uMMût a beNapcsolŒgombon tartMa, 
illetve ha az eleNtromos szerszûm 
beNapcsolt ûllapotban van és az 
eleNtromos hûlŒzatra csatlaNoziN, az 
baleseteNhez vezethet.
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d) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha eg\ szerszûm 
vag\ eg\ Nulcs az eleNtromos 
szerszûm eg\ forgŒ részébe Nerżl, az 
sérżléseNet oNozhat.

e) .erżlMe a szokatlan 
testhel\zeteket. bllMon biztosan és 
mindig Ťrizze meg az eg\ensŹl\ût. 
�g\ Népes lesz az eleNtromos 
szerszûmot szoNatlan hel\zeteNben 
is az irûn\ķtûsa alatt tartani.

f) ViselMen megfelelŤ ruhûzatot. 
Ne viselMen laza ruhûzatot vag\ 
ékszereket. Tartsa a haMût és a 
ruhûzatût a mozgŒ alkatrészektŤl 
tûvol. A laza ruhûzatot, éNszereNet 
vag\ haMat a NészżléN mozgŒ részei 
elNaphatMûN.

g) Ha porelszķvŒ- vag\ 
g\ƆMtŤberendezések vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatûsa 
és hasznûlata leg\en megfelelŤ. A 
porelszķvŒ berendezéseN hasznûlata 
csŚNNenti a por oNozta NocNûzatoNat.

h) .erżlMe a hamis biztonsûgérzetet, 
és ne hag\Ma fig\elmen kķvżl 
az elektromos szerszámokra 
vonatkozŒ biztonsûgi szabûl\okat 
akkor sem, ha a g\akori 
hasznûlatnak kŚszŚnhetŤen azok 
kezelésében mûr tapasztalt. 
A fig\elmetlen Nezelés a pillanat 
tŚrtrésze alatt is sérżléseNhez 
vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
a) Ne terhelMe tŹl az elektromos 

szerszûmot. Az adott munkûhoz 
az arra alkalmas elektromos 
szerszûmot hasznûlMa. A 
megfelelŤ eleNtromos szerszûm 
Mobban és biztonsûgosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 

telMesķtmén\�tartomûn\on belżl 
hasznûlMa.

b) Ne hasznûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelkezŤ 
elektromos szerszûmot. Ha egy 
eleNtromos szerszûmot nem lehet 
be� vag\ NiNapcsolni, az veszél\es és 
szerelésre szorul.

c) A készżlék beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszûmbetétek cseréMe 
valamint az elektromos 
szerszûm tûrolûsa elŤtt hŹzza 
ki a hálózati csatlakozót a 
konnektorbŒl és/vag\ veg\e ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
az ŒvintézNedéssel megelŤzi az 
eleNtromos szerszûm aNaratlan 
beNapcsolûsût.

d) A hasznûlaton kķvżli elektromos 
szerszûmokat tartsa g\ermekek 
szûmûra nem elérhetŤ hel\en. 
Ne hag\Ma, hog\ az elektromos 
szerszûmot ol\an személ\ek 
hasznûlMûk, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapasztalattal vag\ nem olvastûk 
el ezeket az utasķtûsokat. 
Az eleNtromos szerszûmoN 
tapasztalatlan NezeNben veszél\eseN.

e) Ápolja az elektromos 
szerszûmokat és a 
szerszûmbetéteit gondosan. 
EllenŤrizze a mozgŒ részek 
kifogûstalan mƆkŚdését, hog\ 
azok nem ragadnak-e be, 
hog\ vannak-e tŚrŚtt vag\ 
sérżlt alkatrészek, és hog\ az 
elektromos szerszûm mƆkŚdését 
semmi sem befol\ûsolMa. A sérżlt 
alkatrészeket az elektromos 
szerszûm hasznûlatba vétele elŤtt 
meg kell Mavķttatni. SoN baleset 
oNozŒMa az eleNtromos szerszûmoN 
gondatlan Narbantartûsa.
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f) GondoskodMon a vûgŒszerszûmok 
élességérŤl és tisztasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, éles pengéNNel 
rendelNezŤ vûgŒszerszûmoN Nevésbé 
haMlamosaN a beragadûsra, és 
NŚnn\ebben irûn\ķthatŒaN.

g) Az elektromos szerszûmot, annak 
alkatrészeit, szerszûmbetéteit 
stb. ezen ŹtmutatŒ szerint 
hasznûlMa. Ennek sorûn veg\e 
fig\elembe a munka kŚrżlmén\eit 
és az elvégzendŤ feladatot.
Az eleNtromos szerszûmoN nem 
rendeltetésszerƆ hasznûlata 
veszél\es hel\zeteNhez vezethet.

h) Tartsa a fogant\Źkat és a 
fogŒfelżleteket szûrazon, tisztûn, 
olaMoktŒl és zsiradékoktŒl 
mentesen. A csŹszŒs fogant\ŹN és 
fogŒfelżleteN miatt nem biztosķthatŒ 
az eleNtromos szerszûm biztonsûgos 
Nezelése és irûn\ķtûsa vûratlan 
hel\zeteNben.

Az akkumulátoros szerszám 
hasznûlata és kezelése
a) Akkumulátoros szerszámokat 

csak ol\an tŚltŤkészżlékekkel 
tŚltsŚn fel, mel\eket a g\ûrtŒ aMûnl.
Eg\ ol\an tŚltŤNészżléN, mel\ csaN 
bizon\os tķpusŹ aNNumulûtoroNhoz 
alNalmas, mûs aNNumulûtoroNNal 
tŚrténŤ hasznûlat esetén tƆzveszél\t 
oNozhat.

b) Az elektromos szerszámokban 
csak a hozzûMuk készżlt 
akkumulûtorokat hasznûlMa. 
Mûs aNNumulûtoroN hasznûlata 
sérżléseNhez és tƆzveszél\hez 
vezethet.

c) A hasznûlaton kķvżli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pénzérméktŤl, 
kulcsoktŒl, szŚgektŤl, csavaroktŒl 
vag\ mûs ol\an kisméretƆ 
fém tûrg\aktŒl tûvol, mel\ek 
ŚsszekŚttetést hozhatnak létre 
a csatolŒpontok kŚzŚtt. Az 
aNNumulûtor csatolŒpontMai NŚzŚtti 
rŚvidzûrlat égési sérżléseNhez vag\ 
tƆzesethez vezethet.

d) Hel\telen hasznûlat esetén az 
akkumulûtor kifol\hat. .erżlMe 
az érintkezést a fol\adékkal. 
Akaratlan érintkezés esetén 
Śblķtse le vķzzel. Ha a fol\adék 
a szembe kerżl, tovûbbi orvosi 
segķtségre is szżkség van. A NilépŤ 
aNNumulûtorfol\adéN bŤrirritûciŒNat 
és égési sérżléseNet oNoz.

e) Ne hasznûlMon sérżlt vag\ 
mŒdosķtott akkumulûtorokat. 
A sérżlt vag\ mŒdosķtott 
aNNumulûtoroN elŤre nem lûthatŒ 
mŒdon viselNedhetneN, és tƆzesetet, 
robbanûst vag\ sérżléseNet 
oNozhatnaN.

f) Az akkumulûtort ne teg\e ki tƆznek 
vag\ magas hŤmérsékleteknek. A 
tƆz vag\ a 130 °C feletti hŤmérséNlet 
robbanûshoz vezethet.

g) .Śvesse a tŚltésre vonatkozŒ 
utasķtûsokat, és soha ne 
tŚltse az akkumulûtort vag\ az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési ŹtmutatŒban megadott 
hŤmérsékleti tartomûn\on kķvżl. 
A hel\telen vag\ a megengedett 
hŤmérséNleti tartomûn\on Nķvżli 
tŚltés tŚnNreteheti az aNNumulûtort, 
valamint tƆzeset veszél\ével Mûr.
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VIGYÁZAT! 
ROBBANbSVES=�L<� 
Soha ne tŚltsŚn fel nem 
ŹMratŚlthetŤ elemeket.

max. 45 °C Az akkumulátort óvja a 
hŤtŤl, pl. a tartŒs napfén\tŤl, 
tƆztŤl, vķztŤl és nedvességtŤl 
is. Robbanûsveszél\ ûll fenn.

Javítás
a) Az elektromos szerszám javítási 

munkûlatait bķzza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pŒtalkatrészeket hasznûlMon. 
�g\ gondosNodhat az eleNtromos 
szerszûm biztonsûgos mƆNŚdéséneN 
megŤrzésérŤl.

b) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megMavķtani, ha az megsérżlt.
Az aNNumulûtoroN Narbantartûsi 
munNûlatait csaN a g\ûrtŒ 
vag\ annaN a meghatalmazott 
żg\félszolgûlata végezheti.

� Biztonsági utasítások 
lûncfƆrészekhez

a) A fƆrész mƆkŚdése alatt tartsa 
a testrészeit a fƆrészlûnctŒl 
tûvol. A fƆrész beindķtûsa elŤtt 
żg\elMen arra, hog\ a fƆrészlûnc 
ne érMen semmihez. A lûncfƆrésszel 
végzett munNa sorûn eg\ pillanat 
fig\elmetlenség elég, hog\ a 
fƆrészlûnc elNapMa a ruhadarabMait 
vag\ a testrészeit.

b) A lûncfƆrészt mindig a Mobb 
kezével tartsa a hûtsŒ fogŒnûl, 
a bal kezével pedig az elżlsŤ 
fogŒnûl. Ha a lûncfƆrészt fordķtott 
munNapozķciŒban tartMa, az nŚveli 

a sérżléseN NocNûzatût, ezért il\en 
hel\zetben nem hasznûlhatŒ.

c) Az elektromos szerszámot 
csak a szigetelt fogŒfelżleteinél 
tartsa, mert a fƆrészlûnc reMtett 
elektromos vezetékekhez érhet.
A fƆrészlûncnaN eg\ feszżltség 
alatt lévŤ vezetéNeNNel tŚrténŤ 
érintNezése sorûn a NészżléN fém 
részei feszżltség alû NerżlneN, ami 
ûramżtéshez vezethet.

d) ViselMen védŤszemżveget 
és fżlvédŤt. AMûnlott tovûbbi 
védŤfelszerelés hasznûlata a feM, 
a kezek és a lûbak szûmûra. A MŒl 
illeszNedŤ védŤŚltŚzet csŚNNenti 
a szétrepżlŤ tŚrmeléNeN vag\ a 
fƆrészlûnc aNaratlan megérintése 
oNozta sérżléseN veszél\ét.

e) Ne dolgozzon a lûncfƆrésszel 
fûn, létrûn, tetŤn vag\ instabil 
ûllŒfelżleteken. Az il\en MellegƆ 
hasznûlat sŹl\os sérżléseN 
veszél\ével Mûr.

f) Mindig żg\elMen a biztos ûllûsra, 
és a lûncfƆrészt csak szilûrd, 
biztonsûgos és eg\enletes talaMon 
ûllva hasznûlMa. CsŹszŒs talaMon 
vag\ instabil ûllŒfelżleteNen, példûul 
létrûn elveszķtheti az eg\ensŹl\ût 
vag\ a lûncfƆrész feletti uralmat.

g) Megfeszżlt ûgak vûgûsa sorûn 
szûmolMon azzal, hog\ azok 
visszacsapŒdhatnak. Ha a fa 
rostMainaN feszżlése megszƆniN, a 
megfeszķtett ûg eltalûlhatMa a NezelŤt 
és/vag\ NŚvetNeztében a lûncfƆrész 
feletti irûn\ķtûs elveszhet.

h) AlMnŚvén\zet vag\ fiatalabb fûk 
vûgûsa sorûn leg\en kżlŚnŚsen 
elŤvig\ûzatos. A véNon\abb 
an\agoNat a fƆrészlûnc elNaphatMa, 
azoN a NezelŤre csapŒdhatnaN, vag\ 
NimozdķthatMûN az eg\ensŹl\ûbŒl.
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i) Kikapcsolt állapotban tartsa a 
lûncfƆrészt az elżlsŤ fogŒnûl, a 
fƆrészlûncot a testétŤl elfordķtva. 
Szûllķtûshoz és tûrolûshoz 
mindig hŹzza fel a lûncfƆrészre 
a védŤborķtûst. A lûncfƆrész 
NŚrżlteNintŤ Nezelése csŚNNenti a MûrŒ 
fƆrészlûnc aNaratlan megérintéséneN 
valŒszķnƆségét.

M) .Śvesse a kenésre, a 
lûncfeszżltségre és a tartozékok 
cseréMére vonatkozŒ utasķtûsokat.
A szaNszerƆtlenżl megfeszķtett vag\ 
olaMozott lûnc elszaNadhat, vag\ 
nŚvelheti a visszarŹgûs NocNûzatût.

N) Csak fût vûgMon. A lûncfƆrész nem 
hasznûlhatŒ ol\an munkûkra, 
amel\ekre nem valŒ ֑ példa� Ne 
hasznûlMa a lûncfƆrészt mƆan\ag, 
téglûk vag\ nem fûbŒl készżlt 
épķtési an\agok fƆrészelésére.
A lûncfƆrész a rendeltetéséneN 
nem megfelelŤ munNûNra tŚrténŤ 
hasznûlata veszél\es hel\zeteNhez 
vezethet.

l) Ne prŒbûlMon fût kivûgni, 
mielŤtt nincs tisztûban az azzal 
MûrŒ kockûzatokkal és azok 
elkerżlésével. A felhasznûlŒnaN 
vag\ mûs személ\eNneN a dŤlŤ fa 
sŹl\os sérżléseNet oNozhat.

  .Śvessen utasķtûst, amikor 
a lûncfƆrészt az Śsszeg\Ɔlt 
an\agoktŒl megtisztķtMa, tûrolMa 
vag\ karbantartûst végez. 
GondoskodMon arrŒl, hog\ a 
kapcsoló kikapcsolt állapotban 
leg\en, és az akkumulûtort 
kiveg\e. A beszorult an\agoN 
eltûvolķtûsa vag\ Narbantartûsi 
munNûN végzése NŚzben a lûncfƆrész 
aNaratlan beindķtûsa sŹl\os 
sérżléseNhez vezethet.

A visszarŹgûs okai és elkerżlése

m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 
kockázata!

u A munNa sorûn żg\elMen a 
NészżléN visszarŹgûsûra. Sérżlés 
NocNûzata ûll fenn. A visszarŹgûs 
elŤvig\ûzatossûggal és a megfelelŤ 
fƆrészelési techniNûval elNerżlhetŤ.

  VisszarŹgûs aNNor fordulhat elŤ, ha 
a vezetŤlemez heg\e eg\ tûrg\hoz 
ér, vag\ ha a fa meghaMliN, és a 
fƆrészlûnc elaNad a vûgûsban.

M

  Bizon\os eseteNben a lemez 
heg\ével valŒ érintNezés vûratlan, 
hûtrafelé irûn\ulŒ reaNciŒt oNozhat, 
amel\ sorûn a vezetŤlemez felfelé és 
a NezelŤ irûn\ûba csapŒdiN (M ûbra).

  A fƆrészlûnc elaNadûsa a 
vezetŤlemez felsŤ szélénél erŤsen 
visszalŚNheti a fƆrészlûncot a NezelŤ 
irûn\ûba (H ûbra).

  Az il\en reaNciŒN ahhoz vezethetneN, 
hog\ ¼n elveszti uralmût a 
fƆrész felett, és sŹl\os sérżlést 
szenvedhet. Ne hag\atNozzon 
NizûrŒlag a lûncfƆrészbe épķtett 
biztonsûgi berendezéseNre. A 
baleset� és sérżlésmentes munNûhoz 
a lûncfƆrész felhasznûlŒMûnaN 
NżlŚnbŚzŤ intézNedéseNet Nell tennie.

  A visszarŹgûs a eleNtromos szerszûm 
hibûs, hel\telen hasznûlatûnaN 
a NŚvetNezmén\e. A megfelelŤ 
elŤvig\ûzatossûggal, az alûbbiaNban 
leķrtaNnaN megfelelŤen elNerżlhetŤ:
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a) Tartsa meg a fƆrészt erŤsen 
mindkét kezével Źg\, hog\ 
hżvel\kuMMai és uMMai kŚrbefogMûk 
a lûncfƆrész fogŒMût. A testét és 
karMait tartsa meg Źg\, hog\ ellen 
tudMon ûllni a visszarŹgŒ erŤknek.
MegfelelŤ intézNedéseN mellett a 
NezelŤ Népes irûn\ķtani a visszarŹgŒ 
erŤNet. Soha ne engedMe el a 
lûncfƆrészt (E ûbra).

b) .erżlMe a szokatlan 
testhel\zeteket, és ne fƆrészelMen 
vûllmagassûgnûl felMebb. Ez 
megaNadûl\ozza az aNaratlan 
érintNezést a lemez heg\ével, és 
lehetŤvé teszi a lûncfƆrész Mobb 
irûn\ķtûsût vûratlan hel\zeteNben.

c) Csak a g\ûrtŒ ûltal elŤķrt pŒt 
lemezeket és fƆrészlûncokat 
hasznûlMa. A hamis pŒt lemezeN és 
fƆrészlûncoN lûncszaNadûst és/vag\ 
visszarŹgûst oNozhat.

d) A fƆrészlûnc élezéséhez és 
karbantartûsûhoz kŚvesse a 
g\ûrtŒ utasķtûsait. A tŹl alacson\ 
ûllûsŹ mél\séghatûrolŒN nŚveliN a 
visszarŹgûs esél\ét.

� További biztonsági 
utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
u A készżlék hasznûlata sorûn 

leg\en kŚrżltekintŤ, fig\elMen 
arra, mit tesz, dolgozzon 
tudatosan. Ne hasznûlMa a 
készżléket, ha beteg, fûradt, 
illetve kûbķtŒszer, alkohol vag\ 
g\Œg\szerek hatûsa alatt.
A NészżléN hasznûlata sorûn 
csupûn eg\ pillanatn\i 
fig\elmetlenség is sŹl\os 
sérżléseNhez vezethet.

m FIGYELMEZTETÉS!
u KerżlMe a hel\telen hasznûlati 

mŒdoNat, a gépet csaN a 
֙RendeltetésszerƆ hasznûlat֛ c. 
részben leķrtaN szerint hasznûlMa.

  Tartsa a fogŒkat szûrazon, 
tisztûn, olaMoktŒl és zsiradékoktŒl 
mentesen. Ha a fogŒN zsķrosaN vag\ 
olaMosaN, elveszķtheti az irûn\ķtûst.

  Ne fƆrészelMen a penge heg\ével.
Fennûll a visszarŹgûs veszél\e.

  Bizon\osodMon meg arrŒl, hog\ 
a vûgûsi terżleten nincsenek 
szŚgek vag\ fémdarabok. 
KżlŚnŚsen żg\elMen a szŚgeNre 
vag\ fémdaraboNra a vûgûsi terżlet 
NŚrn\éNén. Leg\en NŚrżlteNintŤ az 
ol\an Nemén\ fûN fƆrészelése sorûn 
is, amel\eNben a lûnc elaNadhat. Az 
visszarŹgûst oNozhat.

  Leg\en NżlŚnŚsen elŤvig\ûzatos, 
amiNor a lûncfƆrész lûncût 
visszahel\ezi eg\ mûr megNezdett 
vûgûsba a vûgûs fol\tatûsûhoz.

  Ne fƆrészelMen ol\an ûgaNat 
vag\ fadaraboNat, amel\eN a 
fƆrészelés sorûn megvûltoztathatMûN 
hel\zetżNet, vag\ ahol a vûgûs a 
fƆrészelés sorûn Śsszezûrul.

  A fƆrészlûnc elaNadûsa a 
vezetŤlemez alsŒ szélén g\orsan 
és ellenŤrizetlenżl elrûnthatMa a 
lûncfƆrészt a mƆNŚdési irûn\tŒl 
(I ûbra).

  A vûgûst telMes erŤvel NezdMe 
el, és fƆrészelés NŚzben mindig 
tartsa a lûncfƆrészt maximûlis 
fordulatszûmon.

  Þg\elMen arra, hog\ ne leg\eneN a 
fŚldŚn ol\an tûrg\aN, amel\eNben 
elbotolhat.

  Az żzembe hel\ezés elŤtt olvassa 
el a terméNe hasznûlati ŹtmutatŒMût, 
NżlŚnŚs teNintettel a biztonsûgi 
utasķtûsoNra.
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  A terméNen lévŤ fig\elmeztetŤ 
és tûMéNoztatŒ cķmNéN fontos 
tudnivalŒNat tartalmaznaN 
a veszél\telen hasznûlattal 
Napcsolatban.

  A hasznûlati ŹtmutatŒban 
leķrtaNon Nķvżl be Nell tartani a 
Mogszabûl\oNban foglalt ûltalûnos 
biztonsûgi és balesetvédelmi 
elŤķrûsoNat.

  A csomagolûs mƆan\ag fŒliûit tartsa 
g\ermeNeNtŤl tûvol, fulladûs veszél\e 
ûll fenn!

  A nem megfelelŤen tûMéNozott 
NezelŤN a szaNszerƆtlen hasznûlat 
miatt veszél\eztethetiN maguNat és 
mûsoNat. A NżlsŤ személ\eNért is a 
NezelŤ felelŤs.

  Az terméN hasznûlata sorûn leg\en 
mindig rendNķvżl elŤvig\ûzatos. A 
munNûnaN tiszta feMMel lûsson neNi, és 
fig\elMen MŒl arra, amit tesz.

  Ne dolgozzon eg\ munNadarabon 
10 percnél hosszabb ideig. Javasolt 
a munNaciNlusoN NŚzŚtt eg\ 10–
20 perces pihenŤt tartani.

  A terméket csak olyan 
felhasznûlŒNnaN adMa ût, aNiN a 
terméN Nezelésében tapasztaltaN. 
Tovûbbû adMa mellé a hasznûlati 
ŹtmutatŒt.

  Bizon\os vûgûsi munNûN speciûlis 
Népzést és NészségeNet igén\elneN. 
Ha bizon\talan, fordulMon 
szaNemberhez.

  A terméNet elŤszŚr hasznûlŒNat el 
Nell lûtni a megfelelŤ utasķtûsoNNal, 
hog\ megismerMéN a terméN 
MellemzŤit. SaMût biztonsûga 
érdeNében veg\en részt ûllami 
lûncfƆrészNezelŤ Népzésen.

  Hasznûlaton Nķvżl a terméNet Źg\ 
Nell letenni, hog\ az senNit ne 
veszélyeztessen. Gondoskodjon 
arrŒl, hog\ senNi ne férMen hozzû 
engedél\ nélNżl.

  A terméN felhasznûlŒMa felelŤs 
minden ol\an balesetért és 
veszél\ért, amel\ mûs személ\eNben 
vag\ azoN tulaMdonûban Nûrt oNoz.

  G\ermeNeN, fiataloN, valamint 
csŚNNent fiziNai, érzéNszervi vag\ 
szellemi NépességƆ személ\eN nem 
hasznûlhatMûN a lûncfƆrészt. Ez alŒl 
csaN Népzésben részt vevŤ 16 éven 
felżli fiataloN NivételeN, szaNértŤ 
felżg\elet mellett.

  Veg\e fig\elembe, hog\ a nem 
megfelelŤ Narbantartûs, a nem 
megfelelŤ pŒtalNatrészeN hasznûlata 
vag\ a biztonsûgi berendezéseN 
eltûvolķtûsa vag\ mŒdosķtûsa 
a terméN Nûrosodûsûhoz és a 
hasznûlŒMûnaN sŹl\os sérżléséhez 
vezethet.

  Az elsŤ alNalommal hasznûlŒNnaN 
aMûnlott legalûbb a rŚnNvûgûst 
g\aNorolni eg\ fƆrészbaNon vag\ 
ûllvûn\on.

� Eredeti alkatrészek/
kiegészķtŤ eszkŚzŚk

  Csak olyan tartozékokat és 
NiegészķtŤ NészżléNeNet hasznûlMon, 
amel\eN a hasznûlati ŹtmutatŒban 
szerepelneN. 

  A hasznûlati ŹtmutatŒban 
MavasoltaNtŒl eltérŤ szerszûmbetéteN 
és eg\éb tartozéNoN hasznûlata az 
Śn szûmûra sérżlés NocNûzatûval Mûr.

� Személ\i védŤfelszerelés 
(PPE)

ViselMen vûgûs elleni 
védelemmel ellûtott 
védŤruhûzatot.

ViselMen védŤszemżveget, 
valamint fżl� és feMvédŤt!
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ViselMen védŤNeszt\Ɔt!

ViselMen csŹszûsmentes 
biztonsûgi cipŤt!

  KerżlMe az ol\an ruhadaraboNat, 
amel\eN beaNadhatnaN.

  Ne viselMen sûlat, n\aNNendŤt vag\ 
éNszereNet!

  HosszŹ haM esetén hasznûlMon 
haMhûlŒt!

  Ha erdŤben dolgoziN, mindig viselMen 
védŤsisaNot. Az védelmet n\ŹMt a 
leesŤ ûgaN ellen. Rendszeresen 
ellenŤrizze a védŤsisaN épségét. Azt 
legfelMebb 5 évente le Nell cserélni.

  CsaN minŤsķtett védŤsisaNoNat 
hasznûlMon.

  Az arcvédŤ ill. a védŤszemżveg tûvol 
tartMa a fƆrészport és a faforgûcsoNat.
A szemsérżléseN elNerżlése 
érdeNében a terméNNel végzett 
munNa sorûn Mavasolt arcvédŤt ill. 
védŤszemżveget viselni.

  Mindig viselMen fżlvédŤt.
A terméN ûltal Niadott zaM 
hallûsNûrosodûst oNozhat.

  ViselMen ellenûllŒ an\agbŒl, pl. bŤrbŤl 
Nészżlt erŤs védŤNeszt\Ɔt.

  Szûraz fa fƆrészelése sorûn hordMon 
porûlarcot. FƆrészpor NépzŤdhet.

� Tûrolûs és szûllķtûs
  Szûllķtûs elŤtt mindig NapcsolMa 

Ni a lûncfƆrészt, még rŚvidebb 
ŹtszaNaszoNon is.
KapcsolMa be a lûncféNet, és hel\ezze 
fel a lûncvédŤt.

  Szûllķtûs és tûrolûs sorûn hasznûlMa a 
lûncvédŤt (K ûbra).

  Szûllķtûs sorûn rŚgzķtse a terméNet 
(MûrmƆveNben is), hog\ az ne tudMon 
feldŤlni, ami NûroNat és sérżléseNet 
oNozhat.

  A terméNet az elżlsŤ fogŒnûl fogva 
szûllķtsa. A vezetŤlemezneN enneN 
sorûn hûtrafelé Nell néznie, a testtŤl 
elfordķtva (K ûbra).

  Tûrolûs elŤtt végezze el a terméN 
tisztķtûsût és Narbantartûsût.

  TûrolMa a terméNet biztonsûgos, 
szûraz hel\en. Þg\elMen arra, hog\ 
ahhoz ne lehessen engedél\ nélNżl 
hozzûférni.

� A kŚrn\ezet biztonsûga
  CsaN nappali fén\ben dolgozzon.
  Ne dolgozzon NedvezŤtlen idŤMûrûsi 

feltételeN NŚzŚtt, pl. esŤben vag\ 
szélben. Il\en eseteNben baleset 
NocNûzata ûll fenn.

  A munNaterżlet leg\en mindig tiszta 
és rendezett.

  A munNa sorûn tartsa a g\ermeNeNet, 
mûs személ\eNet és hûziûllatoNat 
tûvol. Ha eltereliN a fig\elmét, 
elveszķtheti az uralmût a terméN 
felett.

  A munNa megNezdése elŤtt 
gondosNodMon arrŒl, hog\ a 
veszél\es terżleten ne leg\eneN 
embereN, ûllatoN vag\ értéNeN.

  Ne dolgozzon drŒtNerķtéseN vag\ laza 
drŒthuzaloN NŚzelében.

� A rezgés és a zaM 
csŚkkentése

A zaM� és rezgésNibocsûtûs hatûsainaN 
csŚNNentése érdeNében Norlûtozza az 
żzemidŤt, hasznûlMon alacson\ rezgés� 
és zaMszintƆ żzemmŒdoNat, és viselMen 
személ\i védŤfelszerelést.

A zaM és a rezgés hatûsainaN 
csŚNNentéséhez teg\e meg az alûbbi 
lépéseNet:

  CsaN Nifogûstalan ûllapotŹ 
eleNtromos szerszûmoNat hasznûlMon.

  Rendszeresen végezze el 
az eleNtromos szerszûmot 
Narbantartûsût és tisztķtûsût.
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  A munNamŒdszert igazķtsa az 
eleNtromos szerszûmhoz.

  Ne terhelMe tŹl az eleNtromos 
szerszûmot.

  SzżNség szerint vizsgûltassa meg az 
eleNtromos szerszûmot.

  KapcsolMa Ni az eleNtromos 
szerszûmot, ha nem hasznûlMa.

� További kockázatok
Az eleNtromos szerszûm elŤķrûsoNnaN 
megfelelŤ hasznûlata sorûn is fennûlnaN 
bizon\os veszél\eN. Az eleNtromos 
szerszûm felépķtésébŤl és NialaNķtûsûbŒl 
adŒdŒan az alûbbi veszél\eNNel lehet 
szûmolni:

  A kezek és a karok rezgésével 
MûrŒ egészségżg\i NocNûzatoN, 
amenn\iben a terméNet hosszabb 
ideig hasznûlMûN, illetve a Nezelése 
és a Narbantartûsa nem szaNszerƆen 
tŚrténiN.

  A hasznûlat sorûn eltŚrŤ tartozéNoN 
vag\ reMtett tûrg\aN hirtelen 
becsapŒdûsa ûltal oNozott sérżléseN 
és an\agi NûroN.

  �gési és vûgûsi sérżléseN, ha 
a szerszûmbetéteN NŚzvetlenżl 
hasznûlat utûn hozzûérneN, vag\ ha 
azoN a puszta bŤrrel érintNezneN.

�Biztonsági utasítások 
tŚltŤkészżlékekhez

  A NészżléNet aNNor 
hasznûlhatMûN 8 éves 
és afeletti g\ermeNeN, 
csŚNNent testi, 
érzéNszervi vag\ szellemi 
NépességƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal 
és tudûssal nem 
rendelNezŤ személ\eN, 

ha szûmuNra felżg\eletet 
biztosķtanaN vag\ ha 
utasķtûsoNat NapnaN a 
NészżléN biztonsûgos 
hasznûlatûval 
Napcsolatban és megértiN 
az azzal MûrŒ veszél\eNet.
A gyermekek nem 
MûtszhatnaN a NészżléNNel.
A tisztķtûst és a 
felhasznûlŒi Narbantartûst 
nem végezhetiN 
g\ermeNeN felżg\elet 
nélNżl.

 Ne tŚltsŚn ŹMra nem 
ŹMratŚlthetŤ elemeNet.
EnneN az utasķtûsnaN a 
fig\elmen Nķvżl hag\ûsa 
NocNûzatoNNal Mûr.

 Ha az elektromos vezeték 
megsérżl, a NocNûzatoN 
elNerżlése érdeNében 
azt a g\ûrtŒnaN, az 
żg\félszolgûlatûnaN, 
vagy egy annak 
megfelelŤ NépzettségƆ 
szaNemberneN Nell 
Nicserélnie.

 Óvja az elektromos 
részeNet a nedvességtŤl. 
Az ûramżtés elNerżlése 
érdeNében ezeNet ne 
merķtse vķzbe vag\ 
mûs fol\adéNoNba. A 
NészżléNet soha ne tartsa 
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fol\Œ vķz alû. KŚvesse a 
tisztķtûsra, Narbantartûsra 
és Mavķtûsra vonatNozŒ 
utasķtûsoNat.

  A NészżléN csaN beltéri 
hasznûlatra alNalmas.

A termék minden 
֙X 20 V TEAM” 
akkumulátorral 
kompatibilis. Az optimûlis 
telMesķtmén\hez az alûbbi 
akkumulátorcsomagok 
használata javasolt:
Akkumulá-
torcsomag:

ParNside 
X 20 V Team

TŚltŤkészż-
lék�

ParNside 
X 20 V Team

mFIGYELEM! A 
tŚltŤNészżléN NizûrŒlag 
az alûbbi tķpusŹ 
aNNumulûtorcsomagoN 
feltŚltésére hasznûlhatŒ:

Parkside 20 V 
akkumulátorcsomag
PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella

AMûnlott aNNumulûtor: 
20 V (4 Ah) PAP 20 B3
  Az alûbbi orszûgoNban 

żg\feleinN Nompatibilis 
csereaNNumulûtoroNat 

és tŚltŤNészżléNeNet 
a Lidl ZebshopMaibŒl 
rendelhetneN:
Németorszûg 
(lidl.de), Franciaorszûg 
(lidl.fr), Belgium 
(lidl.be), Cseh KŚztûrsasûg 
(lidl.cz), Hollandia 
(lidl.nl), Leng\elorszûg 
(lidl.pl), SzlovûNia (lidl.sN), 
Span\olorszûg (lidl.es)
Mûs orszûgoNban 
żg\feleinN ezeNet a 
ZZZ.optimex�shop.com
oldalon rendelhetiN meg.

� MielŤtt elŤszŚr hasznûlnû
� A termék kicsomagolûsa
1. Veg\e Ni a terméNet a 

csomagolûsbŒl, és szabadulMon meg 
az Śsszes csomagolŒan\agtŒl és 
védŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤrizze, hog\ minden alNatrész 
megvan�e, és hog\ a csomagolûs 
minden alNatrészt tartalmaz�e (lûsd 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤrizze, hog\ a terméN és minden 
alNatrész MŒ ûllapotban van�e. 
Ha sérżlést vag\ hibût talûl, ne 
hasznûlMa a terméNet, hanem MûrMon 
el a ֙Garancia֛ c. feMezetben leķrtaN 
szerint.

� Tartozékok
m FIG<ELME=TET�S� bramżtés 

vag\ tƆzeset kockûzata�
u Ne hasznûlMon ol\an alNatrészeNet, 

melyeket nem a PAR.SI'E
javasol.
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o A szerszûmoNat és a 
szerszûmbetéteNet szaNboltban 
vûsûrolhatMa meg. A beszerzés sorûn 
tartsa szem elŤtt a terméN mƆszaNi 
NŚvetelmén\eit (lûsd a ֙MƆszaNi 
adatoN֛ c. részt).

o Ha bizon\talan, fordulMon 
szaNemberhez vag\ érdeNlŤdMŚn a 
szaNboltban.

� ElŤkészżletek
� Az akkumulátorcsomag 

tŚltŚttségének ellenŤrzése
o Nyomja meg a  gombot [�].

A tŚltŚttségMelzŤ LED�eN [�]
Nig\ulladnaN.

Szín TŚltŚttségi szint
Piros/
narancssûrga/zŚld Teljes
Piros/
narancssûrga KŚzepes
Piros Alacsony

� Az akkumulátorcsomag 
feltŚltése

(C ûbra)
MEGJEGYZÉS
u Az aNNumulûtorcsomagot [�]

bûrmiNor tŚltheti anélNżl, hog\ 
ezzel csŚNNentené az élettartamût.

u Az aNNumulûtorcsomag [�] a 
tŚltés megszaNķtûsa esetén nem 
NûrosodiN.

o Þzembehel\ezés elŤtt: TŚltse 
fel az aNNumulûtorcsomagot [�], 
ha a tŚltŚttségi szintMe NŚzepes, 
vag\ alacson\ (lûsd ֙Az 
aNNumulûtorcsomag tŚltŚttségéneN 
ellenŤrzése֛ c. részt).

  A tŚltésMelzŤ LED�eN (piros  [�] és 
zŚld  [�]) mutatMûN a tŚltŤNészżléN [�]
és az aNNumulûtorcsomag [�]
ûllapotût.

LED Állapot
A piros szķnƆ 
LED [�] vilûgķt

Az aNNumulûtor-
csomag [�] tŚltés 
alatt van

A zŚld szķnƆ 
LED [�] vilûgķt

Az aNNumulûtor-
csomag [�] teljesen 
fel van tŚltve

A zŚld szķnƆ 
LED [�] és a piros 
szķnƆ LED [�]
villog

Az aNNumulûtor-
csomag [�] meghi-
bûsodott

A piros szķnƆ 
LED [�] villog

Az aNNumulûtor-
csomag [�] tŹl 
hideg vag\ tŹl 
meleg

A zŚld szķnƆ 
LED [�] vilûgķt 
(aNNumulûtorcso-
mag [�] nélNżl)

A tŚltŤNészżléN [�]
żzemNész

1. Hel\ezze be az 
aNNumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤNészżléNbe [�].

2. DugMa be a tŚltŤNészżléN [�]
eleNtromos csatlaNozŒMût eg\ 
megfelelŤ NonneNtorba.

3. AmiNor az aNNumulûtorcsomag [�]
feltŚltŤdŚtt:
– HŹzza Ni a tŚltŤNészżléN [�]

eleNtromos csatlaNozŒMût a 
NonneNtorbŒl.

– Veg\e Ni az 
aNNumulûtorcsomagot [�] a 
tŚltŤNészżléNbŤl [�].

� Az akkumulátorcsomag 
berŚgzķtése/kivétele

Az akkumulûtorcsomag berŚgzķtse
1. TolMa rû az aNNumulûtorcsomagot [�]

az aNNumulûtorcsomag 
foglalatûra [
].

2. Þg\elMen arra, hog\ az 
aNNumulûtorcsomag [�] érezhetŤen a 
hel\ére rŚgzżlMŚn.
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Az akkumulûtorcsomag kivétele
1. Nyomja meg az 

aNNumulûtorcsomag  [�]
NioldŒgombMût [�].

2. HŹzza le az aNNumulûtorcsomagot [�]
az aNNumulûtorcsomag 
foglalatûrŒl [
].

� LûncolaM betŚltése
MEGJEGYZÉS
u MunNa elŤtt mindig ellenŤrizze a 

lûncNenést.
u Soha ne dolgozzon lûncNenés 

nélNżl! Ha a fƆrészlûnc [9] szûrazon 
Mûr, a vûgŒszerelvén\eN rŚvid 
idŤn belżl hel\rehozhatatlanul 
NûrosodhatnaN.

u CsaN fƆrészlûncolaMat hasznûlMon 
(lehetŤleg biolŒgiailag lebomlŒt). 
Ne hasznûlMon fûrad olaMat, 
motorolaMat stb.

u EllenŤrizze munNa NŚzben, hog\ a 
lûncNenés mƆNŚdiN�e.

u TŚltse fel a lûncNenést idŤben, még 
mielŤtt a lûncolaMtartûl\ Niżrżlne. A 
lûncolaMszint nem lehet a beteNintŤ 
ablaN [�] MIN MelŚlése alatt.

u A lûncolaMtartûl\ zûrMa [3] egy 
rŚgzķtŤelemmel a lûncolaMtartûl\hoz 
van csatolva, ķg\ az nem tud leesni.

1. BetŚltés elŤtt mindig tisztķtsa meg 
a lûncolaMtartûl\ zûrMût [3], hog\ 
ne MuthassanaN szenn\ezŤdéseN a 
lûncolaMtartûl\ba. Ehhez eg\ szûraz, 
szŚszmentes ruhût hasznûlMon.

2. A lûncolaMtartûl\ zûrMûnaN [3]
Nin\itûsa: Fordķtsa el a lûncolaMtartûl\ 
zûrMût az ŒramutatŒ Mûrûsûval 
ellenNezŤ irûn\ban.

3. TŚltse be a melléNelt bio lûncolaMat [�]
a lûncolaMtartûl\ba.
BetŚltésNor ne Śntse mellé a 
lûncolaMat, és ne tŚltse tele a 
lûncolaMtartûl\t.

A lûncolaMszint nem lehet a beteNintŤ 
ablaN [�] MAX MelŚlése felett.

4. Ha a lûncolaM mellémeg\, azonnal 
tŚrŚlMe fel.

5. A lûncolaMtartûl\ zûrMûnaN [3]
bezûrûsa: CsavarMa vissza a 
lûncolaMtartûl\ zûrMût az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval megeg\ezŤ irûn\ban.

� A fƆrészlûnc feszķtése és 
ellenŤrzése

1. Lazķtsa Ni a rŚgzķtŤcsavart [�].
2. A feszżltség nŚveléséhez fordķtsa a 

lûncfeszķtŤ g\ƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval megeg\ezŤ irûn\ban.
– A fƆrészlûncnaN [9] rû Nell feNżdnie 

a vezetŤlemez  [8] alMûra.
– EllenŤrizze, hog\ a fƆrészlûncot [9]

rû lehet�e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(Niengedett lûncféN mellett, az 
elżlsŤ NézvédŤ [1] hûtrafelé hŹzûsa 
mellett).

3. A beûllķtûs rŚgzķtéséhez hŹzza meg a 
rŚgzķtŤcsavart [�].

� Biztonsági funkciók

MEGJEGYZÉS
u A fƆrészlûnc [9] nem Mûr, ha a 

lûncféN be van rŚgzķtve.

[1] ElżlsŤ kézvédŤ �lûncfék��
Eg\ biztonsûgi berendezés, amel\ 
a fƆrészlûncot [9] visszarŹgûs 
esetén azonnal leûllķtMa.
Az elżlsŤ NézvédŤt manuûlisan is 
lehet Nezelni.
Az elżlsŤ NézvédŤ megvédi a 
NezelŤ bal Nezét, ha az lecsŹsziN az 
elżlsŤ fogŒrŒl [2].

[4] Kapcsolózár:
A terméN beNapcsolûsûhoz Ni Nell 
oldani a NapcsolŒzûrat.
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[5] Be-/kikapcsoló gomb 
(láncleállítóval):
A be�/NiNapcsolŒ gomb 
felengedéseNor a terméN azonnal 
leûll.

[6] HûtsŒ fogŒ �hûtsŒ kézvédŤvel��
Megvédi a Nezet az ûgaNtŒl és 
gall\aNtŒl, valamint a fƆrészlûnc [9]
lepattanûsa esetén.

[7] ÞtkŚzŤ�
NŚveli a stabilitûst fżggŤleges 
vûgûsoNnûl, és megNŚnn\ķti a 
fƆrészelést.

� Használat
m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 

kockázata!
Minden żzembe hel\ezés elŤtt 
ellenŤrizze a terméNet:
u A Nifogûstalan ûllapotot, valamint 

a védŤberendezéseN és a 
vûgŒeg\ség hiûn\talansûgût.

u A csavarozûsoN erŤs tartûsa.
u A mozgŒ alNatrészeN NŚnn\Ɔ 

mozgathatŒsûga.

� Be- és kikapcsolûs
Bekapcsolás
1. Tartsa a NapcsolŒzûrat [4] elŤretolt 

hel\zetben.
2. N\omMa meg a be�/NiNapcsolŒ 

gombot  [5].
3. Beindķtûs utûn: EngedMe fel az 

NapcsolŒzûrat [4].

Kikapcsolás
o EngedMe fel a be�/NiNapcsolŒ 

gombot [5].

� A lûncfék ellenŤrzése
m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 

kockázata!
u Ha a lûncféN nem mƆNŚdiN, 

ne hasznûlMa a terméNet. 
Laza fƆrészlûnc [9] esetén 
sérżlésveszél\ ûll fenn.

u Javķttassa meg a terméNet 
żg\félszolgûlatunNnûl.

MEGJEGYZÉS
u A fƆrészlûnc [9] nem Mûr, ha a 

lûncféN be van rŚgzķtve. A terméN 
mŒd be� és NiNapcsolûsûhoz ne 
hasznûlMa a lûncféNet.

1. Teg\e le a terméNet eg\ stabil, 
eg\enletes felżletre. A terméN nem 
érintNezhet mûs tûrg\aNNal.

2. RŚgzķtse az 
aNNumulûtorcsomagot  [�] (lûsd ֙Az 
aNNumulûtorcsomag berŚgzķtése/
Nivétele֛ c. részt).

3. Ha a lûncféN be van rŚgzķtve, a 
terméN hangMelzést ad.
A lûncféN Nioldûsa: HŹzza az elżlsŤ 
NézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

4. Tartsa meg a terméNet minNét 
Nezével (E ûbra):
.éz Fogó
Jobb Néz HûtsŒ fogŒ [6]

Bal kéz ElżlsŤ fogŒ [2]

A hżvel\NuMMainaN és az uMMainaN 
szorosan ût Nell fognia a fogŒNat [2]/
[6].

5. KapcsolMa be a terméNet.
6. VûrMa meg, mķg a terméN eléri a 

legnag\obb sebességet.
7. A lûncféN berŚgzķtése (MûrŒ 

motor mellett): TolMa le az elżlsŤ 
NézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒrŒl [2].
A fƆrészlûncnaN [9] azonnal meg kell 
ûllnia.
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8. Ha a lûncféN nem mƆNŚdiN 
megfelelŤen: 
1) EngedMe fel a be�/NiNapcsolŒ 

gombot [5].
2) OldMa Ni a lûncféNet.

� A lûnckenés ellenŤrzése
MEGJEGYZÉS
u Ha nem lûthatŒ olaMn\om:

– Tisztķtsa meg az 
olaMcsepegtetŤt [
] vagy

– Javķttassa meg a terméNet 
żg\félszolgûlatunNnûl.

1. A munNa Nezdete elŤtt mindig 
ellenŤrizze az olaMszintet és a 
lûncNenés mƆNŚdését.

2. KapcsolMa be a terméNet.
3. Tartsa a terméNet vilûgos hûttér elé.

– A terméN ne érMen a talaMhoz.
– Ha olaMn\om lûthatŒ, a terméN 

Nifogûstalanul mƆNŚdiN.
o A fƆrészlûnc [9] mƆNŚdés NŚzbeni 

hibûtlan, automatiNus olaMozûsûhoz 
tisztķtsa meg az olaMcsepegtetŤt [
].
Az olaMcsepegtetŤben lévŤ 
maradéNan\agoN eltûvolķtûsûhoz 
hasznûlMon eg\ ecsetet vag\ rong\ot.

� Utasítások a munkához
m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 

kockázata!
u FƆrészelési és faNivûgûsi munNûNat 

és minden ehhez NapcsolŒdŒ 
munNût csaN speciûlisan Népzett és 
Népesķtett személ\eN végezhetneN.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa be a faNivûgûsi munNûNra 

vonatNozŒ orszûgspecifiNus 
elŤķrûsoNat, és tûMéNozŒdMon az 
illetéNes hatŒsûgoNnûl.

  A munNaterżleten csaN a 
favûgûshoz szżNséges személ\eN 
tartŒzNodhatnaN.

o Þg\elMen arra, hog\ a leesŤ ûgaN és 
fadaraboN ne tudManaN senNiben Nûrt 
tenni.

o Tartsa a tŚrzsŚn lévŤ munNaterżletet 
tisztûn és rendezetten, gondosNodva 
a NezelŤN biztonsûgosan ûllûsûrŒl.

o Hog\ a munNaterżletet g\orsan 
el tudMa hag\ni, a meneNżlési 
ŹtvonalaNat tartsa tisztûn és 
rendezetten.

o Ne végezze a faNivûgûsi munNûNat 
erŤs szélben, rossz idŤben vag\ 
rossz lûtûsi viszon\oN NŚzŚtt.

o Tartson legalûbb 2 1⁄2 fahosszn\i 
tûvolsûgot a legNŚzelebbi 
munNaterżlettŤl.

� Hasznûlat és kezelés
o Soha ne indķtsa el a terméNet, mielŤtt 

a vezetŤlemezt [8], a fƆrészlûncot [9]
és a lûncNeréNfedŤt [�] megfelelŤen 
nem szerelte fel.

o Ne vûgMon fŚldŚn feNvŤ fûNat, és ne 
prŒbûlMon elfƆrészelni a fŚldbŤl NiûllŒ 
g\ŚNereNet. MindenNépp NerżlMe el, 
hog\ a fƆrészlûnc [9] besżll\edMen 
a talaMba, mert a fƆrészlûnc azonnal 
Nitompul.

o Ha a terméN véletlenżl szilûrd 
tûrg\hoz ér, azonnal NapcsolMa Ni a 
motort, és vizsgûlMa meg a terméNet, 
hog\ nincs�e raMta sérżlés.

o Tartsa a terméket gondosan 
Narban. EllenŤrizze a mozgŒ részeN 
Nifogûstalan mƆNŚdését, hog\ azoN 
nem ragadnaN�e be, hog\ vannaN�e 
tŚrŚtt vag\ sérżlt alNatrészeN, 
és hog\ a terméN mƆNŚdését 
semmi sem befol\ûsolMa. A sérżlt 
alNatrészeNet a terméN hasznûlatba 
vétele elŤtt meg Nell Mavķttatni. SoN 
baleset oNozŒMa a szerszûmoN 
gondatlan Narbantartûsa.

o GondosNodMon a vûgŒszerszûmoN 
élességérŤl és tisztasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, éles pengéNNel 
rendelNezŤ vûgŒszerszûmoN Nevésbé 
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haMlamosaN a beragadûsra, és 
NŚnn\ebben irûn\ķthatŒaN.

o A terméN Narbantartûsût bķzza 
Népzett szaNemberre.

o CsaN a g\ûrtŒ ûltal Mavasolt eredeti 
pŒtalNatrészeNet hasznûlMon.

� A bevûgûs elŤkészķtése
(G ûbra)

m FIGYELMEZTETÉS! Baleset 
kockázata!

u Soha ne fƆrészelMe a C tŚrési lécet 
a B dŚntŤvûgûs sorûn, NżlŚnben a 
fa Niszûmķthatatlan irûn\ba dŤlhet!

u KészżlMŚn fel arra, hog\ a 
fa NidŤlésNor a vûgûson 
irûn\ķthatatlanul ֙lecsŹszhat֛.

u KészżlMŚn fel arra, hog\ a fa 
fŚldet érésNor a talaMon ֙elugriN֛ 
valamel\iN irûn\ba.

m FIG<ELEM� An\agi kûrok 
veszél\e�

u Az éN nem érintNezhet a 
fƆrészlûnccal [9].

MEGJEGYZÉS
u A bevûgûs hatûrozza meg a 

NivûgandŒ fa dŤlési irûn\ût.
u A bevûgûst a dŤlés irûn\ûra 

merŤlegesen Nészķtse el.
u VûgMon a talaMhoz minél NŚzelebb.
u Tûmassza meg a terméNet az 

żtNŚzŤvel [7].

1. KezdMe meg a munNût az 
A bevûgûssal.
A bevûgûs mél\ségéneN a fa 
ûtmérŤMe Nb. 1⁄4�éneN Nell lennie, a 
szŚge pedig leg\en 45 és 60° NŚzŚtt.

2. KezdMe meg a B dŚntŤvûgûst 
Nb. 2–3 cm az A bevûgûs vķzszintes 
vûgûsa felett. Þg\elMen arra, hog\ a 
B dŚntŤvûgûs pontosan vķzszintes 
legyen.

3. Hag\Ma meg a fa ûtmérŤMéneN 
Nb. 1⁄10-ét a C tŚrési lécneN a 
B dŚntŤvûgûs elŤtt. A C tŚrési léc a 
fût zsanérNént vezeti a talaM felé, és 
megaNadûl\ozza, hog\ az idŤ elŤtt 
eldŤlMŚn.

o AnnaN megaNadûl\ozûsûhoz, 
hog\ a terméN beragadMon a B
dŚntŤvûgûsba, illesszen eg\ 
alumķnium vag\ mƆan\ag éNet a B
dŚntŤvûgûsba. Ne hasznûlMon vasbŒl 
Nészżlt éNeNet.

� Irûn\zék/irûn\ķtûs
(G1 ûbra)

o A bevûgûs elvégzéseNor a fedél és a 
burNolat irûn\zéNûnaN segķtségével 
ellenŤrizze a Nķvûnt bevûgûsi irûn\t.

o A terméNet ûllķtsa Źg\, hog\ az 
irûn\zéN pontosan a Nķvûnt bevûgûsi 
irûn\ felé nézzen.

� Gall\azûs
o Minden esetben żg\elMen a 

visszacsapŒdŒ gall\aN oNozta 
veszélyre.

o A gall\azûs sorûn ne ûllMon a tŚrzsre.
o Ne fƆrészelMen a lemez heg\ével.
o Soha ne fƆrészelMen eg\szerre tŚbb 

gallyat.
o A gall\azûs sorûn lehetŤleg tûmassza 

meg a terméNet az żtNŚzŤvel [7].
o Þg\elMen arra, hog\ a terméN a 

vûgûs végén ne tudMon a saMût sŹl\a 
alatt ûtfordulni. Ha a vûgûs mûr 
nincs alûtûmasztva, tartsa meg eg\ 
megfelelŤ tûrgg\al.

o A gall\azûs sorûn ûllMon hatûrozottan, 
stabilan és biztonsûgosan.

Szakaszos gall\azûs
o A hosszŹ vag\ vastag ûgaNat vûgMa 

rŚvidebbre a végsŤ elvûlasztŒ vûgûs 
elŤtt (L ûbra).
KżlŚnben a fƆrészlûnc [9] NŚnn\en 
beragadhat.
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� Feszżltség alatti fûk 
megmunkálása

m FIG<ELEM� An\agi kûrok 
veszél\e�

u A vķzszintesen ûllŒ fa nem 
érhet a talaMhoz a vûgûsi hel\ 
alMûn, NżlŚnben a fƆrészlûnc [9]
megsérżlhet.

  FeszżlŤ fûN megmunNûlûsaNor 
feltétlenżl be Nell tartani a hel\es 
sorrendet. KżlŚnben a fƆrészlûnc [9]
beragadhat, és visszarŹgûs 
tŚrténhet.

  A feszżlŤ fût mindig az Śsszen\omott 
oldalon Nell megvûgni. Ezutûn Nell 
elvégezni az elvûlasztŒ vûgûst a 
hŹzott oldalon. �g\ elNerżlhetŤ a 
fƆrészlûnc [9] beragadûsa.

A fatŚrzs lefelé haMlik
1. ElŤszŚr végezze el 

az 1. tehermentesķtŤ vûgûst (Nb. 
a fatŚrzs ûtmérŤMéneN 1⁄3�ig) az 
Śsszen\omott oldalon (J1 ûbra).

2. Ezutûn végezze el az 2. elvûlasztŒ 
vûgûst (Nb. a fatŚrzs 
ûtmérŤMéneN 2⁄3�ig) a hŹzott oldalon 
(J1 ûbra).

A fatŚrzs felfelé haMlik
1. ElŤszŚr végezze el 

az 1. tehermentesķtŤ vûgûst (Nb. 
a fatŚrzs ûtmérŤMéneN 1⁄3�ig) az 
Śsszen\omott oldalon (J2 ûbra).

2. Ezutûn végezze el az 2. elvûlasztŒ 
vûgûst (Nb. a fatŚrzs 
ûtmérŤMéneN 2⁄3�ig) a hŹzott oldalon 
(J2 ûbra).

� VisszarŹgûs
(H ûbra)

  A fƆrészlûnc [9] beragadûsa a 
vezetŤlemez  [8] felsŤ szélénél a 
terméNet irûn\ķthatatlanul g\orsan a 
NezelŤ irûn\ûban lŚNheti.

� Berántás
(I ûbra)

  A fƆrészlûnc [9] beragadûsa a 
vezetŤlemez [8] alsŒ szélénél a 
terméNet irûn\ķthatatlanul g\orsan a 
NezelŤvel ellentétes irûn\ba hŹzhatMa.

� Biztonságos munka
o A sérżléseN megelŤzése érdeNében 

tartsa a terméNet MŒ ûllapotban.
o Ha a terméNet leeMti, ellenŤrizze, hog\ 

az nem sérżlt vag\ hibûsodott�e 
meg.

o Ne hasznûlMa a terméNet létrûn, vag\ 
ha nem biztonsûgos hel\en ûll.

o Ne NezdMen meggondolatlanul eg\ 
vûgûsba.
Azzal veszél\be sodorhatMa Śnmagût 
és mûsoNat.

o Rendszeresen vûltson 
munNapozķciŒt. A terméN tartŒs 
hasznûlata a NezeN rezgéseN oNozta 
Neringési zavaraihoz vezethet. 
MegfelelŤ Neszt\Ɔ viselésével vag\ 
rendszeres szżneteN tartûsûval 
azonban meghosszabbķthatMa a 
hasznûlati idŤt. Veg\e fig\elembe, 
hog\ a rossz vérNeringésre 
valŒ haMlam, az alacson\ NżlsŤ 
hŤmérséNlet vag\ az erŤs fogûs a 
munNa NŚzben csŚNNenti a hasznûlat 
idŤtartamût.

� Tisztķtûs és karbantartûs

m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 
kockázata!

u MielŤtt bûrmil\en munNûhoz lûtna, 
NapcsolMa Ni a terméNet, és veg\e 
le az aNNumulûtort.
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MEGJEGYZÉS
u A listûn nem szereplŤ alNatrészeNet 

(pl. a NapcsolŒNat) szervizżnN 
forrŒdrŒtMûn Neresztżl rendelheti 
meg.

u Minden hasznûlat utûn tisztķtsa 
meg a terméNet alaposan.

u A tisztķtûsi és Narbantartûsi 
munNûNat csaN a Melen hasznûlati 
ŹtmutatŒban meghatûrozott 
mértéNben végezze el. Az azon 
tŹlmutatŒ munNûNat bķzza 
szaNemberre.

u Rendszeresen végezzen 
Narbantartûst (lûsd a ֙Karbantartûsi 
idŤNŚzŚN֛ c. részt).

  A terméNet mindig tartsa 
tisztûn, szûrazon és olaMtŒl vag\ 
NenŤzsķroNtŒl mentesen.

  Ha eg\ lķtium�ion aNNumulûtort 
hosszabb ideig Nell tûrolni, 
rendszeresen ellenŤrizze a tŚltŚttségi 
ûllapotût. Az optimûlis tŚltŚttségi 
szint 50 � és 80 � NŚzŚtt van. 
Az optimûlis tûrolûsi NŚrn\ezetneN 
hƆvŚsneN és szûraznaN Nell lennie.

o Þg\elMen arra, hog\ ne MussanaN 
fol\adéNoN a terméN belseMébe.

o A burNolat tisztķtûsûhoz hasznûlMon 
eg\ szûraz ruhût. Soha ne 
hasznûlMon benzint, oldŒszereNet 
vag\ a mƆan\agoNra marŒ hatûsŹ 
tisztķtŒszereNet

� Tisztítás
A termék tisztķtûsa
o A védŤelemeNet, a 

szellŤzŤn\ķlûsoNat és a burNolatot 
tartsa lehetŤleg telMesen por� és 
szenn\ezŤdésmentesen. A terméN 
sƆrķtett levegŤs tisztķtûsûhoz 
alNalmazzon alacson\ n\omûst.

o A terméNet rendszeresen tisztķtsa 
meg eg\ en\hén nedves ruhûval és 

némi lûg\ tisztķtŒszerrel. Þg\elMen 
arra, hog\ ne Musson vķz a terméN 
belseMébe.

A lánchajtás tisztítása

m FIG<ELME=TET�S� Sérżlés 
kockázata!

u Mindig viselMen védŤNeszt\Ɔt, 
amiNor a fƆrészlûnchoz [9]
ér. Sérżlés NocNûzata az éles 
vûgŒfogaN ûltal!

MEGJEGYZÉS
u Ha a fƆrészlûncot [9] megfelelŤen 

ûpolMûN és éleziN, az csŚNNenti 
a testi terhelést, a Nopûst, és MŒ 
vûgûsi eredmén\eNet biztosķt.

1. Hel\ezze a terméNet eg\ eg\enletes, 
stabil felżletre.

2. OldMa Ni a lûncféNet: HŹzza az elżlsŤ 
NézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

3. Lazķtsa Ni a rŚgzķtŤcsavart [�].
4. Veg\e le a lûncNeréNfedŤt [�].
5. Veg\e le a fƆrészlûncot  [9]

Œvatosan a vezetŤlemezrŤl [8] és a 
lûncNeréNrŤl  [	].

6. Veg\e le a vezetŤlemezt [8]. Tisztķtsa 
meg ezeket egy ecset segítségével.

7. Tisztķtsa meg a lûnchaMtûs telMes 
terżletét és a lûncNeréNfedŤt  [�] egy 
ecsettel vag\ NifŹvûssal (sƆrķtett 
levegŤvel).

8. bllķtsa Śssze a terméNet fordķtott 
sorrendben.

� Karbantartás
m VIG<b=AT� Sérżlés kockûzata�

A terméNNel valŒ munNavégzés 
sorûn mindig viselMen 
védŤNeszt\Ɔt és csaN eredeti 
alNatrészeNet hasznûlMon. 
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m VIG<b=AT� Sérżlés kockûzata�
u btvizsgûlûsi, Narbantartûsi és 

tisztķtûsi munNûlatoN elŤtt vûrMa 
meg, amķg a terméN lehƆl!

A fƆrészlûnc és a vezetŤlemez 
felszerelése
1. Hel\ezze a terméNet eg\ eg\enletes, 

stabil felżletre.
2. OldMa Ni a lûncféNet: HŹzza az elżlsŤ 

NézvédŤt [1] az elżlsŤ fogŒhoz [2]
(D ûbra).

3. Lazķtsa Ni a rŚgzķtŤcsavart [�].
4. Veg\e le a lûncNeréNfedŤt [�].
5. TolMa rû a vezetŤlemez vûMatût  [�]

a vezetŤlemez vezetŤMéneN [�] két 
NiûllŒ csavarMûra.

6. Hel\ezze rû a fƆrészlûncot  [9] a 
lûncNeréN  [	] fogaira. Vezesse 
a fƆrészlûncot pontosan a 
vezetŤlemezen  [8] megadott 
irûn\ban. A fƆrészlûnc en\he 
elŤfeszķtéséhez hŹzza meg Nissé a 
vezetŤlemezt.

7. Teg\e vissza a lûncNeréNfedŤt [�].
8. HŹzza meg a rŚgzķtŤcsavart [�].

EzeNet még ne hŹzza szorosra.
9. A feszżltség nŚveléséhez fordķtsa a 

lûncfeszķtŤ g\ƆrƆt [�] az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval megeg\ezŤ irûn\ban.
– A fƆrészlûncnaN [9] rû Nell feNżdnie 

a vezetŤlemez  [8] alMûra.
– EllenŤrizze, hog\ a fƆrészlûncot [9]

rû lehet�e hŹzni a vezetŤlemezre [8]
(Niengedett lûncféN mellett, az 
elżlsŤ NézvédŤ [1] hûtrafelé hŹzûsa 
mellett).

10. A beûllķtûs rŚgzķtéséhez hŹzza meg a 
rŚgzķtŤcsavart [�].

A lûnckenés karbantartûsa
o Lûsd ֙A lûncNenés ellenŤrzése֛ c. 

részt.

A vezetŤlemez karbantartûsa
o Eg\ fémreszelŤvel tûvolķtsa el 

a lemez szélén lévŤ esetleges 
egyenetlenségeket.

o Tisztķtsa meg a vezetŤlemez [8]
horn\ût eg\ ecsettel vag\ sƆrķtett 
levegŤvel.

o Ha horon\ elNopott, cserélMe Ni a 
vezetŤlemezt.

A fƆrészlûnc élezése és ûpolûsa
MEGJEGYZÉS
u Ha a fƆrészlûncot [9] megfelelŤen 

ûpolMûN és éleziN, az csŚNNenti 
a testi terhelést, a Nopûst, és MŒ 
vûgûsi eredmén\eNet biztosķt.

u Rendszeresen tisztķtsa, ûpolMa és 
élezze a fƆrészlûncot [9].

u Rendszeresen ellenŤrizze a 
fƆrészlûncot [9], hog\ azon 
nincseneN�e repedéseN vag\ sérżlt 
szegecsek.

u A csiszolŒtartŒhoz [�] eg\ NŚszŚrƆ 
rŚgzķthetŤ a biztonsûgos tartûs 
érdeNében a csiszolûs sorûn.

u A melléNelt fƆrészlûnchoz [9] csak 
speciûlis, 4,0 mm (5/32") ûtmérŤMƆ 
NereN mƆhel\reszelŤt hasznûlMon.

u Az élezéshez részletes tudnivalŒNat 
pl. a PAR.SI'E élezŤNészletében 
talûlhat.

u Hasznûlhat eleNtromos lûncélezŤt 
is, ehhez NŚvesse a g\ûrtŒMa 
utasķtûsait.

u Ha Nétségei vannaN a munNa 
elvégzésével Napcsolatban, cserélMe 
Ni a fƆrészlûncot [9].

u Ha bizon\talan, a fƆrészlûnc  [9]
élezését bķzza eg\ szaNmƆhel\re.

u Az an\agoN eltûvolķtûsûhoz mindig 
elŤrefelé haladŒ mozdulatoNNal 
élezzen.
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  SzżNséges tartozéN
(nincs melléNelve):
– KereN mƆhel\reszelŤ, Ø 4,0 mm 

(5/32")
– Lapos reszelŤ
– Mél\séghatûrolŒ sablon

1. N

25°

10°

Kb. 25°�os élezési szŚgben 
reszelMen, a vezetŤlemezre  [8] 10°�os 
dŤlésszŚgben (N ûbra).

2. O 0,65 mm

EllenŤrizze a mél\séghatûr 
tûvolsûgût eg\ mél\séghatûrolŒ 
sablon segķtségével.
A mél\séghatûrolŒ hel\es 
tûvolsûgûnaN 0,65 mm�neN 
(0,025") Nell lennie (O ûbra).

.arbantartûsi idŤkŚzŚk
A megadott informûciŒN normûl żzemi NŚrżlmén\eNre vonatNoznaN. Nehéz 
NŚrżlmén\eN NŚzŚtt, pl. erŤs porNépzŤdés és hosszabb napi munNaidŤN esetén a 
megadott idŤNŚzŚNet annaN megfelelŤen le Nell rŚvidķteni.

Alkatrész MƆvelet
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A lûnc olaMozûsa EllenŤrzés

FƆrészlûnc [9]

EllenŤrzés és az élesség megfig\elése

A lûnc feszżltségéneN ellenŤrzése

Élezés

VezetŤlemez  [8]

EllenŤrzés (Nopûs, sérżlés)

Tisztķtûs

Csere
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PŒtalkatrészek/tartozékok
Þg\feleinN Nompatibilis 
pŒtalNatrészeNet és tartozéNoNat a 
ZZZ.optimex�shop.com oldalrŒl 
szerezhetneN.
  A megrendelés feladûsa és 

feldolgozûsa NizûrŒlag online 
lehetséges.

o A rendeléshez Nészķtse elŤ a 
rendelési szûmot.

o Tovûbbi informûciŒNat a Lidl
żg\félszolgûlati forrŒdrŒtMûn Naphat 
(lûsd a ֙Szerviz֛ c. részt).

Alkatrész Rendelési szûm
[8] VezetŤlemez 99949421501
[9] FƆrészlûnc 99949421502

Þg\feleinN Nompatibilis fƆrészlûncoNat 
a LIDL ZebshopMûbŒl is rendelhetneN a 
ZZZ.lidl.de oldalon.

� Tûrolûs és szûllķtûs
o SzûllķtûsNor és tûrolûsNor mindig 

hasznûlMa a vezetŤlemez fedelét [�]
(K ûbra).

o Tûrolûs elŤtt végezze el a terméN 
tisztķtûsût és Narbantartûsût (lûsd a 
֙Tisztķtûs és Narbantartûs֛ c. részt).

o A terméNet mindig az elżlsŤ 
fogŒnûl [2] tartva hordozza. A 
vezetŤlemezneN [8] enneN sorûn 
hûtrafelé Nell néznie, a testtŤl 
elfordķtva (K ûbra).

o A terméNet tûrolMa biztonsûgos, 
fag\mente, MŒl szellŤzŤ, az idŤMûrûs 
viszontagsûgaitŒl védett hel\en.

o Þg\elMen arra, hog\ a terméNhez ne 
lehessen engedél\ nélNżl hozzûférni. 

o Þrķtse Ni a lûncolaMtartûl\t eg\ 
szivatt\Ź segķtségével.

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
A terméN nem indul. A lûncféN be van rŚgzķtve. OldMa Ni a lûncféNet.

Az aNNumulûtorcsomag  [�]
lemerżlt.

TŚltse fel az 
aNNumulûtorcsomagot [�].

Az aNNumulûtorcsomag [�]
meghibûsodott.

CserélMe Ni az 
aNNumulûtorcsomagot [�].

A fƆrészlûnc [9] nem 
mozog.

A lûncféN elaNasztMa a 
fƆrészlûncot [9].

OldMa Ni a lûncféNet.

G\enge vûgûsi 
teljesítmény.

A fƆrészlûnc [9] hel\telenżl 
lett felszerelve.

SzerelMe fel a 
fƆrészlûncot [9] hel\esen.

A fƆrészlûnc [9] tompa. Élezze meg a 
vûgŒfogaNat vag\ 
szerelMen fel ŹM 
fƆrészlûncot [9].

A fƆrészlûnc [9]
lûncfeszżltsége nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrészlûnc [9]
lûncfeszżltségét.
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Probléma Lehetséges ok Hibaelhárítás
A terméN nehezen Mûr. A 
fƆrészlûnc [9] lepattan.

A fƆrészlûnc [9]
lûncfeszżltsége nem 
elegendŤ.

EllenŤrizze a 
fƆrészlûnc [9]
lûncfeszżltségét.

A fƆrészlûnc [9]
felforrŒsodiN. A 
fƆrészelés sorûn 
fżst NeletNeziN. A 
vezetŤlemez [8]
elszķnezŤdiN.

TŹl Nevés a lûncolaM. o EllenŤrizze az 
olaMszintet.

o TŚltsŚn utûna 
lûncolaMat.

o Tisztķtsa meg az 
olaMcsepegtetŤt [
]

o Javķttassa meg az 
żg\félszolgûlaton.

� Mentesķtés
A csomagolûs NŚrn\ezetbarût 
an\agoNbŒl Nészżlt, amel\eNet a hel\i 
ŹMrahasznosķtŒ hel\eNen adhat le 
ûrtalmatlanķtûs célMûbŒl.

A hulladéN elNżlŚnķtéséhez 
veg\e fig\elembe a 
csomagolŒan\agon talûlhatŒ 
MelzéseNet. EzeN rŚvidķtéseNet (a) 
és szûmoNat (b) tartalmaznaN a 
NŚvetNezŤ Melentéssel: 1–7: 
mƆan\agoN/20–22: papķr és 
Narton/80–98: NŚtŤan\agoN.

Termék�

A terméN, beleértve a tartozéNoNat 
és a csomagolŒan\agoNat is, 
ŹMrahasznosķthatŒ, és a g\ûrtŒ 
NiterMesztett felelŤssége alû tartoziN. 
A Mobb hulladéNNezelés érdeNében 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒN 
(szortķrozûsi informûciŒN) alapMûn NżlŚn 
ûrtalmatlanķtsa ŤNet. 

A Triman�logŒ csaN Franciaorszûgra 
vonatNoziN.

A Niszolgûlt terméN 
megsemmisķtési lehetŤségeirŤl 
laNŒhel\e illetéNes 
ŚnNormûn\zatûnûl tûMéNozŒdhat.
A NŚrn\ezete érdeNében, 
ne dobMa a Niszolgûlt 
terméNet a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adMa le 
szaNszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A g\ƆMtŤhel\eNrŤl és azoN 
n\itvatartûsi ideMérŤl az illetéNes 
ŚnNormûn\zatnûl tûMéNozŒdhat.

� Garancia
A terméNet gondosan, szigorŹ minŤségi 
elŤķrûsoN betartûsûval g\ûrtottuN, és a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżN. 
An\ag� vag\ g\ûrtûsi hibûN esetén a 
terméN eladŒMûval szemben tŚrvén\es 
MogoN illetiN meg. Az ¼n tŚrvén\es 
Mogait az ûltalunN alûbb meghatûrozott 
garancia semmil\en mŒdon nem 
Norlûtozza.

Erre a termékre 3 év garanciût adunN a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval NezdŤdiN. 
Biztonsûgos hel\en Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizon\latot, mert ez 
a doNumentum szżNséges a vûsûrlûs 
bizon\ķtûsûhoz. 
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A vûsûrlûsNor fennûllŒ NûroNat és 
hiûn\ossûgoNat a terméN Nicsomagolûsa 
utûn haladéNtalanul Melezze.

Ha ezen a terméNen a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 éven belżl an\ag� vag\ 
g\ûrtûsi hibût észlel, vûlasztûsunN 
szerint ing\enesen megMavķtMuN vag\ 
NicserélMżN a terméNet. A garancia idŤ 
nem hosszabbodiN meg a hel\ette 
n\ŹMtott szavatossûgi igén\ ûltal. Ez a 
Nicserélt vag\ Mavķtott alNatrészeNre is 
érvényes.

A garancia megszƆniN, ha a terméNet 
megrongûltûN, ill. nem szaNszerƆen 
NezeltéN vag\ végeztéN a Narbantartûst.

A garancia az an\ag� és g\ûrtûsi hibûNra 
vonatNoziN. Ez a garancia nem terMed Ni 
azoNra a terméNalNatrészeNre, amel\eN 
normûl NopûsnaN vannaN Nitéve, és ezért 
g\orsan NopŒ alNatrészneN minŤsżlneN 
(pl. elemekre, tŚmlŤNre, tintapatronoNra), 
illetve a tŚréNen\ alNatrészeN sérżlésére, 
pl. NapcsolŒNra vag\ żveg alNatrészeNre.

� Garanciûlis żg\ek 
lebon\olķtûsa

MegNeresése g\ors feldolgozûsûhoz 
NérMżN, NŚvesse az alûbbi utasķtûsoNat:

MegNeresés esetén NérMżN, mindig 
Nészķtse elŤ a pénztûrbloNNot és a 
terméNszûmot (IAN 494215_2504) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A terméNszûmot NérMżN, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a terméNen elhel\ezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapMûrŒl 
(alul a bal oldalon), vag\ a terméN hûtsŒ 
vag\ alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆNŚdési hiba vag\ eg\éb hiûn\ossûg 
fellépése esetén elŤszŚr veg\e fel a 
Napcsolatot a NŚvetNezŤNben felsorolt 
szervizeN valamel\iNével telefonon, vag\ 
e�mailen.

A hibûsnaN ķtélt terméNet a pénztûrbloNN 
és a hiba leķrûsûnaN és NeletNezési 
ideMéneN megMelŚlésével, dķMmentesen 
Nżldheti el az ¼n szûmûra NiMelŚlt szerviz 
címére.

A parNside�di\.com oldalon ezt és 
szûmos tovûbbi NéziNŚn\vet tud 
megteNinteni és letŚlteni. Ezzel a QR�
NŒddal NŚzvetlenżl a parNside�di\.com
oldalra Mut. Vûlassza Ni az orszûgot, 
és a NeresŤfelżleten Neresse meg a 
hasznûlati ŹtmutatŒNat. A terméNszûm 
(IAN) 494215_2504 beķrûsûval Muthat 
el az ¼n terméNéneN hasznûlati 
ŹtmutatŒMûhoz.

� Szerviz
Szerviz Mag\arorszûg
Tel.:  0680021647

  A forman\omtatvûn\ itt elérhetŤ: 
parkside-diy.com
IAN �9�21�B2�0�
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